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IT Gentile cliente,

desideriamo innanzitutto ringraziarLa per la preferenza che
ha voluto accordarci acquistando il nostro prodotto e ci
congratuliamo con Lei per la scelta.

Per consentirLe di utilizzare al meglio il suo nuovo barbecue,
la invitamo a seguire attentamente quanto descritto nel
presente manuale.

1 PREMESSA

Leggere attentamente le istruzioni fino alla fine prima di
procedere al montaggio.

Non operare se non si sono ben comprese tutte le notizie
riportate nel manuale; in caso di dubbi richiedere sempre al
rivenditore Palazzetti presso il quale si ha effettuato
l'acquisto.

Palazzetti si riserva il diritto di modificare specifiche e
caratteristiche tecniche e/o funzionali al prodotto in qualsiasi
momento senza darne preavviso.

1.1 SIMBOLOGIA
Nel presente manuale i punti di rilevante importanza sono
evidenziati dalla seguente simbologia:

ATTENZIONE: Punto nel quale viene
espressa una nota di particolare rilevanza.

n
P CARBONELLA MAX TOT KG: carica
massima consentita di carbone di legna o
L_.( carbonella

LEGNA MAX TOT KG: carica massima legna
di piccola pezzatura e ben secca

';/?:% PISTOLA: sigillare con collante (in dotazione
su alcuni modelli)

1.2 SCOPO E CONTENUTO DEL MANUALE

Scopo

Lo scopo del manuale € quello di consentire all'utilizzatore di
prendere quei provvedimenti e predisporre tutti i mezzi umani
e materiali necessari per un suo uso corretto, sicuro e
duraturo.

Contenuto

Questo manuale contiene tutte le informazioni necessarie per
linstallazione, I'impiego e la manutenzione del prodotto. La
scrupolosa osservanza di quanto in esso descritto garantisce
un elevato grado di sicurezza e produttivita del prodotto.

1.3 CONSERVAZIONE DEL MANUALE

Conservazione e consultazione

[l manuale deve essere conservato con cura e deve essere
sempre disponibile per la consultazione, sia da parte
dell'utilizzatore che degli addetti al montaggio ed alla
manutenzione. || manuale Istruzione Uso e Manutenzione ¢
parte integrante del prodotto.

Deterioramento o smarrimento
In caso di necessita fare richiesta di un’ulteriore copia a
Palazzetti.

Cessione del prodotto
In caso di cessione del prodotto l'utente & obbligato a
consegnare al nuovo acquirente anche il presente manuale.

1.4 AGGIORNAMENTO DEL MANUALE

Il presente manuale rispecchia lo stato dell’arte al momento
dellimmissione sul mercato del prodotto. | barbecue gia
presenti sul mercato, con la relativa documentazione tecnica,
non verranno considerate da PALAZZETTI carenti o
inadeguati a seguito di eventuali modifiche, adeguamenti o
applicazione, di nuove tecnologie sui prodotti di nuova
commercializzazione.

1.5 GENERALITA

Responsabilita

Con la consegna del presente manuale Palazzetti declina
ogni responsabilita, sia civile che penale, per incidenti
derivati dalla non osservanza parziale o totale delle
specifiche in esso contenute.

Palazzetti declina, altresi, ogni responsabilita derivante
da uso improprio del prodotto od uso non corretto da
parte dell’'utilizzatore, da modifiche elo riparazioni non
autorizzate, da utilizzo di ricambi non originali o non
specifici per questo modello.

Manutenzione straordinaria

Le operazioni di manutenzione straordinaria devono essere
eseguite da personale qualificato ed abilitato ad intervenire
sul prodotto a cui fa riferimento il presente manuale.

Responsabilita delle opere di installazione

La responsabilita delle opere eseguite per linstallazione del
prodotto non pud essere considerata a carico della
PALAZZETTI, essa €, e rimane, a carico dell'installatore, al
quale & demandata I'esecuzione delle verifiche relative alla
correttezza delle soluzioni di installazione proposte. Inoltre
devono essere rispettate tutte le norme di sicurezza previste
dalla legislazione specifica vigente nello stato dove la stessa
é installata.

Uso

L'uso del prodotto & subordinato, oltre che alle prescrizioni
contenute nel presente manuale, anche al rispetto di tutte le
norme di sicurezza previste dalla legislazione specifica
vigente nello stato dove avverra l'installazione.

1.6 PRINCIPALI NORME ANTINFORTUNISTICHE
RISPETTATE E DA RISPETTARE

A) Direttiva 89/391/CEE: “Attuazione delle misure volte a
promuovere il miglioramento della sicurezza e della salute dei
lavoratori durante il lavoro”.

B) Direttiva 89/106/CEE: “Concernente il riavvicinamento
delle disposizioni legislative, regolamentari ed amministrative
degli stati membri concernenti i prodotti da costruzione”.



C) Direttiva 85/374/CEE: “Concernente il riavvicinamento
delle disposizioni legislative, regolamentari ed amministrative
degli stati membri in materia di responsabilita per danno da
prodotti difettosi”.

1.7 GARANZIA LEGALE

L'utente per poter usufruire della garanzia legale, di cui alla
Direttiva CEE 1999/44/CE deve osservare scrupolosamente
le prescrizioni indicate nel presente manuale, ed in
particolare:

* operare sempre nei limiti d'impiego del prodotto;

« effettuare sempre una costante e diligente manutenzione;

* autorizzare all'uso del prodotto persone di provata capacita,
attitudine ed adeguatamente addestrate allo scopo.
L'inosservanza delle prescrizioni contenute in questo
manuale implichera I'immediata decadenza della garanzia.

1.8 RESPONSABILITA DEL COSTRUTTORE

Il Costruttore declina ogni responsabilita civile e penale,
diretta o indiretta, dovuta a:

- installazione non conforme alle normative vigenti nel paese
ed alle direttive di sicurezza;

- inosservanza delle istruzioni contenute nel manuale;
-installazione da parte di personale non qualificato e/o non
addestrato;

- uso non conforme alle direttive di sicurezza;

- modifiche e riparazioni non autorizzate dal Costruttore;

- utilizzo di ricambi non originali o non specifici per il modello
di barbecue;

- carenza di manutenzione;

-eventi eccezionali.

1.9 CARATTERISTICHE DELL'UTILIZZATORE
L'utilizzatore del prodotto deve essere una persona adulta e
responsabile provvista delle conoscenze tecniche necessarie
per la manutenzione ordinaria dei componenti dello stesso.
Fare attenzione che i bambini non si avvicinino al prodotto,
con l'intento di giocarvi.

1.10 ASSISTENZA TECNICA

Palazzetti € in grado di risolvere qualunque problema tecnico
riguardante I'impiego e la manutenzione nell'intero ciclo di vita
del prodotto.

1.11 PARTI DI RICAMBIO

Impiegare esclusivamente parti di ricambio originali. Non
attendere che i componenti siano logorati dall'uso prima di
procedere alla loro sostituzione. Sostituire un componente
usurato prima della rottura favorisce la prevenzione degli
infortuni derivanti da incidenti causati proprio dalla rottura
improvvisa dei componenti, che potrebbero provocare gravi
danni a persone e cose.

Eseguire i controlli periodici di manutenzione come indicato
nel capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

2 AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Non utilizzare il barbecue in uno spazio confinato elo
abitabile, pes esempio in case, tende, caravan, case
mobili, barche. pericolo di morte per avvelenamento da
monossido di carbonio

2.1 AVVERTENZE PER L'INSTALLATORE

- Per il corretto funzionamento del tiraggio, prevederne
linstallazione ad una distanza di almeno 6 metri tra 'uscita
fumi ed ostacoli, alberi, cespugli o costruzioni;

- Verificare che le predisposizioni all'accoglimento del
prodotto siano conformi ai regolamenti locali, nazionale ed
europei. Osservare le prescrizioni indicate nel presente
manuale.

- Usare sempre i dispositivi di sicurezza individuale e gli altri
mezzi di protezione previsti per legge.

- Per ragioni di sicurezza non superare 3 elementi di canna
fumaria

- predisporre una base solida, inalterabile nel tempo e
perfettamente a livello, adeguata alle dimensioni ed al peso
del barbecue.

- Eventuali minime differenze di altezze tra i vari elementi,
vanno compensate in fase di montaggio e non possono
essere considerati motivo di reclamo.

2.2 AVVERTENZE PER L’UTILIZZATORE

- Predisporre il luogo d'installazione secondo i regolamenti
locali, nazionale ed europei. ATTENZIONE! Questo
barbecue diventera molto caldo, e lo rimane per lungo tempo
anche dopo lo spegnimento, evitare di toccare le parti calde
e di avvicinare oggetti, in modo particolare se infiammabili.
Prima di procedere al montaggio osservare le seguenti
indicazioni:

- Si raccomanda l'utilizzo di DPI (dispositivi di sicurezza
individuale) prima di procedere con le operazioni di
montaggio;

- Per ragioni di sicurezza non superare 3 elementi di canna
fumaria

- predisporre una base solida, inalterabile nel tempo e
perfettamente a livello, adeguata alle dimensioni ed al peso
del barbecue.

- Eventuali minime differenze di altezze tra i vari elementi,
vanno compensate in fase di montaggio e non possono
essere considerati motivo di reclamo.

- Efflorescenza non puo essere considerato motivo di reclamo
in quanto € un fenomeno naturale, che si presenta con una
formazione di macchie bianche sugli elementi. Si forma in
presenza di umidita (pioggia, neve, condensa caldo/freddo,
...) ed & una reazione naturale dei prodotti legati con cemento,
che in base alle condizioni climatiche si pud presentare in
modo pil 0 meno intenso. L'efflorescenza si dissolve con
l'acqua piovana e sparisce spontaneamente dopo un paio
d’'anni. La formazione di fessurazioni e caville superficiali
fanno parte del normale assestamento del barbecue, e non
compromettono la sicurezza e la funzionalita del prodotto,
come previsto da norma UNI-EN1860-1.



Usare sempre protezioni adeguate per introdurre o togliere i
cibi da griglia o dal forno (per i modelli combinati con forno).
Inoltre & buona norma impedire che i bambini possano
avvicinarsi al barbecue quando ¢ in funzione.

- ATTENZIONE! Non usare alcool o benzina per accendere o
ravvivare la fiamma! Usare solo gli accenditori conformi alla
norma EN 1860-3!

Durante la cottura sorvegliare il prodotto in funzione.

- IL BARBECUE DEVE ESSERE ESCLUSIVAMENTE
UTILIZZATO per cuocere cibi in ambiente esterno - ogni altro
uso é vietato - NON UTILIZZARLO IN AMBIENTI CHIUSI.

- ATTENZIONE! Il barbecue non € un inceneritore! Per il fuoco
si consiglia 'utilizzo di legna ben secca o carbonella in base
al modello di barbecue (vedi simboli su esplosi per tipologia
e quantita di combustibile da rispettare);

- Accendere il fuoco ed attendere almeno 30 minuti prima di
iniziare a cucinare.

- iniziare a cucinare solo quando il combustibile ha formato
uno strato superficiale di cenere.

- ATTENZIONE ! Tenere lontano dai bambini e dagli animali
domestici.

- Non spegnere il fuoco con I'acqua

- ATTENZIONE ! Non salire o sedersi sul piano d’appoggio

- Le parti in legno dell'imballo, il cartone e la pellicola devono
essere portati nei centri locali di riciclaggio materiali.

- Durante il periodo invernale si raccomanda di proteggere il
barbecue con I'apposito Sacco Protettivo (optional)

3 MONTAGGIO

3.1 SPECIFICHE PER BARBECUE GREZZI

Se avete acquistato un barbecue in cemento grezzo:
utilizzare il kit di montaggio Palazzetti (optional). Procedere
al'assemblaggio dei vari elementi seguendo la numerazione
come indicata sull'esploso ed eseguire le sovrapposizioni
controllandole con il livello a bolla.

Assemblare i basamenti ed il piano con malta (inclusa nel kit
di montaggio) ed eseguire le sovrapposizioni controllandole
con un livello a bolla.

- Eventuali minime differenze di spessore tra gli elementi
fanno parte della natura del materiale € non possono essere
motivo di reclamo, pertanto devono essere sistemate in fase
di posa; Nelle parti sollecitate dal calore & assolutamente
vietato usare malte/sigillanti refrattari, cementi ad alta
resistenza termica o a presa rapida (cemento bianco,
cemento alluminato, ecc.) mastici alta temperatura e
collanti ad alta presa (colle da piastrelle, ecc.) poiché non
permettono la dilatazione termica degli elementi del
barbecue a contatto con il calore e possono gquindi
provocare la rottura degli stessi.

Le parti a contatto col calore (dal focolare in su) devono
essere assemblate esclusivamente con adesivo sigillante
incluso nel kit di montaggio Palazzetti (optional) Questa colla
speciale é resistente al calore, diventa flessibile e permette al
materiale di dilatarsi con la combustione.

- In assenza di Easy-fix Palazzetti, accertarsi che il
collante usato abbia le seguenti caratteristiche: sigillante
poliuretanico monocomponente.

- Attenzione: se il focolare € realizzato in pil elementi, inserire
la griglia fra i 2 fianchi prima di fissarli. Attendere I'indurimento
prima di procedere con le altre operazioni;

- le basi fuoco in refrattario devono essere appoggiate
allinterno del focolare e non fissate.

- attendere che il barbecue sia asciutto prima di procedere con
la verniciatura (almeno 4 giomi); Tutte le parti in cemento
grezzo devono essere verniciate con un colore
idrorepellente a base di quarzo, al fine di proteggerle
dagli agenti atmosferici, incluso nel Kit di montaggio
Palazzetti (optional) E’ necessario stenderne almeno 2
mani, al fine di ottenere uno spessore di 2-3 mm.

Le parti in Marmotech o tinte nell'impasto, (come i piani
lavoro, ecc.) devono essere protette con I'idrorepellente
trasparente Palazzetti incluso nel kit di montaggio
Palazzetti (optional);

| trattamenti sono da ripetere una volta I'anno.

Guarda il video per per un corretto montaggio:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 SPECIFICHE PER BARBECUE IN MARMOTECH O
TINTI NELL'IMPASTO

Se avete acquistato un barbecue in Marmotech o tinto
nellimpasto: per assemblare il barbecue usare
semplicemente 'adesivo sigillante Palazzetti (di serie su
alcuni modelli).

- In assenza di Easy-fix Palazzetti, accertarsi che il
collante usato abbia le seguenti caratteristiche: sigillante
poliuretanico monocomponente.

- Procedere all'assemblaggio dei vari elementi seguendo la
numerazione come indicata sull'esploso ed eseguire le
sovrapposizioni controllandole con il livello a bolla;

- Attenzione : se il focolare ¢ realizzato in piu elementi, inserire
la griglia fra i 2 fianchi prima di fissarli. Attendere I'indurimento
prima di procedere con le altre operazioni;

- le basi fuoco in refrattario devono essere appoggiate
allinterno del focolare e non fissate;

- a montaggio avvenuto attendere che il barbecue sia asciutto
(almeno 4 giorni);

- gli eventuali componenti in Easy Stone sono realizzati
artigianalmente ed eventuali imperfezioni sono da ritenersi
caratteristiche peculiari del manufatto;

- i barbecue in Marmotech e quelli tinti nellimpasto non
necessitano di finitura, ma devono essere protetti con
I'idrorepellente trasparente Palazzetti al fine di garantirne
'impermeabilita agli agenti atmosferici ed alle macchie di
grasso (in dotazione su alcuni bbq). Il trattamento é da
ripetere una volta I'anno.

Guarda il video per per un _corretto montaggio:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-guanaco/

3.3 SPECIFICHE DI MONTAGGIO PER BBQ CON FORNO
SPECIFICHE PER NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW
JERSEY, GRADO

- Assemblare il barbecue col collante in dotazione;



- Appoggiare sopra il piano (2 per Creta e Grado, nr. 2 a per
New Zealand e New Jersey) senza collanti i fogli di fibra
ceramica (in dotazione), e su di essi posate gli elementi del
forno sigillando solo i punti specificati nel disegno.

- Distribuite il materassino isolante rimasto come in figura.

- Solo per New Zealand e New Jersey: a forno
completamente installato, si raccomanda di coprire la cupola
con materiale isolante leggero (es. Argilla espansa, NON
INCLUSA), al fine di favorire una maggiore tenuta del calore
ed evitare violente escursioni termiche.

IMPORTANTE :

- una volta completato |'assemblaggio del barbecue, applicare
l'etichetta contenente le avvertenze come previsto dalla
normativa UNI EN 1860-1 (in dotazione).

- ogni accensione deve avvenire in modo lento e graduale fino
al riscaldamento omogeneo del barbecue. Un riscaldamento
troppo veloce pud provocare delle fessure evidenti e
compromettere seriamente la struttura.

- Eventuali micro fessurazioni non alterano in alcun modo la
funzionalita del prodotto e non possono essere motivo di
reclamo trattandosi di normale assestamento del manufatto.

4 USO PREVISTO DAL COSTRUTTORE

| prodotti descritti in questo manuale sono stati costruiti
espressamente per la cottura di cibi e per essere alimentati a
legna, ben stagionata e di piccola pezzatura o carbonella in
base al modello (vedere simboli su esplosi). Il barbecue non
€ un inceneritore. Qualsiasi altra destinazione d'uso o
qualsiasi altro tipo di alimentazione & da ritenersi improprio e
percio pericoloso. Questa apparecchiatura & stata costruita in
conformita con norme tecniche e direttive di settore.

Si raccomanda di non superare la carica consigliatal

5 PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulire dopo ogni uso a barbecue freddo: sara cosi possibile
asportare piu facilmente i residui della cottura evitando cosi
che brucino al successivo utilizzo.

- ogni accensione deve avvenire in modo lento e graduale
fino al riscaldamento omogeneo del barbecue. Un
riscaldamento troppo veloce puo provocare delle fessure
evidenti da shock termico e compromettere seriamente la
struttura.

- Eventuali micro fessurazioni non alterano in alcun modo
la funzionalita del prodotto e non possono essere motivo
di reclamo trattandosi di normale assestamento del
manufatto.

- Al fine di preservare al meglio il barbecue, & necessario
ripetere una volta I'anno i trattamenti idrorepellenti, con
vernice al quarzo nel caso dei bbq grezzi e col
trattamento liquido trasparente nel caso di bbq tinti in
impasto o in Marmotech.

- Durante il periodo invernale si raccomanda di
proteggere il barbecue asciutto con I'apposito Sacco
Protettivo (optional)

IN CASO DI MANCATA OSSERVANZA DELLE NORME
SOPRA  INDICATE L'AZIENDA  DECLINA  OGNI
RESPONSABILITA' PER EVENTUALI DANNI ARRECATI A
PERSONE O COSE OD AL PRODOTTO STESSO. NON
VERRANNO QUINDI RICONOSCIUTI INTERVENTI E/O
SOSTITUZIONI A TITOLO GRATUITO.

IL BARBECUE E' CONFORME ALLA DIRETTIVA DEL 2004
RELATIVA  ALLA SICUREZZA GENERALE DEL
PRODOTTO, IN PARTICOLARE PER | MATERIALI A
CONTATTO CON GLI ALIMENTI.

| BARBECUE PALAZZETTI SODDISFANO TUTTE LE
PRESCRIZIONI DELLE NORMATIVA UNI EN 1860-1.

6 COTTURA NEL FORNO

Fate fuoco all'interno del forno, nella zona centrale, tenendo
la portina chiusa ed il registro aria aperto.

Il forno andra portato in temperatura gradualmente, evitando
di sovraccaricarlo nella fase iniziale (massimo 2 Kg di legna
ben secca e di piccolo taglio) onde evitare shock termici.

Il tempo necessario al forno a raggiungere la temperatura
desiderata, varia a seconda del fuoco che avete fatto, in ogni
caso questa fase richiedera non meno di 1 ora.

II riferimento per le temperature € la scala NERA esterna del
termometro in dotazione. | metodi, le temperature e i tempi di
cottura variano molto, a seconda di cosa volete cuocere, le
istruzioni che ci apprestiamo a darvi sono di carattere
generale, e per la cottura di pizze, pane, focacce efc...
Appena la temperatura sara sufficiente (ca 250° C e il colore
interno del forno sara piu chiaro) a fiamme spente, aprite il
forno e pulite velocemente il piano con un panno umido,
spostando in un angolo sul fondo le braci e la cenere residui.
Nel caso non ci sia piu fiamma nel forno chiudete il registro
fumi, per evitare la dispersione del calore.

Appoggiate direttamente sopra la base la pizza o il pane da
cuocere; nel caso non siate ancora dei cuochi provetti vi
consigliamo di appoggiare il cibo su una normale teglia
adatta. Dopo aver inserito la pietanza, chiudete la portina il
piu presto possibile. Potrete controllare la cottura attraverso
lo spioncino; quando il cibo sara cotto toglietelo dal forno
usando gli appositi attrezzi (optional).

Guarda il video per una corretta accensione e pulizia:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

La Palazzetti Lelio S.p.A. siriserva il diritto di apportare
modifiche in qualsiasi momento senza preawviso.



UK Dear customer,
We would like to start thanking you for choosing one of our
products and congratulate you on your choice.

In order to best use your new barbecue, please follow
carefully what is described in this manual.

1 FOREWORD

Do not start using the barbecue until you have read and
understood the contents of this manual. Should you have any
doubts, please make sure you contact Palazzetti's specialist
retailer. Palazzetti reserves the right to modify the technical
and/or functional specifications and features of the product at
any time without prior notice.

1.1 SYMBOLS
The important points in this manual are highlighted with the
following symbols:

' DANGER: This is an important note on
. behavior for injury preventions or material
damage.

maximum load of charcoal load allowed

| .
QY maximum load of small and dry pieces of wood

K allowed

to fix with glue Palazzetti (included in some
models)

1.2 PURPOSE AND CONTENTS OF THE MANUAL

Purpose

The purpose of the manual is to allow the user to take the
necessary precautions and to have all the human and material
means required for its correct, safe and lasting use.

Contents

This manual contains all the information necessary for
installation, use and maintenance of the product. By
complying scrupulously with the contents of this manual you
will ensure a high degree of safety and productivity for the
product.

1.3 KEEPING THE MANUAL

Storage and consultation

The manual must be stored in a safe, dry place and be
available at all times for consultation by the user and
installation and maintenance personnel. The Use and
Maintenance Instructions Manual is an integral part of the
product.

Deterioration or loss
If required, please ask Palazzetti for another copy of the
manual.

Selling the product
If the product is sold the user must give the manual to the new
owner as well.

1.4 UPDATING THE MANUAL

This manual reflects the state-of-the-art at the time the
product was introduced onto the market. The barbecues
already on the market, together with their technical
documentation, will not be considered as deficient or
inadequate simply because changes or adjustments have
been made or new technologies have been applied to the next
generation of appliances.

1.5 GENERAL INFORMATION

Liabilities

Upon delivery of this manual Palazzetti declines all civil
and penal responsibility for any accidents that may derive
from the total or partial failure to comply with the
specifications contained herein. PALAZZETTI also
declines all liability resulting from an improper use of the
product, incorrect use by the user, from unauthorized
alterations and/or repairs, or the use of non-original or
non-specific spare parts for this particular model.

Extraordinary maintenance

Extraordinary maintenance must be carried out by personnel
qualified and licensed to work on the product to which this
manual refers.

Responsibility for installation

PALAZZETTI is not responsible for the installation of the
product. This work is entirely up to the installer who is
requested to check the flue and air intake and to check
whether the proposed installation solutions are feasible. In
addition, all the safety standards established by the relevant
law in force in the place of installation must be complied with.

Use

The use of the product is subject to compliance with all the
safety standards established by the relevant laws in force in
the place of installation, in addition to the instructions
contained in this manual.

1.6 MAIN SAFETY STADARD TO OBSERVE AND TO BE
OBSERVED

A) Directive 89/391/CEE: “Implementation of measures to
promote improvement of the safety and health of workers
during their working hours.”.

B) Directive 89/106/EEC: “Concerning the standardization of
legislative, regulating and

administrative guidelines of the member states on the subject
of construction products”.

C) Directive 85/374/EEC: “Concerning the standardization of
legislative, regulating and administrative guidelines of the
state members on the subject of liability for damages due to
faulty products”.

1.7 LEGAL GUARANTEE

The user may only make use of the legal guarantee, as under

the EEC directive 1999/44/EC, if he has scrupulously
5



complied with the regulations indicated in this manual, and
more specifically:

+ always operate within the product’s limits of use;

+ always perform constant, diligent maintenance work;

+ only allow the product to be used by proven qualified and
skilled persons, properly trained for the purpose.

Failure to comply with the regulations contained in this manual
will invalidate the warranty with immediate effect.

1.8 MANUFACTURER’S LIABILITY

The manufacturer declines all direct and indirect civil and
penal responsibility for:

« installation that fails to comply with the laws in force in the
country and the safety directives;

« failure to comply with the instructions provided in the manual;
« installation by unqualified and untrained personnel;

+ use that fails to conform to the safety directives;

+ modifications and repairs not authorized by the
manufacturer;

+ use of non-original or non-specific spare parts for this
barbecue model;

* lack of maintenance;

* exceptional events.

1.9 CHARACTERISTICS OF THE USER

The product must be used by responsible adults who have the
technical knowledge necessary for carrying out routine
maintenance on its components. Make sure that children do
not come near the product while it is operating to play nearby.

1.10 TECHNICAL ASSISTANCE
Palazzetti is able to solve any technical problem concerning
the use and maintenance during the product’s whole life cycle.

1.11 SPARE PARTS

Only use original spare parts. Do not wait until the
components are worn from use before replacing them.
Changing a worn component before it breaks makes it easier
to prevent accidents that could otherwise lead to serious injury
or damage to property. Carry out the routine maintenance
checks as explained in the “Maintenance and Cleaning”
chapter.

2 SAFETY WARNINGS

Do not use the barbecue in a confined and/or habitable
space e.g. houses tents, caravans, motor homes, boats.
Danger of carbon monoxide poisoning fatality

2.1 INFORMATION FOR THE INSTALLER

Make sure that the product’s place of installation complies
with all local, national and European regulations. Always use
the personal protection devices and other means of protection
provided for by law.

2.2 INFORMATION FOR THE USER

Prepare the barbecue’s place of installation in accordance
with local, national and European regulations. The bbq is an
appliance that becomes hot due to its nature and remains hot
for a long time even after it is shut off. Before assembly
product follow below mentioned requirement:

To avoid unpleasant smoke downdrafts and for a correct
usage, there should be no obstacles, such as trees, buildings,
etc., closer than 6 metres from the flue;

For safety reasons can be used no more than 3 pieces of
extensions cubes to improve the draught of chimney;

The barbecue should be built on a solid and ample concrete
base sufficiently large and resistant to hold the weight of the
barbecue and make sure it is perfectly level.

Is possible that elements have a little differences into
dimensions, which are tolerated due to the kind of material,
they have to be adjusted during assembly and are not
accepted as claim.

Efflorescence is not considered a claim, cause it is a natural
phenomenon which appears as white spots on elements. It is
due to humidity (rain, snow, ect.), it is a normal reaction of
products with cement, and it could be more evident in some
particularly wet Countries. Usually it is dissolved by rain within
2 years.

- According to current regulations UNI EN 1860-1 some
cracks may appear but they do not affect the quality and the
functioning of the product, and could not be considered a
warranty claim, because they are the result of normal
expansion due to heat.

Do not touch the hot parts or bring objects near its walls,
especially if they are inflammable.

Always use suitable protection to insert or remove food by grill
or oven (for models with oven).lt is advisable to prevent
children from coming close to bbq while it is operating.

- WARNING! Do not use spirit or petrol for lighting or re-
lighting! Use only firelighters complying to EN 1860-3!
Supervise the barbecue while cooking.

- ONLY USE THE BARBECUE to cook food outdoors. Any
other use is forbidden. DO NOT USE INDOORS.

- Do not use your barbecue as an incinerator for leaves, grass
or other household waste. Use no more than fuel quantities
indicated in draw pictures.

Light the fire and wait 30 min before cooking

Do not cook before the fuel has a coating of ash.

- WARNING! This barbecue will become very hot.

- WARNING! Keep children and animals away.

- WARNING! Do not stand or sit on worktop

- ALWAYS USE OVEN GLOVES AND HOLDING PADS.

- The wooden, cardboard and plastic parts of the packaging
must be recycled to the local recycling centers

- During winter season we suggest to protect the structure with
our polypropylene cover (optional) in order to avoid water
infiltrations, which may damage the structure.

3 ASSEMBLY
3.1 UNPAINTED REFRACTORY CONCRETE BARBECUE

We suggest you to use Assembly kit Palazzetti (optional).

Assemble the elements in order as shown on the assembly
drawing and check each step with a spirit level. We suggest
to assemble the base and worktop of barbecue elements with
mortar (included into Assembly Kit Palazzetti) and check each

6



step with a spirit level. —-Small thickness differences are due
to the material cannot be considered a warranty claim and
have to be leveled with mortar while assembly.

Do not use high resistance cement or quick-setting
cement (white cement, aluminated cement, etc.) or strong
glue for tiles etc. as they prevent the thermal expansion
of parts in contact with heat, causing cracks.

The part in contact with heat (from hearth up) have to be
assemble with glue Easy fix (included into Assembly kit
Palazzetti): This special glue is specific for outdoor and it is
resistant to heat, it become flexible and allow the expansion
of material due to heat of combustion.

- In the absence of Palazzetti Easy-fix glue, make sure that
the glue to be used has the following properties: single-
component polyurethane sealant.

Warning: if the fireplace comes in more elements, fit the grill
between the 2 side elements before fixing them. Wait for it to
harden before proceeding;

Place fireplace plates in hearth without fix;

Before using the barbecue, wait for it to dry completely (at
least 4 days); Barbecues made of refractory concrete has
to be protected against bad weather by painting it with an
outdoor plastic quartz paint (included into Assembly kit
Palazzetti). Are necessary at least 2 hands, to obtain 2-3
mm thickness. All parts in Marmotech or already colored
in mixture have to be protected with water repellent
treatment Palazzetti (included into Assembly kit Palazzetti);
Repeat them once a year.

Watch the following video for assembly instructions:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 MARMOTECH OR ALREADY COLORED IN MIXTURE
BARBECUE

to assemble the elements only use the special glue for
assembly by Palazzetti (included in some models). This
special glue becomes flexible when heating and can be used
to assembly all the elements of the barbecue.

- In the absence of Palazzetti Easy-fix glue, make sure that
the glue to be used has the following properties: single-
component polyurethane sealant.

Assemble the elements in order as shown on the assembly
drawing and check each step with a spirit level. These kind
of models do not require any finishing, but it is necessary
to apply water-repellent treatment Palazzetti, which
protects structure against bad weather and cooking
grease. (Included in some barbecues, to protect only
worktop). Repeat it once a year.

Any imperfections you could find on Easy Stone parts have to
be considered a quality, because these parts are hand made
by expert manufacturer.

Watch the following video for assembly instructions:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-quanaco/

3.3 SPECIFIC INSTRUCTIONS TO ASSEMBLE BBQ WITH
OVEN

ONLY FOR GARGANO 3 WITH OVEN

Prepare elements (6-8d-8c-12) for assembly, revise holes for
elements 13.

Lay on worktop (2) fiber ceramic papers (included) without
any glue, and on them lay oven elements (6-8d-8c-9a-10a-
11a-12-12d) respecting all distances as in cutsight without
fixing them.

Oven elements (3-4a-4b) have some grooves, assemble fiber
ceramic lanyard using few drop of glue (included). Now you
can unite all oven parts using elements (13). When oven is
hot, elements 13 expands, when it happens do not tight
more (to avoid cracks on elements)

To build cast iron door (optional) use the screw with brass
fisher and use a bit of glue (included) between cast iron frame
and front side of oven (12).

ONLY FOR ANTILLE

Prepare elements (23a-26a-26b-29a) for assembly, revise
holes for elements 33

Lay on worktop (piece 2) fiber ceramic papers (included)
without any glue, and on them lay oven elements (23a-26a-
26b-27a-29a-29b-30a-31a) respecting all distances as in
cutsight without fixing them.

Oven elements (23a-26a-26b) have some grooves, assemble
fiber ceramic lanyard using few drop of glue (included). Now
you can unite all oven parts using elements 33a-33¢-33d.
When oven is hot, elements 33a-33c-33d expands, when
it happens do not tight more (to avoid cracks on
elements)

To build cast iron door (optional) use the screw with brass
fisher and use a bit of glue (included) between cast iron frame
and front side of oven (29a).

ONLY FOR MAXIME 3 WITH OVEN

Prepare elements 3-4 a-4b-7 for assembly, revise holes for
elements 9

Lay on worktop (piece 2) fiber ceramic papers (included)
without any glue, and on them lay oven elements (3-4 a-4b-
5-6 a-6b-7-8) respecting all distances as in cutsight without
fixing them.

Oven elements (3-4a-4b) have some grooves, assemble fiber
ceramic lanyard using few drop of glue (included). Now you
can unite all oven parts using elements 9-9a-9b. When oven
is hot, elements 9-9a-9b) expands, when it happens do
not tight more (to avoid cracks on elements).

To build cast iron door (10) use the screw with brass fisher
and use a bit of glue (included) between cast iron frame and
front side of oven (7).

ONLY FOR PARENZO, NOTO
Prepare elements 3-4 a-4b-7 for assembly, revise holes for
elements 9. Lay on worktop (piece 2) fiber ceramic papers
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(included) without any glue, and on them lay oven elements
(3-4 a-4b-5-6 a-6b-7-8) respecting all distances as in cutsight
without fixing them.

Oven elements 3-4a-4b have some grooves, assemble fiber
ceramic lanyard using few drop of glue (included). Now you
can unite all oven parts using elements 9. When oven is hot,
elements 9 expands, when it happens do not tight more (to
avoid cracks on elements).

To build cast iron door (INCLUDED ONLY IN MODEL NOTO,
Optional in model Parenzo) use the screw with brass fisher
and use a bit of glue (included) between cast iron frame and
front side of oven (7).

ONLY FOR NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW JERSEY,
GRADO

Assemble the barbecue using glue (included only on New
Jersey and New Zealand);

Lay on Worktop (piece 2 for Creta 2 and Grado, while piece 2
a for New Jersey and New Zealand) fiber ceramic papers
(included) without any glue, and on them lay oven elements
fixing only parts as shown in picture;

Use the rest ceramic fiber paper as in picture

Only for New Zealand and New Jersey: after oven assembly,
it is necessary add light insulating material (ex. Expanded
clay NOT INCLUDED) in order to grant heat hold longer and
avoid thermal shocks.

IMPORTANT:

- After completing assembly of barbecue, apply the included
warning adhesive as requested by current regulation UNI EN
1860-1 (included)

- Always light the barbecue with a moderate flame until it is
uniformly heated. - Ifitis heated too rapidly, some parts can
crack deeply and the structure could be damaged seriously.

- According to current regulations UNI EN 1860-1 some
cracks may appear but they do not affect the quality and the
functioning of the product, and could not be considered a
warranty claim, because they are the result of normal
expansion due to heat.

4 USE FORESEEN BY THE MANUFACTURER

The products described in this manual were specifically built
to cook food and to burn small pieces of well seasoned wood
or charcoal (see symbols on cutsight). Any other intended use
or any other type of fuel supply is to be considered improper
and therefore dangerous. This appliance was built in
compliance with technical standards and industry directives.
Do not exceed the allowable charge!

5 CLEANING AND MAINTENANCE

Before starting with cleaning, wait for the appliance

to cool down.

Clean the barbecue after each use: this makes it easier

to remove cooking residuals, preventing them from

burning the next time the oven is used.

- Always light the barbecue with a moderate flame until it
is uniformly heated. - If it is heated too rapidly, some
parts can crack deeply and the structure could be
damaged seriously.

- According to current regulations UNI EN 1860-1 some
cracks may appear but they do not affect the quality and
the functioning of the product, and could not be
considered a warranty claim, because they are the result
of normal expansion due to heat;

- It is necessary to repeat once a year the quarz paint
coating - for unpainted barbecue- and water repellent
treatment - for barbecue colored in mixture or Marmotech
- in order to maintain it longer;

- We suggest you to cover the barbeque during colder
months with protective cover (optional), because ice can
damage the structure.

THIS BARBECUE COMPLIES WITH DIRECTIVE CEE 2004
CONCERNING THE GENERAL PRODUCT SAFETY,
PARTICULARLY AS REGARDS TO MATERIALS IN
CONTACT WITH FOODSTUFFS.

THE BARBECUES PALAZZETTI ARE COMPLAINT WITH
THE PROVISIONS OF INTERNATIONAL NORM UNI EN
1860-1.

6 SUGGESTIONS FOR BAKING

Light up the fire in the back part of the oven and keep the door
closed. Open the combustion air register of the oven’s door.
Heat the oven slowly. Burning a slow fire for the first time (2
kg. of small pieces and dry wood) to avoid thermal shocks
which could cause cracks in the structure.

The temperature of the oven depends on the fire lighted. In
any case it is necessary about 1 hour to reach the right
cooking temperature (about 250° C and baking room clearer
). The temperature is shown on the black scale of the
thermometer, except on Capri 2 and Diva with oven which
is the red one. The baking methods, the temperature and
times may vary in a widely, depending on the food. The
instructions given apply in general to the baking of pizza,
bread, cakes, etc....

As soon as the oven reaches a sufficient temperature and the
fire dies down, open the oven and quickly clean the floor by
pushing the residual embers and ashes to a corner. If the
flames are still too high and there is no time to wait, eliminate
them by removing any still unburnt wood. Close the smokes
register in order to avoid heat dissipation. Set the pizza or
bread to bake directly on it. If you are still not experienced with
baking food in the oven, we suggest you set the food down on
anormal oven tray and after placing the food in the oven close
the door quickly. The cooking process can be followed
through the inspection port. When the food is baked, remove
it from the oven with the suitable utensils (optional).

Watch the following video for correct lighting and
cleaning instructions:
https://lwww.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

Palazzetti Lelio S.p.A. reserves the right to make
modifications at any time without prior notification.



FR Cher client,

Nous tenons avant tout a vous remercier de la confiance que
vous nous avez accordée en achetant un de nos appareils et
nous vous félicitons de votre choix. Pour vous permettre
d’utiliser au mieux votre nouveau barbecue, nous vous
invitons a lire attentivement le présent manuel.

1 INTRODUCTION

Ne pas utiliser le produit et ne procéder a aucune intervention
sur celui-ci avant d’avoir bien compris le contenu du présent
manuel ; en cas de doute, demander lintervention d’un
technicien qualifié Palazzetti. Palazzetti se réserve le droit de
modifier a tout moment, et sans préavis, les spécifications et
les caractéristiques techniques et/ou fonctionnelles de ses
produits.

1.1 SYMBOLES
Dans le présent manuel, les points les plus importants sont
accompagnés par les symboles suivants :

' ATTENTION : Note importante.

5 ( Charge maximale de charbon du bois permis

Charge maximale de bois permis

\/% Fixer avec de la colle (inclus dans certaines
modelés)

1.2 FONCTION ET CONTENU DU MANUEL

Fonction

Le présent manuel fournit a I'utilisateur toutes les informations
lui permettant de disposer des compétences et de tout le
matériel nécessaire pour ['utilisation slre, correcte et durable
de I'appareil.

Contenu

Ce manuel contient toutes les informations nécessaires a
linstallation, au fonctionnement et a I'entretien du produit. Le
respect scrupuleux des informations figurant dans le manuel
est gage de sécurité et de meilleur rendement du produit.

1.3 CONSERVATION DU MANUEL

Conservation et consultation

Ce manuel doit étre conservé avec soin et étre toujours
disponible en cas de besoin, aussi bien pour I'utilisateur que
pour les techniciens responsables du montage et de
l'entretien.

Le manuel d’Emploi et d’Entretien fait partie intégrante du
produit.

Détérioration ou perte
En cas de besoin, demander un nouvel exemplaire a la
société PALAZZETTI.

Cession du produit
En cas de cession du produit, I'utilisateur devra remettre le
présent manuel au nouvel utilisateur.

1.4 MISE A JOUR DU MANUEL

Le présent manuel est conforme aux connaissances
techniques disponibles lors de la commercialisation du
produit. Les fours déja vendus, et leur documentation
technique, ne sauraient étre considérés non-conformes par
PALAZZETTI suite a d'éventuelles modifications ou a
I'application de nouvelles technologies sur ses nouveaux
produits.

1.5 GENERALITES

Responsabilités

La remise du présent manuel décharge Palazzetti de toute
responsabilité, civile et/ou pénale, en cas de dommages
dérivant du non-respect, méme partiel, des spécifications y
contenues.

Palazzetti décline également toute responsabilité en cas
d’utilisation inappropriée et non conforme, de modifications
et/ou de réparations effectuées sans autorisation, et/ou de
l'utilisation de piéces détachées non originales ou non
adaptées au modéle du Barbecue.

Entretien extraordinaire

Les opérations d'entretien extraordinaire doivent étre
effectuées par du personnel agréé et qualifié pour intervenir
sur le produit objet du présent manuel.

Responsabilités de I'installateur

PALAZZETTI ne saurait étre tenu responsable des opérations
d’installation du produit, lesquelles relevent de la
responsabilité exclusive de l'installateur auquel il incombe de
procéder aux controles nécessaires sur le conduit de fumée
et sur la prise d'air, et de s'assurer de la conformité des
solutions d'installation proposées. Il faut également respecter
toutes les normes de sécurité prévues par la législation
spécifique en vigueur dans le pays d'installation.

Utilisation

L'utilisation de l'appareil prévoit le respect de toutes les
instructions et recommandations figurant dans le présent
manuel ainsi que le respect des normes de sécurité prévues
par la législation en vigueur du lieu d'installation.

1.6 PRINCIPALES NORMES DE SECURITE DE
REFERENCE ET NORMES DE SECURITE A RESPECTER
A) Directive 89/391/CEE : “Mise en ceuvre de mesures visant
a promouvoir 'amélioration de la sécurité et de la santé des
travailleurs sur le lieu de travail’.



B) Directive 89/106/CEE : ““Harmonisation des dispositions
législatives, réglementaires et Administratives des Etats
membres relatives aux matériaux de construction”.

C) Directive 85/374/CEE: “Relative au rapprochement des
dispositions |égislatives, réglementaires et administratives
des Etats membres en matiére de responsabilité du fait des
produits défectueux”.

1.7 GARANTIE Légale

Pour bénéficier de la garantie légale prévue par la directive
CEE 1999/44/CE, I'utilisateur doit respecter scrupuleusement
les prescriptions reportées dans le présent manuel ; il doit en
particulier :

* toujours utiliser le produit dans le respect des limites de
fonctionnement indiquées ;

« toujours effectuer un entretien constant et régulier ;

+ confier lutilisation du produit aux seules personnes
possédant toutes les compétences nécessaires a cet effet.
Le non-respect des instructions et des recommandations
figurant dans le présent manuel a pour effet d'annuler
immédiatement la garantie.

1.8 RESPONSABILITE DU FABRICANT

Le Fabricant décline toute responsabilité civile et pénale,
directe ou indirecte, dans les cas suivants

« installation non conforme aux normes en matiére de sécurité
en vigueur sur le lieu d'installation ;

* non-respect des instructions figurant dans le présent
manuel ;

* installation effectuée par un personnel non qualifié a cet
effet ;

+ utilisation non conforme aux directives en matiére de
sécurité en vigueur ;

+ modifications et/ou réparations non autorisées par le
fabricant ;

* utilisation de piéces détachées non originales ou non
adaptées au modéle du barbecue ;

» entretien insuffisant ;

* toutes les cases exceptionnelles.

1.9 CARACTERISTIQUES DE L’UTILISATEUR

L'utilisateur du produit doit étre une personne adulte et
responsable ayant les connaissances techniques nécessaires
pour procéder aux opérations d’entretien ordinaire des
composants mécaniques et électriques. Veiller a ce que les
enfants ne puissent ni s'approcher ni jouer avec le produit,
spécialement pendant son fonctionnement.

1.10 ASSISTANCE TECHNIQUE

Les services d’assistance Palazzetti sont en mesure de
résoudre tout probléme inhérent a I'utilisation et a I'entretien
du produit pendant toute sa durée de vie.

1.11 PIECES DETACHEES

Utiliser exclusivement des piéces détachées originales. Ne
pas attendre I'usure compléte des composants pour procéder
a leur remplacement. Changer un composant avant 'usure
compléte permet de prévenir toute rupture soudaine,
susceptible de provoquer de graves dommages physiques
et/ou matériels.

Effectuer des contrbles d’entretien périodiques comme
indiqué au chapitre “Entretien et Nettoyage”.

2 RECOMMANDATIONS de sécurité

Ne pas utiliser le barbecue dans un espace confiné et /ou
habitable par exempe des maisons, tentes, caravanes,
camping-cars, bateaux. Risque de décés par
empoisonnement au monoxyde de carbone.

2.1 Recommandations pour l'installateur

S'assurer que les conditions d'installation du produit soient
conformes aux réglements locaux, nationaux et européens.
Respecter les prescriptions figurant dans le présent manuel.

Contréler que le conduit de fumée et la prise d'air soient
conformes au type d'installation prévue. Utiliser toujours les
équipements de protection individuelle et les autres dispositifs
prévus par les dispositions de lois en vigueur.

2.2 Recommandations pour I'utilisateur

Préparer le lieu d'installation du four conformément aux
réglements locaux, nationaux et européens. De par sa nature,
le four est un appareil qui devient chaud et qui le reste
longtemps méme aprés 'extinction.

Avant deffectuer le montage, observez les indications
suivantes :

- Pour le bon fonctionnement du tirage, veillez a ce qu'il y ait
une distance d’au moins 6 métres entre le barbecue et les
constructions, arbres ou haies.

- Pour des raisons de sécurité, ne pas dépasser les 3
boisseaux pour le conduit de fumée ;

- préparez une base solide et parfaitement horizontale
appropriée aux dimensions et au poids du barbecue ;

Il peut étre petites différences d’hauteurs sur le piéces, que ils
sont a compenser pendent la montage (pas de réclamation).
Efflorescence sont des processus naturels qui sont limité,
parce que le vent, la pluie et I'usure supprimer ces blanc
dépdts lentement, mais systématiquement. Aprés un certain
temps, tous les sels sont dehors et le processus est terminé
et ne forment pas nouvelle.

Eviter d’en toucher les parties chaudes et d’approcher des
objets prés des parois du produit, notamment les objets
inflammables

Utiliser toujours des moyens de protection adaptés pour
introduire ou retirer des objets du grille ou four. En outre, il est
de bonne régle d’empécher que les enfants ne puissent
s’approcher du produit allumé.

- ATTENTION ! Ne pas utiliser d'alcool ou d’essence pour
allumer ou réactiver le feu ! Utiliser uniquement des allume-
feu conformes a 'EN 1860-3 !

Surveiller le produit pendant la cuisson.

Le Barbecue est pour une utilisation en extérieur. -
UTILISEZ LE BARBECUE EXCLUSIVEMENT pour cuire
des aliments en plein air. Toutes les autres utilisations
sont interdites. NE PAS UTILISER dans des locaux
fermés.

- Utilisez le combustible suivant le modéle de barbecue (voir
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symboles sur la vue éclatée) ;

- Avant de commencer la cuisson, attendre qu’'une couche de
cendres recouvre le combustible ;

- ATTENTION ! Ce barbecue va devenir trés chaud ;

- ATTENTION ! Ne pas monter ou s'assoir sur le plan de
travail

- ATTENTION ! Ne pas laisser le barbecue a la portée des
enfants et des animaux domestiques ;

- ATTENTION ! Utilisez des gants et une manique ignifuge ;
- NETEIGNEZ JAMAIS LE FEU AVEC DE L'EAU ;

- Emmenez les éléments en bois, le carton et le fim de
I'emballage aux centres de ramassage locaux ;

- Pendant le mois froids, protéger votre barbecue avec la
housse de protection (en option), parce que le froid peut
dommageur la structure.

3 MONTAGE

3.1 Barbecue a crépir en mélange de béton

Nous vous suggérons d‘utiliser le kit de montage Palazzetti
(optionnel). Effectuez I'assemblage du barbecue en suivant
l'ordre des éléments comme indiquer dans le schéma ET
effectuez les superpositions en vérifiant le niveau avec un
niveau a bulle. Assembler les poids et le plan de travail avec
Mortier (inclus dans le kit de montage) ; effectuez les
superpositions en vérifiant le niveau avec un niveau a bulle.
Les petites différences d’épaisseur sont dus a la matiére, et
doivent étre stabilisé avec mortier pendent le montage. Il est
interdit d’utiliser des ciments a haute résistance ou a
prise rapide (ciment blanc ; ciment aluminé, etc.) ou des
colles fortes (comme celles pour le carrelage, etc.) parce
que ces matériaux empéchent la dilatation thermique des
éléments au contact de la chaleur et peuvent en
provoquer la rupture. Tous les outres partes en contact avec
du feu, (p.ex. foyer, hotte, etc.) ont a monter avec notre Easy
fix (inclus dans le kit de montage). Cette colle est flexible a la
chaleur et permit la dilatation des éléments.

- En I'absence du Easy-fix Palazzetti, s’assurer que la
colle utilisée soit conforme aux caractéristiques
suivantes : mastic polyuréthane monocomposant.

- Attention ! Si le foyer est réalisé en plusieurs éléments,
introduisez la grille entre les 2 cbtés avant de les fixer.
Attendez le durcissement avant de procéder a 'assemblage
des autres parties ; - les plaques foyéres réfractaires doivent
étre posées dans le foyer et non fixées ;

- une fois le montage terminé, attendez que le barbecue soit
sec (au moins 4 jours). Barbecue en mélange de béton a
protéger avec 2 mains - 2/3 mm épaisseur du peinture
hydrofuge (inclus dans le kit de Montage). Les parts en
Marmotech ou déja teintées dans la masse ont a traiter
avec liquide hydrofuge, inclus dans le kit de Montage (en
option). ). Le traitement est a répéter une fois par an.

Pour effectuer le montage correctement, regardez la
vidéo : https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-

barbecue-parenzo/

3.2 BARBECUE EN MARMOTECH OU ENTIEREMENT
TEINTEE DANS LA MASSE

Il vous suffit d'utiliser la colle spéciale Palazzetti (en option).
Cette colle est flexible a la chaleur et peut étre utilisée pour
I'assemblage de tout le barbecue.

- En 'absence du Easy-fix Palazzetti, s’assurer que la
colle utilisée soit conforme aux caractéristiques
suivantes : mastic polyuréthane monocomposant.
Effectuez 'assemblage du barbecue en suivant l'ordre des
éléments comme indiquer dans le schéma ET effectuez les
superpositions en vérifiant le niveau avec un niveau a bulle.

- les barbecues en Marmotech et ceux teintés dans la masse
n‘ont pas besoin de finition, mais il est necessaire de les
traiter avec le produit hydrofuge transparent Palazzetti
afin de garantir leur imperméabilité aux agents
atmosphériques et aux taches de graisses (quelques
barbecues équipés d’un plan de travail en Marmotech sont
livrés avec un flacon pour traiter le plan de travail). Le
traitement est a répéter une fois par an.

- les éventuels composants en Easy Stone sont réalisés a la
main et les imperfections sont une caractéristique du produit
artisanal.

Pour effectuer le montage correctement, regardez la
vidéo : https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-

guanaco/

3.3 NOTICE SPECIFIC POUR ASSEMBLE BBQ AVEC
FOUR

MONTAGE DU MODELE GARGANO 3

Repercer les trous des éléments 6-8d-8¢-12 dans lesquels il
faut introduire les éléments 13.

Poser les feuilles de fibre céramique (2 - comprises) sur le
plan de travail, sans les coller, puis poser tous les éléments
du four (6-8d-8c-9a-10a-11a-12-12d) en respectant les
distances indiquées dans le schéma technique.

Les éléments de la coupole (3-4a-4b) sont rainurés sur les
bords ; placer la garniture en fibre céramique dans la rainure
avec une goutte de colle (comprise).

Rapprocher les éléments avec les tirants et les serrer
modérément. Quand le four est chaud, les tirants s’allongent.
Il ne faut surtout pas les resserrer car il y a risque
d’endommager la structure.

Pour assembler la porte en fonte (en option), utiliser la vis en
laiton et un peu de colle (comprise) entre le cadre en fonte et
la fagade du four (12)

MONTAGE DU MODELE ANTILLE

Repercer les trous des éléments 23a-26a-26b-29a dans
lesquels il faut introduire les éléments 33a.

Poser les feuilles de fibre céramique (4a — comprises) sans
les coller, puis poser tous les éléments du four (23a-26a-26b-
27a-29a-29b-30a-31a) en respectant les distances indiquées
dans le schéma technique.

Les éléments de la coupole (23a-26a-26b) sont rainurés sur
les bords ; placer la garniture en fibre céramique dans la
rainure avec une goutte de colle (comprise).
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Rapprocher les éléments avec les tirants et les serrer
modérément. Quand le four est chaud, les tirants (33a-33c-
33d) s'allongent. Il ne faut surtout pas les resserrer caril y a
risque d’'endommager la structure.

Pour assembler la porte en fonte (en option), utiliser la vis en
laiton et un peu de colle (comprise) entre le cadre en fonte et
la fagade du four (29a).

MONTAGE DU MODELE MAXIME 3 AVEC FOUR
Repercer les trous des éléments 3-4a-4b-7 dans lesquels il
faudra introduire les éléments 9.

Poser les feuilles de fibre céramique (2 - comprises) sur le
plan de travail, sans les coller, puis poser tous les éléments
du four (3-4a-4b-5-6-6b-7-8) en respectant les distances
indiquées dans le schéma technique.

Les éléments de la coupole (3-4a-4b) sont rainurés sur les
bords ; placer la garniture en fibre céramique dans la rainure
avec une goutte de colle (comprise)

Rapprocher les éléments avec les tirants et les serrer
modérément. Quand le four est chaud, les tirants s’allongent.
I ne faut surtout pas les resserrer car il y a risque
d’endommager la structure.

Pour assembler la porte en fonte (10), utiliser la vis en laiton
et un peu de colle (comprise) entre le cadre en fonte et la
fagade du four (7).

POUR PARENZO, NOTO

Reforer les trous des éléments 3-4a-4b-7 dans lesquels vous
introduirez les éléments 9

Appuyer sur le plan de travail (piéce2) les papiers de fibre
céramique (en dotation) sans colle, et appuyer toutes les
éléments du four (3-4a-4b-5-6-6b-7-8) avec les distances que
sont dans 'image technique.

Les éléments de la cloche (3-4a-4b) présentent une légére
rainure sur les bords ; placer la cordelette en fibre céramique
dans la rainure avec une goutte de colle (en dotation)

Réunir les éléments entre eux avec les tirants. Serrez-les
modérément. Avec le four chaud, les tirants s’allongent. Dans
cette phase ne pas les serrer ultérieurement. (Pour éviter
dommage)

Pour construire la porte en fonte (inclus dans Noto, en option
dans Parenzo), utilisez la vis en laiton et utiliser un peu de
colle (inclus) entre cadre en fonte et face avant du four (7).

POUR NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW JERSEY, GRADO
Utiliser la colle spéciale Palazzetti pour 'assemblage de tout
le barbecue. (en dotation seul sur New Zealand et New
Jersey)

Appuyer sur le plan de travail (piéce 2 pour Creta 2 et piéce
2a pour New Zealad et New Jersey) les papiers de fibre
céramique (en dotation) sans colle, et assemble et coller
certaines parties selon le schéma technique.

Utiliser le restant fibre céramique selon le schéma technique.
Seulement pour New Zealand et New Jersey: aprés le
montage du four, il est nécessaire ajouter lumiére
matériau isolant (ex. argile expansée, EXCLU) afin
d'accorder chaleur tenir plus longtemps et éviter les

chocs thermiques

IMPORTANT:

- a montage terminé, appliquez 'étiquette adhésive que vous
trouverez dans I'emballage, cette étiquette contient les
avertissements comme prévu par la norme UNI EN 1860-1;

- chaque allumage doit étre effectué a feu modéré et
progressif jusqu’au réchauffement homogéne du barbecue.
Un réchauffement trop rapide peut provoquer des fissures
évidentes et compromettre sérieusement la structure.

- la formation éventuelle de micro fissures n'empéche pas le
bon fonctionnement du barbecue et ne peut pas faire I'objet
d'une réclamation s'agissant du tassement normal du
matériau

4 UTILISATION PREVUE PAR LE FABRICANT

Les barbecues décrits dans ce manuel ont été expressément
congus pour la cuisson d’aliments et pour une alimentation au
bois (bois bien sec et de petite taille) ou charbon de bois.
(Conformément a les indications dans la schéma) Toute autre
destination d’emploi et tout autre type d’alimentation doivent
étre considérés inappropriés et donc dangereux. Cet appareil
a été fabriqué en conformité aux normes techniques et aux
directives du secteur.

Ne dépassez pas la charge recommandée !

5 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant d'effectuer le nettoyage, il faut attendre que I'appareil
ait refroidi.

Nettoyer le barbecue aprés chaque utilisation : ceci facilitera
I'élimination des résidus de cuisson en évitant qu'ils ne
puissent brdler lors de I'utilisation suivante.

- chaque allumage doit étre effectué a feu modéré et
progressif jusqu’au réchauffement homogéne du
barbecue. Un réchauffement trop rapide peut provoquer
des fissures évidentes et compromettre sérieusement la
structure.

- laformation éventuelle de micro fissures n’empéche pas
le bon fonctionnement du barbecue et ne peut pas faire
I'objet d’une réclamation s’agissant du tassement normal
du matériau ;

- Est nécessaire du répéter une foi per an les traitements
protectives sur les barbecues, peinture hydrofuge pour
bbgs a crépir - liquide hydrofuge pour bbgs en
Marmotech ou teintées dans la masse

- Nous vous suggérons du protéger votre barbecue avec
la housse de protection (en option) pendant le mois
froids, parce que le froid peut dommageur la structure.

EN CAS DE NON RESPECT DES NORMES CI-DESSUS, LA
SOCIETE DECLINE TOUTE RESPONSABILITE POUR
D’EVENTUELS DOMMAGES CAUSE AUX PERSONNES,
AUX CHOSES OU AU PRODUIT MEME ET REFUSERA
TOUTE DEMANDE D’INTERVENTION ET/OU
REMPLACEMENT DE PIECES A TITRE GRATUIT.

LE BARBECUE EST CONFORME A LA DIRECTIVE CEE
12



2001/95/CE PORTANT SUR LA SECURITE GENERALE DU
PRODUIT, NOTAMMENT POUR LES MATERIAUX EN
CONTACT AVEC LES ALIMENTS.

LES BARBECUES PALAZZETTI SONT CONFORMENT A
TOUTES LES PRESCRIPTIONS DE LA NORME UNI EN 1860-1.

6 CONSEILS POUR LA CUISSON DANS LE FOUR
CUISSON DANS LE FOUR

Pour la préparation du feu il faut suivre les indications
générales indiquées ci-dessus. Faites un feu a l'intérieur du
four, vers le fond, en laissant la porte fermée. Mettre en place
le dispositif de réglage de lair de combustion. Portez
lentement votre four a température.

Faites un feu modéré (2 kg des petits morceaux de bois sec)
gvitant ainsi les shock thermiques qui pourraient provoquer
des craquelures sur la structure.

De toute fagon pour joindre la température pour cuisiner 1
heure est nécessaire. La température peut étre vérifiée sur
I'échelle noir du thermométre (seulement pour Capri 2 et
Diva avec four I'échelle est la rouge).

Le temps nécessaire pour atteindre la température désirée
varie suivant les dimensions du four que vous avez choisi et
du feu qui été fait; dans tous les cas varient énormément
suivant l'aliment que vous devez cuire ; les instructions ci-
dessous sont a titre indicatif et concernent la cuisson de pizza,
pain; gateaux, etc...

Dés que la température est suffisant (250° C et chambre de
cuisson claire) et que les flammes se sont éteintes, ouvrir le
four et nettoyer rapidement le piano de cuisson, en poussant
vers un angle du fond les braises et la cendre restantes. S'il y
a encore des flammes excessivement hautes et que vous ne
pouvez attendre plus longtemps, éliminez-les en enlevant le
bois non encore br{lé qui les provoque.

Fermez le registre des fumées pour éviter de disperser la
chaleur du four. Posez directement dessus la pizza ou le pain
a cuire ; si vous n’étes pas encore un cordon bleu, nous vous
conseillons de poser les aliments sur un plat a four et de
placer le tout dans le four méme.

Aprés avoir introduit le plat fermez la porte le plus rapidement
possible. Vous pourrez contrdler la cuisson & travers le judas ;
lorsque les aliments seront cuits, enlevez-les du four en
utilisant les ustensiles appropriés (en option).

Pour un éclairage et un nettoyage correct, regardez la vidéo :
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

La société Palazzetti Lelio S.p.A. se réserve le droit
d’effectuer toutes modifications sans préavis.
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DE Sehr geehrter Kunde,

Zuallererst mochten wir lhnen fiir den uns gewahrten Vorzug
danken, den Sie uns durch den Kauf unseres Produktes
gewahrt haben, und lhnen zu Ihrer Wahl gratulieren. Damit
Sie lhren neuen Gartengrillkamin optimal nutzen kdnnen,
dirfen wir Sie bitten, den Inhalt dieses Handbuches
aufmerksam durchzulesen.

1 VORWORT

Werden Sie keinesfalls tatig, wenn sie nicht alle Hinweise des
Handbuchs verstanden haben. Fordern Sie im Zweifelsfall
immer den Eingriff durch Fachpersonal der Firma
PALAZZETTI an. Palazzetti behalt sich vor, Spezifikationen
und technische bzw. funktionelle Merkmale des Produkts
jederzeit und ohne Vorbescheid zu andern.

1.1 SYMBOLE
Im vorliegenden Handbuch sind Punkte von besonderer
Wichtigkeit durch folgende Symbole gekennzeichnet:

' ACHTUNG: In diesem Punkt wird eine
. Anmerkungvon besonderer Wichtigkeit zum
Ausdruck gebracht

5 ( Maximale Last von Holzkohle gestattet
@ Maximale Last von Holz gestattet

\/% Fix mit Kleber (bei einigen Modellen im
....................................................... Lieferumfang enthalten)

1.2 ZWECK UND INHALT DES HANDBUCHS

Zweck

Zweck des Handbuchs ist es, dem Bediener zu ermdglichen
die geeigneten Mafllnahmen zu ergreifen und alle
menschlichen und materiellen Mittel fiir den sachgerechten,
sicheren und langfristigen Gebrauch zur Verfligung zu stellen.

Inhalt

Dieses Handbuch enthalt alle notwendigen Informationen zur
Installation, zum Gebrauch und zur Wartung des Produkts.
Die gewissenhafte  Beachtung aller  Anweisungen
gewahrleistet  einen hohen  Sicherheits-  und
Produktivitatsgrad des Produkts.

1.3 AUFBEWAHRUNG UND NACHSCHLAGEN

Aufbewahrung und Nachschlagen

Das Handbuch muss sorgfaltig aufbewahrt und werden und
sowohl fir den Benutzer, als auch fir das Montage und
Wartungspersonal immer zum Nachschlagen verfiigbar sein.
Die Bedienungs- und Wartungsanleitung ist integrierender
Teil des Produkts. Verschlei® oder Verlust Fordern Sie, falls
erforderlich, eine Ersatzkopie bei der Firma Palazzetti an.

VerauRerung des Produkts

Beim eventuellen Verkauf des Produkts ist der Benutzer
verpflichtet, dem neuen Kaufer auch dieses Handbuch
auszuhandigen.

1.4 AKTUALISIERUNG DES HANDBUCHS

Das vorliegende Handbuch entspricht dem Stand der Technik
zum Zeitpunkt der Einfihrung des Produktes auf dem Markt.
Die bereits auf dem Markt befindlichen Backéfen und ihre
Technische Unterlagen werden von PALAZZETTI| nach
eventuellen Anderungen, Anpassungen oder Anwendung
neuer Technologien an den Produkten nicht als tiberholt
bzw. ungeeignet angesehen.

1.5 ALLGEMEINE ANGABE

Haftung

Mit der Ubergabe dieses Handbuchs lehnt die Fa. Palazetti
jede sowohl zivil- als auch strafrechtliche Haftbarkeit fiir
Unfalle zurlick, die durch teilweise oder vollstandige
Nichtbeachtung  der darin  enthaltenen  Vorgaben
hervorgerufen werden. Die Firma PALAZZETTI weist des
Weiteren jede Verantwortung zurlick, die sich aus einem
unzweckméafigen oder nicht korrekten Gerdtegebrauch
seitens des Benutzers, aus unbefugten Anderungen bzw.
Reparaturen, dem Einsatz von Nicht-Originalersatzteilen oder
nicht spezifisch fiir dieses Produkt ergibt.

AuBergewohnliche Wartung

Die auBergewohnlichen Wartungsarbeiten missen durch
Fachpersonal ausgefiihrt werden, das fiir den Eingriff an dem
in diesem Handbuch beschriebenen Produkt zugelassen ist.
Haftung fir die Installationsarbeiten Die Haftung fir die
Installation des Produkts geht keinesfalls zu Lasten der Fa.
PALAZZETTI. Sie geht zu Lasten des Installateurs, dem die
Ausflihrung der Kontrollen des Rauchfangs und der
Liftungséffnung bzw. der Korrektheit der
Installationsvorschlage Ubertragen wird. AuRerdem sind alle
im Installationsland durch

die  entsprechende  Gesetzgebung
Sicherheitshestimmungen einzuhalten.

Gebrauch

Der Gebrauch des Gerates unterliegt nicht nur den im
vorliegenden Handbuch enthaltenen Vorgaben, sondern auch
der Beachtung aller im Installationsland durch die
entsprechende Gesetzgebung vorgesehenen
Sicherheitsbestimmungen.

1.6 GRUNDLEGENDE EINGEHALTENE UND
EINZUHALTENDE UNFALLVERHUETUNGSNORMEN

A) Richtlinie 89/391/EG: “Durchfiinrung von MalRnahmen zur
Verbesserung der Sicherheit und des Gesundheitsschutzes
der Arbeitnehmer bei der Arbeit”.

B) Richtlinie 89/106/EG: “Angleichung der Gesetzes-,Regel-
und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten hinsichtlich
der Bauprodukte™.

C) Richtlinie 85/374/EG: “Angleichung der Gesetzes-,
Regelung Verwaltungsvorschriften der  Mitgliedstaaten
hinsichtlich der Haftung fir Schéden durch fehlerhafte
Produkte”..

vorgesehenen

14



1.7 GESETZLICHE GARANTIE

Damit der Benutzer die gesetzliche Garantie gemaR der
EWG-Richtlinie 1999/44/EG in Anspruch nehmen kann, muss
er die im vorliegenden Handbuch aufgefiinrten Anweisungen
gewissenhaft befolgen, d.h. insbesondere:

* Immer innerhalb der Einsatzgrenzen des Produkts bleiben;
« die Wartung regelméaRig und sorgfaltig ausflihren;

* nur Personen mit erprobten Kapazitaten und

Befahigungen bzw. zu diesem Zweck geschulte Personen mit
dem Gebrauch des Produkts zu beauftragen. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen dieses Handbuchs flihrt
zum unverziglichen Garantieverfall.

1.8 HAFTBARKEIT DES HERSTELLERS

Der Hersteller lehnt in folgenden Féllen jede direkte oder
indirekte zivil- und strafrechtliche Haftung ab:

* Nicht konform mit den im Aufstellungsland giltigen
Bestimmungen und den Sicherheitsrichtlinien

erfolgte Installation;

* Fehlendes Einhalten der im Handbuch enthaltenen
Anweisungen;

* Installation durch nicht qualifiziertes bzw. nicht geschultes
Personal;

+ Nicht mit den Sicherheitsrichtlinien konformer Gebrauch;

+ vom Hersteller nicht genehmigte Anderungen und
Reparaturen;

+ Verwendung von Nicht-Originalersatzteilen oder nicht
spezifisch fir dieses Backofenmodell geeignete Ersatzteile;

» Mangelnde Wartung;

* AuBerordentliche Vorfalle.

1.9 EIGENSCHAFTEN DES BENUTZERS

Beim Benutzer des Produkts muss es sich um eine
verantwortungsbewusste erwachsene Person mit den ndtigen
technischen Kenntnissen fir die ordentliche Wartung der
mechanischen und elektrischen Bauteile handeln. Darauf
achten, dass sich die Kinder nicht dem arbeitenden Produkt
nahern um damit zu spielen.

1.10 TECHNISCHER KUNDENDIENST

Palazzetti ist in der Lage, jedes technische Problem in Bezug
auf die Benutzung oder Wartung wahrend der gesamten
Lebensdauer des Produktes zu [6sen. Unser Firmensitz teilt
lhnen gerne mit, wo sich die néchstgelegene zugelassene
Kundendienststelle befindet.

1.11 ERSATZTEILE

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatzteile. Warten
Sie mit einem Austausch nicht ab, bis die Bauteile durch den
Gebrauch abgenutzt sind. Der Austausch eines abgenutzten
Bauteils vor seinem Defekt beglinstigt die Verhiitung von
Unféllen, die gerade durch den pldtzlichen Defekt von
Bauteilen hervorgerufen werden und schwere Personen- und
Sachschaden verursachen konnten. Die regelmaRigen
Kontrollen zur Instandhaltung laut Kapitel ,Wartung und
Reinigung® durchfiihren.

2 HINWEISE ZUR SICHERHEITS
Betreiben Sie den Grill nicht in geschlossenen und/oder
bewohnbaren Raumen, z. B.: Gebauden, Zelten,

Wohnwagen, Wohnmobilen, Booten. Es besteht
Lebensgefahr durch Kohlenmonoxid Vergiftung.

2.1 HINWEISE FUR DEN INSTALLATEUR

Sicherstellen, dass die Vorbereitungen fiir die Installation des
Produkts den drtlichen, nationalen und europaischen Normen
entsprechen. Die Anweisungen dieses Handbuchs beachten.
Immer die personlichen Sicherheitsausriistungen und die
gesetzlich vorgesehenen Schutzmittel verwenden. - Um
unangenehme Rauchriickstauungen zu meiden, muss darauf
beachtet werden, dass sich der Rauchrohraustritt mindestens
6 Meter von Hindernissen wie: Baume, Gebaude usw.
befindet;

- Wegen Sicherheitsgrunde kann man nicht mehr als drei
Verlangerungselementen flir Schornstein ;

- Am besten soll das Barbecue auf eine harte, sehr groRe
Flache in Zement oder anderem Material, das mit der Zeit
nicht nachgibt, positioniert werden.

2.2 HINWEISE FUR DEN BENUTZER

Den Installationsort des Produkts gemall den ortlichen,
nationalen und europdischen Normen vorbereiten.
ACHTUNG! Der Gartengrillkamin wird seiner Natur gemaf
heil® und bleibt es auch nach der Ausschaltung firr lange Zeit,
nicht die heillen Teile berithren und keine Gegenstéande,
besonders wenn sie entflammbar sind, den Ofenwanden
nahern. Um Gegenstande aus dem Grill oder aus dem
Backofen zu nehmen oder hineinzustellen, immer geeignete
Schutzhandschuhe anlegen. Kinder sind selbstredend dem
Gartengrillkamin fernzuhalten wenn er in Betrieb ist.

Die Gartengrillkamine sind fiir den Aufeneinsatz.

- Um unangenehme Rauchriickstauungen zu meiden, muss
darauf beachtet werden, dass sich der Rauchrohraustritt
mindestens 6 Meter von Hindernissen wie: Baume, Gebaude
usw. befindet:;

- Wegen Sicherheitsgrunde kann man nicht mehr als drei
Verlangerungselementen flir Schornstein montieren;

- Am besten soll der Gartengrillkamin auf eine harte, sehr
grofle Flache in Zement oder anderem Material, das mit der
Zeit nicht nachgibt, positioniert werden.

- Kleine Unterschiede zwischen der Héhen der Elementen
dirfen in der Montage ausgleichen ohne es ein
Reklamationssache zu bedenken.

- Ausbliihungen sind nattrliche Vorgangen und zeitbegrenzt,
weil Wind, Regen und Abniitzung diese Ablagerungen
langsam aber systematisch abnehmen. Nach einer Weile sind
alle Salze raus und der Vorgang ist abgeschlossen; es bildet
sich keine neue.

- Nach den bisherigen Vorschriften UNI EN 1860-1 Eventuell
Risse sind die natiiiche Folge deren Ausdehnung und
beeinflussen in keiner Weise den einwandfreien Betrieb des
Gartengrillkamins, wegen die Warmeausdehnung.

- DER GRILLKAMIN SOLLTE AUSSCHLIESSLICH zum
Garen von Speisen im Freien bestimmt sein. Jede andere
Anwendung ist verboten. NICHT INNENRAUM NUTZEN.

- Das Barbecue soll nie mit Holz so Gberladen werden, dass
die Flammen bis zum Rauchfang hinauf reichen; es darf auch
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nie zur Verbrennung von Laub, Gras oder anderen Abféllen
des Hauses benlitzt werden, Verwenden Sie Holzkohle oder
Holz wie im Explosionszeichnung.

- Grillgut erst auflegen, wenn der Brennstoff mit einer
Ascheschicht bedeckt ist.

- ACHTUNG ! Dieser Grillkamin wird sehr heil}; bewegen Sie
es nicht wahrend der Verwendung.

- WARNUNG ! Kinder und Haustieren fernhalten.

- ACHTUNG! Nicht auf Arbeitsplatte steigen oder sitzen.

- BEIM KOCHEN UND WENN SIE DAS GRILLROST ODER
DEN BRATSPIESS VERCHIEBEN, IMMER
GRILLHANDSCHUHE UND TOPFLAPPEN BENUTZEN.

- DAS FEUER NICHT MIT WASSER l6schen

- Die Holzteile der Verpackung, der Karton und die
Plastikhille miissen zu den &rtlichen Recyclingstellen
transportiert werden

- Wir empfehlen lhnen, Ihren Barbecue wahrend der
Winterperiode gut abzudecken mit unsere Schutzhiille
(optional) um das wasserseindringen zu vermeiden.

3 AUFBAU DES GARTENGRILLKAMINS

3.1 GARTENGRILLKAMINE AUS BLAHBETONGEMISCH:
Aufbauen Sie den Gartengrillkamin mit Palazzetti Aufbausatz
(Optionell):  Aufbauen die Elementen wie in der
Explosionszeichnung und verbinden jedes Schritt mit der
Nivellierwaage.

Die Sockeln bis Arbeitsplatte mit Mértel (dabei Im Aufbausatz)
und verbinden jedes Schritt mit der Nivellierwaage. Kleine
Unterschiede zwischen der Hohen der Elementen diirfen in
der Montage ausgleichen ohne es ein Reklamationssache zu
bedenken.

Vorsicht: Schnell bindender- sowie  Hochfestigkeit
Zement (WeiBzement, Tonerdezement usw.) oder
hochbindender Klebemittel (z.B. Fliesekleber) sind
verboten, als die die Warmeausdehnung von Elemente in
Kontakt mit heiB verhindern und dann Risse
verursachen.

Die Teile im Kontakt mit Feuer, d.h. Arbeitsplatten,
Seitenteilen, usw., werden mit Easy Fix Kleber (dabei im
Aufbausatz) aufbauen diirfen. Es handelt sich um einem
speziell warmeflexibel Kleber spezifisch fiir Draufen.

- In Abwesenheit von Easy-fix Palazzetti, sicherstellen,
dass der verwendete Klebstoff die folgenden
Eigenschaften besitzt: Einkomponenten-Polyurethan-
Dichtstoff.

- Achtung: Wenn der Feuerraum aus mehr Elementen
besteht, das Gitter zwischen den beiden Seitenteilen
einsetzen, bevor man sie befestigt. Das Aushéarten des
Klebstoffs vor anderen Vorgangen abwarten;

- die Basen der Feuerstéatte aus feuerfestem Material missen
im Inneren des Feuerraums aufliegen und dirfen nicht
befestigt werden.

- Vor der normalen Benlitzung; abwarten, dass den Grillkamin
gut trocknet ist (mindestens 4 Tagen);

- Gartengrillkamin aus Blahbetongemisch diirfen mit
spezifischem Lack schiitzen, dabei im Aufbausatz, 2

Hande 2-3 mm Dicke. Alle Teilen aus Marmotech oder
ganz durchgefarbt (Arbeitsplatte, etc.) diirfen mit
durchsichtig fliissige Behandlung, schiitzen werden
(dabei Im  Aufbausatz). Wiederholen Sie die
Schutzbehandlungen einmal im Jahr.

Schauen Sie sich das Video fiir eine korrekte Montage an:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 GARTENGRILLKAMINEN GANZ DURCHGEFARBT
ODER AUS MARMOTECH:

Aufbauen die Elementen wie in der Explosionszeichnung und
verbinden jedes Schritt mit der Nivellierwaage. Aufbauen Sie
den Gartengrillkamin mit Easy Fix Spezialkleber Palazzetti
(Dabei in solche Modelle) und verbinden jedes Schritt mit der
Nivellierwaage. Es handelt sich um einem speziell
warmeflexibel Kleber spezifisch fiir DraufRen.

- In Abwesenheit von Easy-fix Palazzetti, sicherstellen,
dass der verwendete Klebstoff die folgenden
Eigenschaften besitzt: Einkomponenten-Polyurethan-
Dichtstoff. = Marmotech braucht kein spezifisch
Feinbearbeitung, sondern braucht Palazzetti fliissige
und durchsichtige Schutzbehandlung (Dabei in solche
Modelle fiir den Schutz der Arbeitsplatte). Wiederholen Sie
es einmal im Jahr.

- Eventuelle Unreinheiten Sie auf Easy Stone Teile finden
kénnte, um als Qualitdt, den diese Teile sind handgefertigt
von erfahrene Hersteller.

Schauen Sie sich das Video fiir eine korrekte Montage an:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-

guanaco/

3.3 SPEZIFIKATIONEN FUR DEN AUFBAU DER
GARTENGRILLKAMINE MIT BACKOFEN

NUR FUR GARGANO 3 MIT BACKOFEN

Bereiten Elementen (6-8d-8¢-12) fir die Montage, arbeiten
lochte fir Elemente 13.
Legen Sie sich auf Arbeitsplatte (Stlick 2) Keramik Fiber
Papieren (Dabei) OHNE Klebstoff und auf lhnen lagen alle
Backofen Elemente (6-8d-8¢c-9a-10a-11a-12-12d)  die
Einhaltung aller Abstande wie in Explosionszeichnung ohne
Befestigung.
Backofen Elemente (3-4a-4b) haben einige Rillen, montieren
Sie die Keramikstrick mit Kleber (Dabei) Jetzt kann man alle
Geréteteile mit Elemente 13-13a-13b zu vereinen. Wenn Ofen
heil ist, Elementen 13-13a-13b ausdehnt, wenn es passiert
nicht mehr fest (um Risse auf Elemente zu vermieten).
Um Gusseisentlir bauen (optional) verwenden, die Schraube
mit Messing Fischer und verwenden Sie ein wenig Kleber (im
Lieferumfang enthalten) zwischen Gussrahmen und
Frontseite des Ofens (12)
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NUR FUR ANTILLE

Bereiten Elementen (23a-26a-26b-29a) fir die Montage,
arbeiten lochte fir Elemente 33a.

Legen Sie sich auf Arbeitsplatte (Stiick 4a) Keramik Fiber
Papieren (Dabei) OHNE Klebstoff und auf lhnen lagen alle
Backofen Elemente (23a-26a-26b-27a-29a-29b-30a-30b) die
Einhaltung aller Abstande wie in Explosionszeichnung ohne
Befestigung.

Backofen Elemente (23-26a-26b) haben einige Rillen,
montieren Sie die Keramikstrick mit Kleber (Dabei) Jetzt kann
man alle Geréateteile mit Elemente 33a-33c-33d zu vereinen.
Wenn Ofen heif ist, Elemente 33a-33c-33d ausdehnt, wenn
es passiert nicht mehr fest (um Risse auf Elemente zu
vermieten).

Um Gusseisentlir bauen (optional) verwenden, die Schraube
mit Messing Fischer und verwenden Sie ein wenig Kleber (im
Lieferumfang enthalten) zwischen Gussrahmen und
Frontseite des Ofens (29a).

NUR FUR MAXIME 3 MIT BACKOFEN

Bereiten Elementen 3-4a-4b-7 fir die Montage, arbeiten
lochte fir Elemente 9.

Legen Sie sich auf Arbeitsplatte (Stiick 2) Keramic Fiber
Papieren (Dabei) OHNE Klebstoff und auf Ihnen lagen alle
Backofen Elemente (3-4a-4b-5-6a-6b-7-8) die Einhaltung
aller Abstande wie in Explosionszeichnung ohne Befestigung.
Backofen Elemente (3-4a-4b) haben einige Rillen, montieren
Sie die Keramikstrick mit Kleber (Dabei) Jetzt kann man alle
Gerateteile mit Elemente 9 zu vereinen. Wenn Ofen heild ist,
Elemente 9 ausdehnt, wenn es passiert nicht mehr fest (um
Risse auf Elemente zu vermieten).

Um Gusseisentlr bauen (10) verwenden, die Schraube mit
Messing Fischer und verwenden Sie ein wenig Kleber (im
Lieferumfang enthalten) zwischen Gussrahmen und
Frontseite des Ofens (7).

NUR FUR PARENZO, NOTO

Bereiten Elementen 3-4a-4b-7 fir die Montage, arbeiten
lochte fir Elemente 9.

Legen Sie sich auf Arbeitsplatte (Stlick 2) Keramik Fiber
Papieren (Dabei) OHNE Klebstoff und auf Ihnen lagen alle
Backofen Elemente (3-4a-4b-5-6a-6b-7-8) die Einhaltung
aller Abstande wie in Explosionszeichnung ohne Befestigung.
Backofen Elemente (3-4a-4b) haben einige Rillen, montieren
Sie die Keramikstrick mit Kleber (Dabei) Jetzt kann man alle
Gerateteile mit Elemente 9 zu vereinen. Wenn Ofen heil ist,
Elemente 9 ausdehnt, wenn es passiert nicht mehr fest
(um Risse auf Elemente zu vermieten).

Um Gusseisentir bauen (DABEI IN MODELL NOTO,
wahrend optionell in Modell Parenzo) verwenden, die
Schraube mit Messing Fischer und verwenden Sie ein wenig
Kleber (im Lieferumfang enthalten) zwischen Gussrahmen
und Frontseite des Ofens (7).

NUER FUR NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW JERSEY,
GRADO

Bauen sie Gartengrillelementen mit Kleber (im Grundpaket
nur in New Zealand und New Jersey)

Lagen sie sich auf Arbeitsplatte (St. 2 Creta und Grado, St. 2a
New Jersey und New Zealand) Keramikfiberpapieren (Dabei)
ohne Klebstoff, und auf ihnen lagen alle Backofenelemente,
und Beheben wie im Bild.

Benutzt andere Keramic Fiber Papieren wie im Bild

Nur fiir New Zealand und New Jersey: Nach der Montage
des Backofens, addieren mit Isoliermaterial (z.B.
Vermikulite, NICHT DABEI), um Rissen und
Warmeschocks zu vermeiden.

WICHTIG:

- Nachdem Sie die Montage des Grillkamin
abgeschlossen haben, befestigen Sie das mitgelieferte
Aufklebeschild mit Warnungshinweisen im
Arbeitsbereich in gut sichtbarer Position, wie von der
geltenden Richtlinie UNI EN 1860-1 vorgesehen

- Bei jedem Anziinden das Feuer erst niedrig halten, bis
der Grillkamin gleichmaRig warm ist; eine zu schnelle
Erwérmung kann Schadenersatz verursachen.

- Nach den bisherigen Vorschriften UNI EN 1860-1
Eventuell Risse sind die natiirliche Folge deren
Ausdehnung und beeinflussen in keiner Weise den
einwandfreien Betrieb des Barbecues, wegen die
Waérmeausdehnung.

- Wir raten einmal jedes Jahr die Schutzbehandlung an
der Gartengrillkamin wiederholen (Putzen mit Lack die
Blahbetongartengrillkaminen und flissige
Schutzbehandlung die ganz durchgefarbt und
Marmotech-Gartengrillkaminen)

- Wir raten den Gartengrillkamin mit Schutzhiille
(Optional) in der kélter Monaten, weil die Kalt die Struktur
zerstoren kann.

DER GRILL IST GEMASS DER VORSCHRIFT CEE 2004
BEZUGLICH DER ALLGEMEINEN SICHERHEIT DES
PRODUKTES.  INSBESONDERE BEZUGLICH DER
MATERIALIEN IN KONTAKT MIT LEBENSMITTELN
HERGESTELLT.

DIE  GRILLKAMINE  PALAZZETTI  ENTSPRECHEN
VOLLSTANDIG ALLE VORSCHRIFTEN DER RICHTLINIE
UNI EN 1860-1

4. VOM HERSTELLER VORGESEHENDER GEBRAUCH
Die Produkte in diesem Handbuch beschriebenen wurden
ausdrticklich zum Garen von Speisen und fiir die Versorgung
mit Holz gut getrocknet und in kleinen Scheiten und Holzkohle
(Sehen die Symbole in der Explosionszeichnung).Jeder
andere Verwendungszweck oder eine andere Versorgungsart
muss als unsachgeman

und gefahrlich angesehen werden. Dieses Gerat wurde in
Ubereinstimmung mit den technischen Normen und
Richtlinien des Sektors hergestellt.

Uberschreiten Sie nicht die empfohlene Ladung!
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5 REINIGUNG UND WARTUNG

Fir die Reinigung muss man warten bis das Gerat abgekdihlt
ist.

Den Backofen nach jedem Gebrauch reinigen: so ist es
leichter, die Garriickstande zu beseitigen, die beim nachsten
gebrauch anbrennen kénnen.

- Bei jedem Anziinden das Feuer erst niedrig halten, bis
der Grillkamin gleichmaRig warm ist; eine zu schnelle
Erwdrmung kann Schadenersatz verursachen.

- Nach den bisherigen Vorschriften UNI EN 1860-1
Eventuell Risse sind die natiirliche Folge deren
Ausdehnung und beeinflussen in keiner Weise den
einwandfreien Betrieb des Barbecues, wegen die
Waérmeausdehnung.

- Wiederholen einmal jedes Jahr die Schutzbehandlung
an der Gartengrillkamin wiederholen (Putzen mit Lack die
Blahbetongartengrillkaminen und flissige
Schutzbehandlung die ganz durchgefarbt und
Marmotech-Gartengrillkaminen)

- Wir raten den Gartengrillkamin mit Schutzhiille
(Optional) in der kélter Monaten, weil die Kalt die Struktur
zerstoren kann.

6 EMPFEHLUNGEN FUR DAS GAREN
BACKEN IM OFEN

Ganz hinten im Ofen, bei geschlossenem Tlirchen, ein Feuer
anmachen. Die Klappe der Verbrennungsluft vom Tiirchen
einsetzen. Bringen Sie den Barbecue immer langsam auf
Temperatur. Wir raten lhnen vorerst ein kleineres Feuer
anzumachen (max. 2 Kg. Von kleine Stiicken von trockenes
Holz), so dass sich das Ofen thermische Schocks, die
Rissbildungen in der Struktur zur Folge haben kénnten,
verhindert werden.

Der Backofen wird die gewlinschte Temperatur ungefahr in
einer Stunde erreichen, auf jeden Fall hangt es von der Stérke
des Feuers ab. Auf der Temperaturskala des Thermometers
nur die schwarze Skala beachten (rote Skala nur fiir Capri 2
und Diva mit Ofen). Wenn die Temperatur laut Thermometer
(mindestens 250 °C) betragt, kann der Ofen flir das Backen
vorbereitet werden.

Die Methoden, die Temperatur und die Backzeiten sind
unterschiedlich, je nach dem was Sie backen wollen. Unsere
Anleitungen betreffen das Backen im Allgemeinen und
insbesondere das Backen vom Pizza, Brot, Fladen usw.
Sobald die gewlinschte Temperatur erreich ist (liber 250°C
und Innenraum reinige) und die Flammen gelGscht sind, den
Backofen offnen und die Backflache desselben rasch
reinigen, indem die zuriickgeblieben Glut und Asche nach
hinten in eine Ecke geschoben wird. Falls noch Flammen
brennen, muss das ungebrannte Holz, das die Flammen
erzeugt, entfernt werden. Um Warmeverluste zu vermeiden,
die Bauklappe schlielen. Auf die Kochflache des Backofens
Mehl streuen, danach die Pizza oder Brot direkt drauflegen:
falls Sie noch wenig Erfahrung haben, raten wir Ihnen, das zu
backende Gericht auf ein Backofenblech zu legen und es

damit in den Backofen einzufiihren.

Nach Einfiihrung des Gerichtes das Tiirchen schnellstens
schlieRen.

Sie konnen das Backen durch das Guckloch kontrollieren;
wenn das Gericht gekocht ist, so konnen Sie dieses mit den
dafir vorgesehen Geraten herausnehmen (optionell).

Schauen Sie sich das Video fiir eine korrekte Zlindung und
Reinigung an:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-
parenzo/

Die Herstellfirma behalt sich das Recht vor, ihre Produkte
jederzeit und ohne Vorbescheid zu &ndern, wenn sie das aus
technischen bzw. handelsbedingten Griinden fiir notwendig
halt.
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ES Estimado cliente,

en primer lugar queremos agradecerle por su preferencia en
adquirir nuestro producto y le damos la enhorabuena por su
eleccion.

Para permitirle utilizar de la mejor manera su nueva barbacoa,
le invitamos a seguir atentamente toda la informacion descrita
en el presente manual.

1 PREMISA

Lea atentamente las instrucciones hasta el final antes de
realizar el montaje.

No utilice la maquina si no se han comprendido bien todas las
noticias contenidas en el manual; en caso de dudas consulte
siempre a su distribuidor habitual Palazzetti.

Palazzetti se reserva el derecho de modificar las
especificaciones y caracteristicas técnicas y/o funcionales al
producto en cualquier momento sin aviso previo.

1.1 SIMBOLOGIA
En el presente manual los puntos de fundamental importancia
estan evidenciados por la siguiente simbologia:

ATENCION: Punto en el que se expresa una
nota de particular importancia.

o CARBONILLA MAX TOT KG: carga maxima
! t permitida de carbon de lefia o carbonilla

LENA MAX TOT KG: carga méxima de lefia
557 de pequefio tamafio y bien seca

% PISTOLA: selle con aglutinante (suministrado
& junto con algunos modelos)

1.2 FINALIDAD Y CONTENIDO DEL
MANUAL

Finalidad

La finalidad del manual es el de permitir al usuario tomar
medidas y todos los medios humanos y materiales necesarios
para su uso correcto, seguro y duradero.

Contenido

Este manual contiene toda la informacion necesaria para la
instalacién, el empleo y el mantenimiento del producto. La
detallada observacion de todo lo descrito garantiza un alto
grado de seguridad y productividad del producto.

1.3 CONSERVACION DEL MANUAL

Conservacion y consulta

El manual debe ser conservado con cuidado y estar siempre
disponible para la consulta, sea por parte del usuario que del
personal encargado del montaje y del mantenimiento. El
manual de Instrucciones para el Uso y el Mantenimiento
forma parte del producto.

Deterioro o pérdida
En caso de necesidad solicite otra copia a Palazzetti.

Cesion del producto
En caso de cesidn del producto, el usuario esta obligado a
entregar el presente manual al nuevo comprador.

1.4 ACTUALIZACION DEL MANUAL

El presente manual refleja el estado del producto en el
momento de su introduccion en el mercado. Las barbacoas
ya presentes en el mercado, con la correspondiente
documentacion técnica, no seran consideradas por
PALAZZETT! carentes o inadecuadas después de
modificaciones, adaptaciones o aplicacion de nuevas
tecnologias sobre los productos de nuevas comercializacion.

1.5 GENERALIDADES

Responsabilidad

Al entregar el presente manual Palazzetti se exime de
cualquier responsabilidad, sea civil que penal, de
accidentes derivados de la inobservancia parcial o total
de las especificaciones contenidas en el mismo.

Del mismo modo, Palazzetti se exime de cualquier
responsabilidad derivada de un uso inadecuado del
producto asi como de un uso incorrecto por parte del
usuario, de modificaciones ylo reparaciones no
autorizadas, de uso de piezas de repuesto no originales
0 no especificas para este modelo.

Mantenimiento extraordinario

Las operaciones de mantenimiento extraordinario deben ser
realizadas por personal cualificado y habilitado para intervenir
sobre el producto al que se refiere el presente manual.

Responsabilidad de las obras de instalacion

La responsabilidad de las obras realizadas para la instalacién
del producto no puede ser considerada a cargo de
PALAZZETTI, sino que es a cargo del instalador al que se
demanda la realizacion de las correspondientes
verificaciones para una correcta soluciéon de instalacion.
Ademas deben respetarse todas las normas de seguridad
previstas por la legislacion en vigor en el pais de instalacion
de la maquina.

Uso

El uso del producto estd subordinado, ademas de a las
prescripciones contenidas en el presente manual, también al
respeto por todas las normas de seguridad previstas por la
especifica legislacién en vigor en el pais donde_se realizara

1.6 NORMAS PRINCIPALES DE SEGURIDAD

QUE DEBEN SER RESPETADAS

A) Directiva 89/391/CEE: “Actuacion de las medidas dirigidas
a promover la mejora de la seguridad y de la salud de los
trabajadores durante el trabajo”.

B) Directiva 89/106/CEE: “En relacion con el acercamiento de
las  disposiciones legislativas,  reglamentarias vy
administrativas de los paises miembros relacionados con los
productos de construccion”.

C) Directiva 85/374/CEE: “En relacién con el acercamiento de
las  disposiciones legislativas,  reglamentarias vy
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administrativas de los paises miembros relacionados con la
responsabilidad por dafio de productos defectuosos”.

1.7 GARANTIA LEGAL

El usuario para poder aprovechar la garantia legal, en
conformidad con la Directiva CEE 1999/44/CE debe observar
detalladamente las prescripciones indicadas en el presente
manual, y en particular:

« utilizar el producto dentro de sus limites;

* realizar siempre un mantenimiento constante y diligente;

+ autorizar el uso del producto a personas con capacidad
probada y una formacién adecuada. La inobservancia de las
prescripciones contenidas en este manual implicara la
inmediata anulacién de la garantia.

1.8 RESPONSABILIDAD DEL CONSTRUCTOR

El constructor se exime de cualquier responsabilidad de
caracter civil y penal, sea directa que indirecta, debida a:

- instalacion no conforme con las normativas en vigor en el
pais y con las directivas de seguridad;

- inobservancia de las instrucciones contenidas en el manual;
-instalacion por parte de personal no cualificado y/o no
formado;

- uso no conforme con las directivas de seguridad;

- modificaciones y reparaciones no autorizadas por el
Constructor;

- uso de repuestos no originales o no especificos para el
modelo de barbacoa;

- carencia de mantenimiento;

-eventos excepcionales.

1.9 CARACTERISTICAS DEL USUARIO

El usuario del producto debe ser una persona adulta y
responsable con conocimientos técnicos necesarios para el
mantenimiento ordinario de los componentes del mismo.
Preste atencién que los nifios no se acerquen al producto,
con el intento de jugar.

1.10 ASISTENCIA TECNICA

Palazzetti es capaz de resolver cualquier problema técnico
acerca del empleo y el mantenimiento durante todo el ciclo de
vida del producto.

1.11 PIEZAS DE REPUESTO

Utilice exclusivamente piezas de repuesto originales. No
espere que los los componentes se desgasten del uso antes
de proceder a su sustitucién. Sustituir un componente
desgastado antes de la ruptura favorece la prevencion de
accidentes provocados de la ruptura imprevista de los
componentes, que podrian provocar dafios graves a
personas y cosas.

Realice los controles periddicos de mantenimiento como se
indica en el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.

2 ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD

No use la barbacoa en un espacio cerrado y/o habitable,
p.e. vivienda, tienda de campafa, caravana,

autocaravana, embarcacion. Peligro de envenenamiento
mortal por monoéxido de carbono.

2.1 ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR

- Para el correcto funcionamiento del tiro, realice la instalacion
a una distancia de al menos 6 metros entre la salida de humos
y obstaculos, arboles, matas o construcciones;

- Compruebe que las habilitaciones para aprobacion del
producto sean conformes con los reglamentos locales,
nacionales e europeos. Observe las prescripciones indicadas
en el presente manual.

- Utilice siempre los dispositivos de seguridad individual y
otros medios de proteccion previstos por la ley.

- Por motivos de seguridad no supere 3 elementos de humero
- coloque una base solida, que no se altere con el paso del
tiempo y perfectamente nivelada, adecuada con las
dimensiones y con el peso de la barbacoa.

- Las diferencias minimas de altura entre los diferentes
elementos, van compensadas durante la fase de montaje y
no pueden ser consideradas motivo de reclamacion.

2.2 ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO

- Prepare el lugar de instalacion en conformidad con los
reglamentos locales, nacionales e europeos. jATENCION!
Esta barbacoa alcanzara altas temperaturas, y permanece
durante largo tiempo incluso después que se ha apagado,
evite tocar las partes calientes y acercar objetos,
especialmente si son inflamables.

Antes de proceder al montaje observe las siguientes
indicaciones:

- Se recomienda utilizar DPI (dispositivos de proteccion
individual) antes de realizar las operaciones de montaje;

- Por motivos de seguridad no supere 3 elementos de humero
- coloque una base sélida, que no se altere con el paso del
tiempo y perfectamente nivelada, adecuada con las
dimensiones y con el peso de la barbacoa.

- Las diferencias minimas de altura entre los diferentes
elementos, van compensadas durante la fase de montaje y
no pueden ser consideradas motivo de reclamacion.

- La eflorescencia no puede ser considerado un motivo de
reclamacion ya que se trata de un fenémeno natural, que se
presenta con la formaciéon de manchas blancas sobre los
elementos. Se forma en presencia de humedad (lluvia, nieve,
condensacion, calor/frio...) y s una reaccién natural de los
productos con cemento, que dependiendo de las condiciones
climaticas se puede presentar de modo mas o menos intenso.
La eflorescencia se disuelve con el agua de lluvia y
desaparece de manera espontanea después de un par de
afios. La formacion de fisuras y problemas superficiales
forman parte del asentamiento normal de la barbacoa, y no
comprometen la seguridad y la funcionalidad del producto, tal
y como esta previsto por la norma UNI-EN1860-1.

Utilice siempre protecciones adecuadas para introducir o
retirar los alimentos de parrilla o de horno (para los modelos
combinados con horno). Ademas es siempre conveniente
impedir que los nifios puedan acercarse a la barbacoa cuando
se encuentra en funcionamiento.
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- jATENCION! No utilice alcohol o derivados del petréleo
para encender o reavivar la llama! jUtilice solamente
encendedores que sean conformes con la norma EN 1860-3!
Durante la coccion vigile el producto en funcionamiento.

- LA BARBACOA DEBE SER  UTILIZADA
EXCLUSIVAMENTE para cocinar alimentos en ambiente
externo - cualquier otro uso esta prohibido - NO UTILIZARLO
EN AMBIENTES CERRADOS.

- jATENCION! jLa barbacoa no es una incineradoral Para el
fuego se recomienda utilizar lefia bien seca o carbonilla
dependiendo del modelo de barbacoa (ver simbolos en
esquemas por tipologia y cantidad de combustible que se
debe respetar);

- Encienda el fuego y espere al menos 30 minutos antes de
iniciar a cocinar.

- inicie a cocinar solamente cuando el combustible ha
formado una capa superficial de cenizas.

- jJATENCION! Mantenerlo alejado de los nifios y de los
animales.

- No apague el fuego con agua

- jATENCION! No suba o se siente en la superficie de apoyo
- Las partes de madera del embalaje, el carton y la pelicula
deben ser conducidos en los centros locales de reciclaje de
materiales.

- Durante el periodo invernal se recomienda proteger a la
barbacoa con su correspondiente Bolsa de Proteccidn
(opcional)

3 MONTAJE

3.1 ESPECIFICACIONES PARA BARBACOAS
REALIZADAS EN MATERIAL BRUTO

Si ha adquirido una barbacoa realizada en cemento: utilice el
kit de montaje Palazzetti (opcional). Realice el montaje de los
diferentes elementos siguiendo la numeracion como se indica
en el esquema y realice las superposiciones controlandolas
con el nivel.

Monte los basamentos y el tablero con argamasa (incluida en
el kit de montaje) y realice las superposiciones controlandolas
con un nivel.

- Las diferencias minimas de espesor entre los elementos
forman parte de la naturaleza del material y no pueden ser
motivo de reclamacion, por lo que deben ser acomodadas
durante la fase de posado. - Las partes que estan a
contacto con el calor (del hogar hacia arriba) deben ser
montadas con adhesivo sellante incluido en el kit de
montaje de Palazzetti (opcional). Este pegamento
especial es resistente al calor, se vuelve flexible y permite
al material dilatarse con la combustidn.

- Ante la ausencia de Easy-fix Palazzerri, asegurarse que
el adhesivo usado tenga las siguientes caracteristicas:
sellador de poliuretano monocomponente.

- Atencion: si el hogar esta realizado con varios elementos,
introduzca la rejilla entre los 2 laterales antes de fijarlos.
Espere que se endurezca antes de realizar las demas
operaciones;

- las bases del fuego en material refractario deben ser
apoyadas en el interior del hogar y no fijadas; esta

absolutamente prohibido utilizar cementos con alta
resistencia o agarre réapido (cemento blanco, cemento de
aluminio, etc.) y pegamentos de alto agarre (pegamento de
azulejos, etc.) ya que no permiten la dilatacion térmica de los
elementos de la barbacoa a contacto con el calor y por lo
tanto pueden provocar la ruptura de los mismos.

- espere que la barbacoa esté seca antes de proceder con la
pintura (al menos 4 dias); Todas las partes de cemento
debe ser pintadas con un color repelente al agua a base
de cuarzo, para protegerlas de los agentes atmosféricos,
incluido en el Kit de montaje Palazzetti (opcional) Es
necesario aplicar al menos 2 manos, para obtener un
espesor de 2-3 mm.

Las partes de Marmotech o tefidas en el amasijo, (como
las superficies de trabajo, etc.) deben estar protegidas
con repelente al agua transparente Palazzetti incluido en
el kit de montaje Palazzetti (opcional);

Los tratamientos se deben repetir una vez al afio.

Vea el video para realizar un montaje correcto:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 ESPECIFICACIONES PARA BARBACOA EN
MARMOTECH O TENIDAS EN EL AMASIJO

Si ha adquirido una barbacoa en Marmotech o tefiidas en el
amasijo: para ensamblar la barbacoa utilice simplemente el
adhesivo sellante Palazzetti (de serie en algunos modelos).
-Realice el montaje de los diferentes elementos siguiendo la
numeracion como se indica en el esquema vy realice las
superposiciones controlandolas con el nivel.

- Ante la ausencia de Easy-fix Palazzerri, asegurarse que
el adhesivo usado tenga las siguientes caracteristicas:
sellador de poliuretano monocomponente.

- Atencion: si el hogar esté realizado con varios elementos,
introduzca la rejilla entre los 2 laterales antes de fijarlos.
Espere que se endurezca antes de realizar las demas
operaciones;

- las bases del fuego en material refractario debe estar
apoyadas en el interior del hogar y no estar fijadas;

- una vez realizado el montaje espere que la barbacoa esté
seca (al menos 4 dias);

- los componentes en Easy Stone estan realizados de forma
artesanal y las imperfecciones deben considerarse
caracteristicas peculiares de la manufactura;

- las barbacoas de Marmotech y aquellos tefiidos en el
amasijo no requieren acabados, sino que deben estar
protegidos con material repelente al agua transparente
Palazzetti para garantizar la impermeabilidad a los
agentes atmosféricos y a las manchas de grasa
(entregados en algunas barbacoas). El tratamiento se debe
repetir una vez al afo.

Vea el video para realizar un montaje correcto:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-quanaco/
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3.3 ESPECIFICACIONES DE MONTAJE PARA
BARBACOAS CON HORNO

ESPECIFICACIONES PARA BARBACOAS CON HORNO 3
Prepare los elementos (6-8d-8¢c-12) para la instalacion,
repasando los orificios de las barras roscadas (elementos 13)
Apoye sobre la superficie (2) sin aglutinantes las hojas de
fibra de ceramica (entregadas junto con el equipo), y sobre
ellas los elementos del horno (6-8d-8c-9a-10a-11a-12-12d)
manteniendo las distancias que se muestran en el dibujo
técnico y sin fijarlos.

Notara que los elementos del horno (3-4a-4b) presentan una
hendidura en los bordes, coloque el cordon de fibra de
ceramica aplicando puntos de aglutinante (entregado junto
con el equipo). Una todos los elementos del horno con los
tensores  (13-13a-13b). Se recomienda apretarlos
moderadamente. Con el horno caliente los tensores se
estiran. Evite apretarlos nuevamente en esta fase.

Para el montaje de la puerta de hierro fundido (opcional),
utilice los tornillos correspondientes con fischer de laton y una
capa del aglutinante entregado junto al equipo entre el
bastidor de hierro fundido y la parte delantera del horno (12).

ESPECIFICACIONES PARA ANTILLE

Prepare los elementos (23a -26a-26b-29a) para la
instalacion, repasando los orificios de las barras roscadas
(elementos 33a)

Apoye sobre la superficie (4a) sin aglutinantes las hojas de
fibra de ceramica (entregadas junto con el equipo), y sobre
ellas los elementos del horno (23a-26a-26b-27a-29a-29b-
30a-30b) manteniendo las distancias que se muestran en el
dibujo técnico y sin fijarlos.

Notara que los elementos del horno (23a-26a-26b) presentan
una hendidura en los bordes, coloque el cordon de fibra de
ceramica aplicando puntos de aglutinante (entregado junto
con el equipo). Una todos los elementos del horno con los
tensores  (33a-33c-33d). Se recomienda apretarlos
moderadamente. Con el horno caliente los tensores se
estiran. Evite apretarlos nuevamente en esta fase.

Para el montaje de la puerta de hierro fundido (opcional),
utilice los tornillos correspondientes con fischer de latdn y una
capa del aglutinante entregado junto al equipo entre el
bastidor de hierro fundido y la parte delantera del horno (29a).

ESPECIFICACIONES PARA MAXIME 2

Prepare los elementos (3-4a-4b-7) para la instalacion,
repasando los orificios de las barras roscadas (elementos 9)
Apoye sobre la superficie (2) sin aglutinantes las hojas de
fibra de ceramica (entregadas junto con el equipo), y sobre
ellas los elementos del horno (3-4a-4b-5-6a-6b-7-8)
manteniendo las distancias que se muestran en el dibujo
técnico y sin fijarlos.

Notara que los elementos del horno (3-4a-4b) presentan una
hendidura en los bordes, coloque el cordon de fibra de
ceramica aplicando puntos de aglutinante (entregado junto
con el equipo). Una todos los elementos del horno con los
tensores  (9-9a-9b). Se  recomienda  apretarlos

moderadamente. Con el horno caliente los tensores se
estiran. Evite apretarlos nuevamente en esta fase.

Para el montaje de la puerta de hierro fundido (10), utilice los
tornillos correspondientes con fischer de latdn y una capa del
aglutinante entregado junto al equipo entre el bastidor de
hierro fundido y la parte delantera del horno (7).

ESPECIFICACIONES PARA MODELOS NEW ZEALAND,
CRETA 2, NEW JERSEY, GRADO

- Monte la barbacoa con el aglutinante que se ha entregado
junto con el equipo.

- Apoye sobre la superficie (2 para Creta y Grado, N°. 2 a
para New Zealand y New Jersey) sin aglutinantes las hojas
de fibra de ceramica (entregados junto con el equipo), y
sobre los mismos coloque los elementos del horno sellando
solamente los puntos especificados en el dibujo.

- Distribuya el material aislante que ha quedado como se
muestra en la figura.

- Solamente para New Zealand y New Jersey: con el horno
completamente instalado, se recomienda cubrir la clpula
con material aislante ligero (p.ej Arcilla expansiva, NO
INCLUIDA), para favorecer un mayor mantenimiento del
calor y evitar violentas excursiones térmicas.

IMPORTANTE :

- una vez completado el montaje de la barbacoa, aplique la
etiqueta que contiene las advertencias como esta previsto por
la normativa UNI EN 1860-1 (entregado junto con el equipo).
- cada encendido se debe producir de modo lento y gradual
hasta el calentamiento homogéneo de la barbacoa. Un
calentamiento demasiado rapido puede provocar fisuras
evidentes y compromete seriamente la estructura.

- Posibles micro fisuras no alteran bajo ningun concepto la
funcionalidad del producto y no pueden ser motivo de
reclamacién al tratarse de un asentamiento normal de la
manufactura.

4 USO PREVISTO POR EL CONSTRUCTOR

Los productos descritos en este manual han sido construidos
especificamente para la coccién de alimentos y para ser
alimentados a lefia, bien curada y de pequefio tamafio o
carbonilla dependiendo del modelo (ver simbolos en
esquemas). La barbacoa no es una incineradora Cualquier
otro destino de uso o cualquier otro tipo de alimentacién debe
considerarse inadecuado y por lo tanto peligroso. Este
aparato ha sido construido en conformidad con normas
técnicas y directivas del sector.

iSe recomienda no superar la carga recomendadal
5 LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO
Limpie la barbacoa en frio después de cada uso: sera posible

eliminar mas facilmente los restos de coccion evitando de
este modo que se quemen al siguiente uso.
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- cada encendido se debe producir de modo lento y
gradual hasta el calentamiento homogéneo de Ila
barbacoa. Un calentamiento demasiado rapido puede
provocar fisuras evidentes de choque térmico y
compromete seriamente la estructura.

- Posibles micro fisuras no alteran bajo ningtin concepto
la funcionalidad del producto y no pueden ser motivo de
reclamacion al tratarse de un asentamiento normal de la
manufactura.

- Para proteger de la mejor manera a la barbacoa, es
necesario repetir una vez al afo los tratamientos
repelentes al agua, con pintura al cuarzo en caso de
barbacoas realizadas en matrial bruto y con tratamiento
liquido transparente en caso de barbacoas tehidas en el
amasijos o en Marmotech.

- Durante el periodo invernal se recomienda proteger a la
barbacoa seca con su correspondiente Bolsa de
Proteccion (opcional)

EN CASO DE INOBSERVANCIA DE LAS NORMAS ARRIBA
INDICADAS LA EMPRESA SE EXIME DE CUALQUIER
RESPONSABILIDAD EN CASO DE DANOS PRODUCIDOS
A PERSONAS O COSAS ASi COMO AL MISMO
PRODUCTO. POR LO TANTO NO SE RECONOCERAN LAS
INTERVENCIONES Y/O SUSTITUCIONES GRATUITAS.

LA BARBACOA ES CONFORMA CON LA DIRECTIVA DEL
2004 RELACIONADA CON LA SEGURIDAD GENERAL DEL
PRODUCTO, EN PARTICUALR PARA LOS MATERIALES A
CONTACTO CON ALIMENTOS.

LAS BARBACOAS PALAZZETTI CUMPLEN CON TODAS
LAS PRESCRIPCIONES DE LA NORMATIVA UNI EN 1860-
1.

6 COCCION EN EL HORNO

ATENCION, EN LOS MODELOS CAPRI 2 y DIVA CON
HORNO el horno se caliente con el fuego de la parrilla.
NO HAGA FUEGO DENTRO DEL HORNO.

Realice fuego en el interior del horno, en la zona central,
manteniendo la puerta cerrada y el registro de aire abierto.
El horno sera llevado a temperatura gradual, evitando
sobrecargarlo en la fase inicial (méximo 2 Kg de lefia bien
seca y de pequefias dimensiones) para evitar choques
térmicos.

El tiempo necesario del horno para alcanzar la temperatura
que se desea, varia dependiendo del fuego que ha realizado,
en todo caso esta fase necesitara mas de 1 hora.

La referencia para las temperaturas es la escala NEGRA
externa del termémetro entregada junto con el equipo (escala
solamente para Capri 2 y Diva C/forno). Los métodos, las
temperaturas y los tiempos de coccidon varia mucho,
dependiendo de lo que se desea cocer, las instrucciones que
queremos suministrarle son de caracter general y para la
coccion de pizzas, pan, bollos, efc...

Una vez que la temperatura sea suficiente (aprox. 250° C 'y
el color interno del horno serd mas claro) con las llamas

apagadas, abra el horno y limpie rapidamente la superficie
con un pafio humero, desplazando en una esquina en el
fondo las brasas y las cenizas. En caso que no haya mas
llama en el horno cierre el registro de humos, para evitar la
dispersion del calor.

Apoye directamente encima de la superficie la pizza o el pan
que desea cocinar; en caso que usted no sea un cocinero
experto le recomendamos de apoyar los alimentos sobre
una bandeja de horno adecuada. Después de haber
introducido el alimento, cierre la puerta lo mas rapido
posible. Podra controlar la coccién a través de la mirilla;
cuando el alimento esté cocinado retirelo del horno
utilizando los medios adecuados para ello (opcional).

Vea el video para realizar un encendido y limpieza correctos:
https://lwww.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

Palazzetti Lelio S.p.A. se reserva el derecho de aportar
modificaciones en cualquier momento sin aviso previo.
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SLO  Spostovani kupec,
najprej bi se vam radi zahvalili za odloCitev za nakup naSega
izdelka in vam Cestitamo za izbiro.

Z namenom, da bi kar najbolje uporabljali vas novi kamin vas
pozivamo, da podrobno sledite navodilom iz tega priroénika.

1 PREDGOVOR

Pozorno preberite navodila do konca preden pristopite k
montazi kamina.

Ne priCnite z montaZo ¢e navodil niste v celoti razumeli; v
primeru dvoma se obrnite na prodajalca Palazzetti pri katerem
ste opravili nakup.

Podjetie Palazzetti si pridrzuje pravico spremembe
specifikacij in tehni¢nih oziroma funkcionalnih lastnosti brez
predhodnega opozorila.

1.1 SIMBOLI
V teh navodilih so deli bistvenega pomena oznaceni z
naslednjimi simboli:

' POZOR: Del kjer je pojasnjeno posebej
pomembna vsebina.

P MAKSIMALNA KOLICINA OGLJA V KG:
! f maksimalno dovoljena koli¢ina oglja.

MAKSIMALNA KOLICINA DRV V KG:
&5/ maksimalno dovoljena koli¢ina drv (drobnih in
suhih).

\/K DOZATOR: zatesniti z lepilom (dobavljeno z
nekaterimi modeli).

1.2 NAMEN IN VSEBINA NAVODIL

Namen

Namen teh navodil je uporabniku omogoditi, da podvzame
vse ukrepe in pripravi vse potrebne materialne in Eloveske
resurse za pravilno, varno in trajno uporabo izdelka.
Vsebina

Ta navodila vsebujejo vse informacije potrebne za vgradnjo,
uporabo in vzdrzevanje izdelka. Podrobno spoStovanje
navodil zagotavlja visoko stopnjo varnosti in ucinkovitosti
izdelka.

1.3 HRANJENJE NAVODIL

Hranjenje in uporaba priroénika

Ta navodila/priro¢nik je potrebno pazljivo hraniti, da so vedno
na razpolago za uporabo tako uporabniku kot zadolZenim za
montazo in vzdrzevanje. Navodila za Uporabo in Vzdrzevanje
so integralni del izdelka.

Poskodba ali izguba
V primeru, da se poskodujejo ali izgubijo zahtevajte novo
kopijo. navodila

Prodaja izdelka
V primeru prodaje izdelka je uporabnik dolzan kupcu predati
tudi ta navodila.

1.4 POSODABLJANJE NAVODIL

Ta navodila odraZajo zadnje stanje v trenutku prodaje izdelka
na trg. Vrtni kamini, ki so Ze prisotni na trgu s pripadajo¢o
tehni¢no dokumentacijo se s strani proizvajalca PALAZZETTI
ne smatrajo pomanjkljivi ali neprimerni z ozirom na morebitne
spremembe, prilagoditve ali na nove tehnologije na izdelkih,
ki so umeSceni na trg v kasnejSem trenutku.

1.5 SPLOSNO

Odgovornost

Z dobavo teh navodil PALAZZETTI zavraca vsakr$no
odgovornost, tako civilno kot kazensko, za nezgode, ki
izvirajo iz popolnega ali delnega neupostevanja vsebine
teh navodil.

PALAZZETTI ravno tako zavrac¢a vsakr$na odgovornost,
ki izvira iz nepravilne uporabe izdelka s strani
uporabnika, sprememb in/ali popravil, ki jih opravijo
nepooblaséene osebe, uporabe neoriginalnih rezervnih
delov ali delov, ki niso namenjeni konkretnemu modelu.

Periodiéno vzdrzevanje

Periodi¢no vzdrzevanje morajo izvajati strokovne osebe s
potrebnimi pooblastili za posege na izdelkih na katere se
nanasajo ta navodila.

Odgovornost za vgradna dela

Odgovornost za dela izvedena za vgradnjo izdelka nosi
monter in se jih v nobenem primeru ne more prenesti na
proizvajalca. Odgovornost monterja je tudi izvedba vseh
preverb glede pravilnosti vgradnih resitev, ki jih uporabi. Poleg
tega mora upostevati tudi vse predpise s podro¢ja varstva pri
delu, ki so zahtevani na lokaciji vgradnje.

Uporaba

Uporaba izdelka je, poleg tega kar je predpisano s temi
navodili, podvrzena tudi spoStovanju vseh varnostnih
predpisov, ki jih doloCa zakonodaja drzave, kjer se izvrSi
vgradnja izdelka.

1.6 OSNOVNI VARNOSTNI PREDPISI, KI JIH JE
POTREBNO SPOSTOVATI

A) Direktiva 89/391/CEE: “Uporaba ukrepov za promocijo in
izboljSevanje zdravja pri delu” .

B) Direktiva 89/106/CEE: “NanaSajoa se na usklajevanje
zakonodajnih dolo¢b, predpisov in administrativnih ukrepov
drzav €lanic na podro¢ju gradbenih materialov”.

C) Direktiva 85/374/CEE: “NanaSajo¢a se na usklajevanje
zakonodajnih dolo¢b, predpisov in administrativnih ukrepov
drzav Clanic na podro€ju odgovornosti za $kodo zaradi
okvarjenih izdelkov”.

1.7 GARANCIJA

Uporabnik lahko uveljavlja garancijo kot po Direktivi CEE
1999/44/CE pri ¢emer mora podrobno upostevati indikacije
teh navodil, posebno se:

* izdelek uporabljati v predvidene namene,

* neprestano in pravilno vzdrZevati izdelek

« dovoliti uporabo izdelka osebam, za katre se prepriCa, da so
za to sposobne, imajo ustrezen pristop ter so primerni
usposobljene za uporabo.
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Nespostovanje zahtev prisotnih v teh navodilih implicitno
pomeni takojSnje prenehanje garancije.

1.8 ODGOVORNOST PROIZVAJALCA

Proizvajalec je razbremenjen kakrénekoli civilne ali kazenske,
posredne ali neposredne odgovornosti zaradi:

- vgradnje, ki ne ustreza veljavnim zakonskim predpisom in
predpisom veljavnim v drzavi vgradnje in varnostnim
direktivam

- delnega ali celotnega neupostevanja doloCil prisotnih v teh
navodilih

- vgradnje, ki je bila opravljena s strani nekvalificiranih ali
nepoobladéenih oseb;

- uporabe, ki ni skladna z varnostnimi predpisi,

- sprememb ali popravil izdelka, ki niso predvidene oziroma
jih proizvajalec ni predhodno odobril;

- uporabe neoriginalnih ali za dotiéni izdelek neustreznih
nadomestnih delov;

- pomanjkljivega vzdrzevanja;

- izrednih dogodkov/visje sile.

1.9 LASTNOSTI UPORABNIKA
Uporabnik izdelka mora biti odrasla in odgovorna oseba, ki je
ustrezno tehni¢no podkovana za njegovo redno vzdrzevanie.

Pazite, da se otroci ne priblizajo izdelku, vrtni kamin ni igraca!.

1.10 TEHNICNA PODPORA

Palazzetti lahko reSi kakrSenkoli tehniéni problem povezan z
uporabo in vzdrzevanjem izdelka skozi njegovo celotno
Zivljenjsko dobo.

1.11 NADOMESTNI DELI

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele. Z
zamenjavo sestavnih delov, ne &akajte do njihove popolne
obrabe.

Dele zamenjajte se preden bi se lahko zaradi obrabe pokvarili
in/ali zlomili, saj do nesre€ z resnimi telesnimi poSkodbami ali
materialno $kodo lahko pride prav zaradi nepredvidenega
Zloma ali okvare katere od komponent.

Izvajajte periodi¢ne kontrole in vzdrzevanje kot navedeno v
poglavju “Vzdrzevanie in CisCenje”.

2 VARNOSTNA OPOZORILA

Vrtni kamin se ne sme uporabljati v omejenem infali
bivalnem prostoru, na primer v hiah, $otorih, avtodomih,
bivalnikih, na ¢olnih; to je smrtno nevarno zaradi
moznosti zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

2.1 OPOZORILA ZA MONTERJE

- Za ustrezno ustvarjanje vieka in odvoda dimnih plinov
predvidite vgradnjo na razdalji vsaj 6 metrov med izhodom iz
dimnika in ovirami, drevesi, drugimi rastlinami in objekti.

- preverite, da so pogoji za vgradnjo izdelka skladni z
lokalnimi, nacionalnimi in evropskimi pravili. UpoStevaijte
dolo€ila teh navodil.

- vedno uporabljajte osebno varnostni opremi in drugo,
zakonsko predvideno varnostno opremo.

- iz varnostnih razlogov pri sestavi dimnika ne uporabite ve¢
kot 3 dimniSke elemente.

- pripravite trden, v ¢asu obstojen temelj, ki mora biti povsem
horizontalni in primernih dimenzij za tezo vrtnega kamina.

- morebitna manj$a odstopanja viSine posameznih elementov
je potrebno kompenzirati v fazi montaze in ne predstavljajo
vzroka za reklamacijo.

2.2 OPOZORILA ZA UPORABNIKA

- Mesto vgradnje predvidite skladno z lokalnimi, nacionalnimi
in evropskimi predpisi. POZOR! Ta kamin bo pri uporabi
postal zelo vro€ in bo tak ostal dlje ¢asa tudi pu uporabi, ne
dotikajte Se vrocih delov in v njihovo blizino ne postavijajte
predmetov, posebno se e so vnetljivi.

Pred pri¢etkom montaZe upostevaijte sledea priporocila:

- PriporoCa se uporaba OVO (osebne varnostne opreme)
preden se pri¢ne z montaznimi deli;

- iz varnostnih razlogov pri sestavi dimnika ne uporabite ve¢
kot 3 dimniSke elemente.

- pripravite trden, v ¢asu obstojen temelj, ki mora biti povsem
horizontalen in primernih dimenzij za teZo vrtnega kamina.
morebitna manjSa odstopanja viSine posameznih elementov
je potrebno kompenzirati v fazi montaze in ne predstavljajo
vzroka za reklamacijo.

- Eflorescenca (cvetenje) se ne smatra za upravicen razlog za
reklamacijo ker gre za naravni pojavi, ki se pojavi v obliki belih
madeZev na elementih. Do pojava pride v vlaznih pogojih
(dez, sneg, kondenzacija toplo/mrzlo,...) in je naravna
reakcija sestavin cementne me$anice z vlago, ki se glede na
klimatske pogoje pojavijo manj ali bolj intenzivno.
Eflorescenca (cvetenje) se raztopi z dezevnico in sama izgine
po nekaj letih. Nastanek povrSinskih Spranj in mikrorazpok
(lasnic) spadaj k normalni stabilizaciji vrtnega kamina in ne
vplivajo na njegovo varnost in funkcionalnost, kot predvideno
po standardu UNI-EN1860-1.

Vedno uporabljajte primerna zas€itna sredstva za vnos in
iznos hrane iz postilja ali peci (za modele kombinirane s pecjo
ali pecico). Poleg tega je primerno, da otrokom preprecite
priblizevanje kaminu medtem, ko je v uporabi.

- POZOR! Ne uporabljajte alkohole ali naftnih derivatov za
vzig kamina ali pojacenje ognja! Uporabljajte samo vZigna
sredstva skladna z normativom EN 1860-3!

Med pripravo hrane nadzorujte izdelek med delovanjem.

- VRTNI KAMINE SE LAHKO UPORABLJA IZKLJUCNO ZA
pripravo hrane v zunanjem ambientu — kakrsnakoli druga¢na
raba he prepovedana - NE UPIRABLJAJTE GA V ZAPRTIH
AMBIENTIH.

- POZOR! Vrtni kamin ni zazigalnika! Za pripravo ognja se
priporoCa uporaba suhih drv ali oglja glede na model kamina
(glej simbole na sestavnih risbah glede tipa in koli¢ine goriva,
kar je potrebno spostovati)

- Prizgite ogenj in pogakaijte vsaj 30 minut preden priCnete s
pripravo hrane;

- priCnite s pripravo hrane Sele ko se na kurivu ustvari
povrsinska obloga pepela.

- POZOR! Poskrbite, da so otroci in Zivali na varni razdalji.

- Ne ugasajte ognja z vodo.

- POZOR! Ne vzpenjajte se in ne sedite na delovni povrsini.

- Lesene dele embalaze, karton in folijo je potrebno predati v
lo€eno zbiranje odpadkov.

- Priporo€a se, da v zimskem Casu kamin zaSCitite z
namensko zas¢itno ponjavo (opcija).
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3 MONTAZA

3.1 SPECIFIKACIJE ZA SUROVE KAMINE

Ce ste kupili surov vrtni kamin:

uporabite montazni komplet Palazzetti (opcija). Pristopite k
montazi posameznih elementov slede¢ ostevilCenju kot je
prikazano na eksplozijskih risbi in v vsakem koraku preverite
vodoravnost z vodno tehtnico.

PodnoZzje in delovno povrsino sestavite z malto (vkljuéena v
kompletu za montaZo, opcija) in izvedite preklope ter preverite
vodoravnost z vodno tehtnico.

Morebitne minimalne razlike v debelini med elementi so
posledica naravnih lastnosti materiala in niso razlog za
reklamacijo, zato jih je potrebno kompenzirati v fazi montaze.

Deli ki so izpostavljeni vro€ini (od kuris¢a navzgor) morajo biti
sestavljeni s tesnilnim lepilom, ki je vklju¢eno v kompletu za
montazo (opcija). To specialno lepilo je odporno na vro¢ino
ter fleksibilno in omogo&a materialu, da se ob kurjenju siri.

- Ce ne uporabite Easy-fix Palazzetti se prepriajte, da
uporabljeno lepilo je naslednjih lastnosti:
enokomponentna poliuretanska tesnilna masa

POZOR!: Ce je kurisCe sestavljeno iz ve¢ah elementov
postavite reSetko med stranici preden ju fiksirate.
Pocakajte na strditev preden pri¢nete z naslednjo fazo..

- samotno dno kuri§¢a mora biti polozeno v notranjosti
kuris$€a in ne fiksirano; ABSOLUTNO PREPOVEDANA je
uporaba visoko odpornih_cementov ali hitro susecih
cementov (beli cement, aluminatni cementi itd.) in lepil z
visoko adhezijo (lepilo za keramicne plos¢ice, ipd.) ker ne
omogocajo termiéne dilatacije elementov vrtnega kamina
izpostavljenih visokim temperaturam in lahko povzrogijo
njihove poskodbe.

- poCakajte da se vrti kamin posusi preden ga pobarvate (vsaj
4 dni). Vsi deli iz surovega cementa morajo biti pobarvani
z vodoodbojno barvo na kvaréni osnovi, da se jih zas¢iti
pred vremenskimi vplivi (barva je vkljuéena v kompletu za
montazo Palazzetti — opcija). Potrebno je nanesti vsaj 2
sloja, dokler se ne doseze debelino 2-3mm.

Elemente kamina, ki so izdelani iz Marmotecha ali
obarvani v masi (kot na primer delovne povrSine) je
potrebno zas¢ititi z prozorno impregnacijsko tekocino
Palazzetti, ki je vklju¢ena v komplet za montazo (opcija).
Tako zascito kamina je potrebno obnoviti vsako leto..

Glejte videoposnetek 0 pravilni montazi:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 SPECIFIKACIJE ZA KAMINE IZ MARMOTECHA ALI
OBRAVANIH V MASI

Ce ste kupili vrtni kamini z Marmotecha ali obarvanega v masi
za njegovo montazo lahko preprosto uporabite specialno
tesnilno lepilo Palazzetti (serijsko dobavljeno z nekaterimi
izdelki).

- Ce ne uporabite Easy-fix Palazzetti se prepricajte, da
uporablijeno  lepilo  je  naslednjih  lastnosti:
enokomponentna poliuretanska tesnilna masa

- Pristopite k sestavi posameznih elementov slede
oStevilCenju kot je prikazano na eksplozijski risbi in v vsakem
koraku preverite vodoravnost z vodno tehtnico;

- POZOR!: ¢e je kuriCe sestavlieno iz veC elementov
postavite reSetko med stranici preden ju fiksirate. Pogakaijte
na strditev preden pri¢nete z naslednjo fazo..

samotno dno kuri§¢a mora biti polozeno v notranjosti kuri¢a
in ne fiksirano

- po zakljueni montazi poCakajte, da se vrtni kamin posusi
(vsaj 4 dni);

- morebitni elementi iz Easy Stone-a so izdelani obrtnidko in
morebitne nepravilnosti se smatra za obi¢ajne lastnosti
izdelka;

- vrtni kamini iz Marmotecha in tisti obarvani v masi ne
potrebuijejo zakljunega sloja vendar morajo biti zas¢iteni z
prozorno impregnacijo Palazzetti, da se zagotovi zas¢ita
ped vremenskimi vplivi in maséobnimi madezi (serijsko pri
nekaterih modelih).. Zas¢ito je potrebno obnoviti vsako
leto.

Glejte videoposnetek 0 pravilni montazi:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-guanaco/

3.3 SPECIFIKACIJE ZA MONTAZO KAMINOV S PECICO

SPECIFIKACIJE ZA GARGANO S PECICO 3

Priporavite elemente za montazo (6-8d-8¢-12), oistite odprtine
za namestitev navojnih palic (elementi 13)

Na plos€o (2) postavite, brez lepila, liste iz keramicnih viaken
(priloZeni) in nanje postavite elemente pecice (6-8d-8¢c-9a-10a-
11a-12-12d), pri tem ohranite razdalje, ki so navedene na
tehniéni risbi, brez pritrjevanja.

Opazili boste, da imajo elementi pecice (3-4a-4b) utore na
robovih; namestite vrvico iz keramiénih viaken s tockovnim
nanosom lepila (priloZzeno). Elemente pecice zdruZite z vezniki
(13-13a-13b). Priporocljivo je, da jih zmemo zategnete. Ko je
pecica vroca, se vezniki podaljsajo. V tej fazi jih ne dodatno
zategovati.

Za montazo vrat iz jeklene litine (opcija) uporabite ustrezne
vijake z medeninastimi vioZki in nanesite sloj prilozenega lepila
med jekleno ogrodje ter sprednii del pecice (12)).

SPECIFIKACIJE ZA ANTILLE

Priporavite elemente za montazo (23a-26a-26b-29a), ofistite
odprtine za namestitev navojnih palic (elementl 33a)

Na plosco (4a) postavite, brez lepila, liste iz kerami¢nih viaken
(priloZeni) in nanje postavite elemente pec€ice (23a-26a-26b-27a-
29a-29b-30a-30b), pri tem ohranite razdalje, ki so navedene na
tehnicni risbi, brez pritrjevanja.

Opazili boste, da imajo elementi pecice (23a-26a-26b) utore na
robovih; namestite vrvico iz keramiénih vlaken s tockovnim
nanosom lepila (priloZzeno). Elemente pecice zdruZite z vezniki
(33a-33c-33d). Priporocljivo je, da jih zmerno zategnete. Ko je
pecica vroca, se vezniki podaljSajo. V tej fazi jih ne dodatno
zategovati.

Za montazo vrat iz jeklene litine (opcija) uporabite ustrezne
vijake z medeninastimi vioZki in nanesite sloj prilozenega lepila
med jekleno ogrodje ter spredniji del pecice (29a).
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SPECIFIKACIJE ZA MAXIME 2

Priporavite elemente za montazo (3-4a-4b-7), oistite odprtine
za namestitev navojnih palic (elementi 9)

Na plos¢o (2) postavite, brez lepila, liste iz keramicnih viaken
(priloZeni) in nanje postavite elemente pecice (3-4a-4b-5-6a-6b-
7-8), pri tem ohranite razdalje, ki so navedene na tehnicni risbi,
brez pritrjevanja. Opazili boste, da imajo elementi pecice (3-4a-
4b) utore na robovih; namestite vrvico iz keramicnih viaken s
tockovnim nanosom lepila (priloZzeno). Elemente pedice zdruzite
z vezniki (9-9a-9b). Priporodljivo je, da jih zmerno zategnete. Ko
je pe€ica vroéa, se vezniki podaljSajo. V tej fazi jih ne
dodatno zategovati.

Za montazo vrat iz jeklene litine (10) uporabite ustrezne vijake z
medeninastimi vloZki in nanesite sloj prilozenega lepila med
jekleno ogrodije ter sprednii del pecice (7).

ZA MODELE NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW JERSEY,
GRADO

- Kamin sestavite z uporabo priloZzenega lepila;

- polozite na delovno povrsino (st.2 za modele Creta in Grado,
st, 2° za modele New Zealand in New Jersey) brez uporabe
lepila podlogo iz keramiénih viaken (prilozeno izdelku) in nanjo
poloZite elemente peci pri emer zatesnite le tam kot navedeno
v navodilih.

- preostanek izolacijske podloge razporedite kot na risbi.

- Samo za modele New Zealand in New Jersey: ko je pe¢
zmontirana, se priporo&a pokritje kupole z lahki izolirnim
materialom (npr. ekspandirana glina, NI PRILOZENA izdelku),
tako, da se poveca zadrzevanije toplote in prepreci nagle
termicne prehode.

POMEMBNO :

- ko je montaza zakljuCena, namestite na kamin nalepko, ki
vsebuje opozorila kot to zahteva predpis UNI EN 1860-1
(prilozeno izdelku).

- ob vsaki uporabi je potrebno priceti z majhnim ognjem in ga
postopoma vecati do enakomerne ogretosti kamina. Prehitro
ogrevanje lahko povzroCi vidne razpoke in resno ogrozi
strukturo kamina

- morebitne mikrorazpoke (lasnice) ne spreminjajo
funkcionalnosti izdelka in se ne smatrajo za reklamacijo ker
gre za naravno stabilizacijo izdelka.

4 PREDVIDENA UPORABA

Izdelki opisani v teh navodilih so bili konstruirani izkljuéno za
pripravo jedi in za kurjenje suhih, drobno cepljenih drv ali
lesnega oglia glede na model (glej simbole na risbah
posameznih izdelkov). Kamin ni seZigalnica. Kakrsnakoli
drugaéna raba ali uporaba drugacnega kuriva se smatra za
napacéno in zato nevarno. Ta izdelek je bil konstruiran skladno
s tehniCnimi predpisi, ki veljajo za tovrstne naprave.
Priporoamo, da ne prekoracite najvecje dovoljene
koli¢ine kuriva!

5 CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi ohlajeni kamin oistite: tako bo lazje
odstraniti ostanke priprave hrane in s tem preprediti, da pri
naslednji uporabi zgorijo.

- vsak vzig mora potekati na poc¢asen in postopen naéin
dokler se kamin enakomerno ne segreje. Prehitro
ogrevanje lahko povzro€i vidne razpoke zaradi termicnih

- raztezkov in resno ogrozi strukturo kamina

- morebitne mikrorazpoke (lasnice) ne spreminjajo
funkcionalnosti izdelka in se ne smatrajo za reklamacijo
ker gre za naravno stabilizacijo izdelka.

- Za dolgo zivljenjsko dobo kamina ga je potrebno enkrat
letno zasgititi pred vpijanjem vode, s kvaréno barvo v
primeru surovih kaminov in zimpregnacijskim sredstvom
v primeru kaminov obarvanih v masi ali iz Marmotecha

- V zimskem obdobju se priporo¢a zascita kamina z
namensko zas¢itno ponjavo (opcija).

V  PRIMERU  NEUPOSTEVANJA  PREDHODNO
NAVEDENIH NAVODIL PODJETJE ZAVRACA VSAKRSNO
ODGOVORNOST ZA MOREBITNE POSKODBE LJUDI,
STVARI ALI IZDELKA SAMEGA. V TAKIH PRIMERIH SE NE
PRIZNA GARANCIJA.

KAMIN JE SKLADEN Z DIREKTIVO IZ LETA 2004 GLEDE
SPLOSNE VARNOSTI IZDELKA, POSEBNO SE GLEDE
MATERIALOV, KI SO V STIKU S HRANO.

VRTNI KAMINI  PALAZZETTI IZPOLNJUJEJO VSE
ZAHTEVE PREDPISA UNI EN 1860-1.

6 PEKA V PECI

POZOR, PRI MODELIH CAPRI 2 in DIVA C/[FORNO se
pec€ica segreva z ognjem iz kamina. NE KURITE OGNJA V
NOTRANJOSTI PECICE.

PriZgite ogenj v notranjosti pe¢ v sredinskem predelu pri zaprtih
vratih in odprto reSetko za zrak.

Peci je potrebno temperaturo dvigniti postopamo in se v zaCetku
izogibati preveliki koli€ini kuriva (najve¢ 2 kilograma suhih in
drobno ceplienih drv), da se prepreci termicni Sok.

Cas, ki je potreben, da pec doseze Zeljeno temperaturo zavisi od
ognja, ki ste ga zakurili a bo ta faza v vsakem primeru zahtevala
vsaj eno uro.

Referenca za temperaturo je CRNA zunanja skala priloZzenega
termometra (rdeca skala le za modela Capri 2 in Diva
Clforno). Nacini, temperature in ¢asi peke so zelo razliéni, glede
na vrsto hrane, ki jo pripravijate, zato so sledea navodila
splodnega znacaja in se nana$ajo na pripravo pizze, kruha in
podobnega...

Ko je doseZena zadostna temperatura (cca 250° C in notranjosti
peci bo svetlej$a) in plamen ugasne odprite pec ter hitro pocistite
povrsino z mokro krpo pri Cemer Zerjavico in pepel potisnite v kot.
V primeru, da v peci ni ve€ plamena zaprite reSetko za zrak, da
prepreCite uhajanje toplote.

PoloZite neposredno na dno peci pizzo ali kruh, ki ga Zelite speci;
v kolikor se nimate izkuenj priporo¢amo, da hrano polozite v
obi¢ajen peka¢ primerne oblike. Potem, ko ste dali hrano v
pecico jo Cimprej zaprite. Peko lahko nadzirate preko kukala; ko
je hrana pripravljena jo vzemite iz peci z ustreznim orodjem

(opcija).

Oglejte si videoposnetek o pravilnem priziganju in ¢iS¢enju:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-
parenzo/

Podjetie  Palazzetti Lelio S.p.A. si pridrZuje pravico,
spremembe izdelkov brez predhodnega opozorila.
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HR Postovani kupCe,
prije svega Vam se Zelimo zahvaliti na kupnji nadeg proizvoda
i Cestitati Vam na izboru.

Da biste maksimalno iskoristili Vas novi rostilj, pazljivo
slijedite upute u ovom prirucniku.

1UvVOD

Pazljivo procitajte upute u cijelosti prije nastavka montaze.
Nemojte koristiti uredaj ako niste u cijelosti razumjeli sve
informacije u priruéniku; ako ste u nedoumici, obratite se
prodavacu kod kojeg ste kupili uredaj tvrtke Palazzetti.
Tvrtka Palazzetti zadrzava pravo izmjene specifikacija i
tehnickih i/ili funkcionalnih znacajki proizvoda u bilo kojem
trenutku, bez prethodne najave.

1.1 SIMBOLI
U ovom priruéniku, vazne toCke su oznalene sliedeéim
simbolima:

' UPOZORENJE: Tocka u kojoj se izrazava
napomena posebne vaznosti.

P UGLJEN MAKS. KG: maksimalno dopusteno

! f punjenje drvenim ugljenom

DRVO MAKS. KG: maksimalno punjenje
@ drvima, vrlo suhim i male veli¢ine

_ K PISTOLJ: zabrtvite pomoéu ljepila (isporuéuje
o se s odredenim modelima)

1.2 SVRHA | SADRZAJ PRIRUCNIKA

Svrha

Svrha priruénika je omoguciti korisniku da poduzme sve
potrebne mjere i pripremi sve ljudske i materijalne resurse
potrebne za to€nu, sigurnu i dugotrajnu uporabu proizvoda.

Sadrzaj

Ovaj prirucnik sadrzi sve informacije potrebne za instalaciju,
uporabu i odrzavanje proizvoda. Savjesno postivanje onoga
§to je u priruéniku jamci visoki stupanj sigurnosti i
produktivnosti proizvoda.

1.3 CUVANJE PRIRUCNIKA

Cuvanje i konzultacije

Prirucnik mora biti paZljivo pohranjen i mora biti uvijek na
raspolaganju za konzultacije, bilo od strane korisnika bilo od
strane radnika zaduzenih za montiranje i odrZzavanje. Upute o
uporabi i odrZzavanju sastavni su dio proizvoda.

Ostecenije ili gubitak
Ako je potrebno, zatrazite novi primjerak priruénika od tvrtke
Palazzetti.

Prodaja proizvoda
U sluéaju prodaje proizvoda korisnik je duzan isporuditi ovaj
priruénik novom kupcu.

1.4 AZURIRANJE PRIRUCNIKA

Ovaj prirunik odrazava stanje tehnike u vrijeme stavljanja
proizvoda na trziste. Tvrtka PALAZZETTI nete smatrati kao
nedostatne ili neadekvatne rostilie ve¢ prisutne na trzistu, s
odgovaraju¢om tehni¢kom dokumentacijom, kao rezultat bilo
kakvih izmjena, prilagodbi ili primjene novih tehnologija na
novim komercijalnim proizvodima.

1.5 OPCI PODACI

Odgovornost

Isporukom ovog prirucnika tvrtka Palazzetti ne preuzima
nikakvu odgovornost, gradansku ifili kaznenu, za nesrece
koje proizlaze iz djelomi¢nog ili potpunog nepostivanja
navedenih uputa.

Osim toga, tvrtka Palazzetti ne prihvaéa nikakvu
odgovornost koja proizlazi iz nedozvoljene upotrebe ili
nepravilnog koristenja proizvoda od strane korisnika, ne
ovlastenih izmjena ifili popravki, uporabe neoriginalnih ili
ne specifi¢nih dijelova za ovaj model.

lzvanredno odrzavanje

Izvanredno odrZavanje mora provoditi osoblje osposobljeni i
ovladteni za rad na proizvodu koji je naveden u ovom
priruéniku.

Odgovornost za instaliranje

Za radove izvedene prilikom ugradnje proizvoda nece biti
odgovorna tvrtka PALAZZETTI, jer je za iste odgovoran
instalater, koji vrSi potrebnu provjeru izvedenih radova i
ispravnost predlozenih rjeSenja za instalaciju. Takoder, mora
se pridrzavati svih sigurnosnih standarda zahtijevanih
posebnim zakonima na snazi u drzavi u kojoj se pec¢ instalira.

Uporaba

Uporaba proizvoda podlijeZe, osim ovdje sadrzanim uvjetima,
i svim sigurnosnim standardima koje zahtijevaju posebni
zakoni na snazi u drzavi u kojoj se proizvod instalira.

1.6 GLAVNI PRIMIJENJENI PROPISI O SPRJECAVANJU
NESRECA KOJE TREBA POSTIVATI

A) Direktiva 89/391/EEZ: "Provedba mjera za poticanje
pobolj$anja sigurnosti i zdravlja radnika na radu".

B) Direktiva 89/106/EEZ: "O uskladivanju zakona, propisa i
upravnih odredbi drzava €lanica koje se odnose na gradevne
proizvode".

C) Direktiva 85/374/EEZ: "O uskladivanju zakona, propisa i
upravnih odredbi drzava €lanica u vezi s odgovornos¢u za
neispravne proizvode".

1.7 JAMSTVO

Da bi korisnik mogao iskoristiti jamstvo, prema Direktivi EEZ
1999/44/EZ, mora se savjesno pridrzavati uputa danih u ovom
priruéniku, a posebice:

* uvijek radite unutar granica upotrebe proizvoda;

* uvijek provodite stalno i briZljivo odrzavanie;

+ ovlastite za uporabu proizvoda samo osobe provjerenih
sposobnosti, sklonosti i koje su primjereno obufene za
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uporabu. Nepridrzavanje uvjeta sadrzanih u ovom dokumentu
dovodi do trenutnog gubitak jamstva.

1.8 ODGOVORNOST PROIZVODACA

Proizvoda¢ odbija svu gradansku i kaznenu odgovornost,
izravnu ili neizravnu, zbog:

- instalacije koja nije u skladu s lokalnim propisima i
sigurnosnim smjernicama;

- nepoétivanja uputa sadrzanih u priruéniku;

- instalacije od strane nestrucnih i neobucenih osoba;

- uporabe koja nije u skladu sa sigurnosnim smjernicama;

- izmjena ili popravki koje nisu odobrene od proizvodaca;

- uporabe ne originalnih i ne specifiénih rezervnih dijelova za
model roétilja;

- nedostatka odrZavanja;

- izvanrednih dogadaja.

1.9 OSOBINE KORISNIKA

Korisnik proizvoda mora biti odgovorna, odrasla osoba, koja
ima potrebna tehni¢ka znanja za redovno odrzavanje
komponenti proizvoda.

Pazite da djeca ne pristupaju proizvodu, s namjerom da se
igraju s njim.

1.10 TEHNICKA POMOC

Tvrtka Palazzetti je u stanju rijesiti sve tehniCke probleme koji
se tiCu upotrebe i odrzavanja tijekom cijelog Zivotnog ciklusa
proizvoda.

1.11 REZERVNI DIJELOVI

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Nemojte éekati da
se dijelovi istroSe zbog uporabe prije nego li ih zamijenite.
Zamjena istroSenog dijela priie nego li dode do loma,
pospjeSuje prevenciju od ozljeda koje proizlaze iz nesreca
uzrokovanih iznenadnim lomom dijelova, $to moze uzrokovati
ozbiljne Stete za osobe i imovinu.

lzvrSite periodiéne provjere odrZavanja kako je navedeno u
poglavlju "Odrzavanje i €iS¢enje".

2 SIGURNOSNA UPOZORENJA

Nemojte koristiti rostilj u zatvorenom ifili stambenom
prostoru, primjerice u kuéama, S$atorima, karavanima,
mobilnim kuéicama i brodicama. Rizik od smrti zbog
trovanja ugljiénim monoksidom

2.1 UPOZORENJA ZA INSTALATERA

- Za ispravan rad odvodnje dima, instalirajte na udaljenosti od
najmanje 6 metara izmedu izlaza dima i prepreka, stabala,
grmlja ili konstrukcija;

- Provijerite jesu li postavke za prihvacanje proizvoda u skladu
s lokalnim, nacionalnim i europskim propisima. Postujte upute
dane u ovom priruéniku.

- Uvijek koristite osobnu zastitnu opremu i druga sredstva za
zastitu koja su predvidena zakonom.

- Iz sigurnosnih razloga nemojte prekoraciti 3 elementa za
dimnjake

- Pripremite ¢vrstu podlogu, koja se ne¢e mijenjati tijekom
vremena i savrSeno niveliranu, koja mora odgovarati velicini i
tezini rostilja.

- Moguée minimalne razlike u visinama izmedu razliCitih
elemenata, moraju se nadoknaditi tijekom montaZe i ne mogu
se smatrati osnovom za Zalbu.

2.2 UPOZORENJA ZA KORISNIKA

- Organizirajte mjesto instaliranja u skladu s lokalnim,
nacionalnim i europskim propisima. UPOZORENJE! Ovaj
rostilj postat ée jako vru¢ i takav ostaje veoma dugo
vremena, ¢ak i nakon gaSenja, stoga izbjegavajte dodirivanje
vrucih dijelova i priblizavanje predmeta, osobito ako su
zapaljivi.

Prije nastavka montaze, pridrzavajte se sljedecih uputa:

- Preporuéuje se upotreba OZO (osobne zastitne opreme)
prije pristupanja instaliranju;

- Iz sigurnosnih razloga nemojte prekoraditi 3 elementa za
dimnjake

- Pripremite ¢vrstu podlogu, koja se nece mijenjati tijekom
vremena i savr$eno niveliranu, koja mora odgovarati velicini i
tezini roétilja.

- Moguée minimalne razlike u visinama izmedu razliCitih
elemenata, moraju se nadoknaditi tijekom montaZe i ne mogu
se smatrati osnovom za Zalbu.

- Cvjetanje se ne moze smatrati razlogom zalbe jer je prirodni
fenomen koji se manifestira pojavom bijelih mrlja na
elementima. Javlja se u prisutnosti vlage (kiSa, snijeg,
vru¢a/hladna kondenzacija...) i prirodna je reakcija proizvoda
vezanih cementom, a ovisno o klimatskim uvjetima moze biti
manje ili vise intenzivno. Cvjetanje se otapa s kiSnicom i
nestaje spontano nakon nekoliko godina. Oblikovanje
pukotina i povrSinskih Supljina dio su normalne prilagodbe
ro$tilia i ne ugroZavaju sigurnost i funkcionalnost proizvoda,
kao Sto to zahtijeva UNI-EN1860-1.

Uvijek koristite prikladnu zastitu za postavljanje ili uklanjanje
hrane s rostilja ili pecnice (za modele kombinirane s
peénicom). Takoder, dobra je praksa sprijeciti djecu da se
priblize rostilju kada radi.

- UPOZORENJE! Ne upotrebljavati alkohol ili benzin za
potpalu ili ponovnu potpalu! Upotrebljavati samo sredstva za
potpalu u skladu s normom EN 1860-3!

Prilikom kuhanja nadgledajte rad proizvoda.

- ROSTILJ SE MORA KORISTITI SAMO ZA kuhanje hrane
na otvorenom - bilo koja druga uporaba je zabranjena - NE
UPOTREBLJAVATI U ZATVORENIM PROSTORIMA.

- UPOZORENJE! Roétilj nije spalionik! Za vatru je poZeljno
koristiti dobro osuseno drvo ili uglien prema modelu rostilja
(na eksplodiranim crteZima pogledajte simbole za vrstu i
koliCinu goriva koje treba postivati);

- Ukljucite vatru i pri¢ekajte najmanje 30 minuta prije poCetka
kuhanja.

- Ne peci prije nego $to se na gorivu sloj pepela.

- UPOZORENJE! DrZati izvan dohvata djece i kucnih
ljubimaca.

- Nemojte gasiti vatru s vodom

- UPOZORENJE! Nemojte se penjati ili sjediti na radnoj
povrsini

29



- Dijelovi ambalaZe od drva, kartona i najlonskog filma moraju
se odnijeti u lokalne centre za recikliranje materijala.

- Tijekom zime preporuCuje se zastita rotilja odgovaraju¢om
zastitnom vre¢om (izborno)

3 MONTIRANJE

3.1 SPECIFIKACIJE ZA BETONSKE ROSTILJE

Ako ste kupili rostilj od grubog betona: koristite kit za montazu
tvrtke Palazzetti (izborno). Pristupite sastavijanju razli¢itih
elemenata slijede¢i broj€ane oznake prikazane na
eksplodiranom crtezu i izvrSite preklapanja provjeravajuci ih
libelom.

Sastavite osnovu i radnu povrSinu s mortom (ukljuen u
kompletu za montazu) i izvrSite preklapanja provjeravajuci ih
libelom.

- Manje razlike u debljini izmedu elemenata dio je prirode
materijala i ne moze biti razlog za Zalbu, stoga se moraju
ispraviti u fazi montiranja; Kod dijelova pod toplinskim
stresom, apsolutno je zabranjeno koristiti vatrostalne
mortove/brtvila, visokog toplinskog otpora ili cemente za
brzo postavljanje (bijeli cement, aluminatni cement itd.),
visokotemperaturne ljepila i ljepila visoke ¢vrstoce
(liepila_od ploéica itd.), jer ne dopustaju toplinsku
ekspanziju elemenata rostilja u dodiru s toplinom i stoga
mogu prouzrogiti pucanje istih.

Dijelovi u dodiru s toplinom (od loZiSta naviSe) moraju se
sastavljati isklju¢ivo pomocu brtvenog ljepila kit za montazu
tvrtke Palazzetti (izborno) Ovo posebno ljepilo otporno je na
toplinu, postaje fleksibilno i dopusta da se zagrijavani
materijal Siri.

- U nedostatku ljepila Easy-fix tvrtke Palazzetti, pazite da
upotrijebljeno ljepilo ima sljedece karakteristike:
jednokomponentno poliuretansko brtvilo.

- Pozor: ako se ognjiste sastoji od nekoliko elemenata,
postavite reSetku rostilia izmedu 2 strana prije nego ih
pricvrstite. Pricekajte stvrdnjavanje prije nastavljanja s drugim
radnjama;

- vatrootporne osnove moraju biti smjeStene unutar ognjista i
ne smiju se fiksirati.

- priCekajte da se rostilj osuSi prije nego Sto nastavite s
bojenjem (najmanje 4 dana); Svi dijelovi od sirovog
cementa moraju biti obojeni kvarchim vodootpornim
bojama kako bi ih zastitili od atmosferskih utjecaja,
uklju¢ena u kit za montazu tvrtke Palazzetti (izborno).
Potrebno je nanijeti najmanje 2 sloja, kako bi se dobila
debljina od 2-3 mm.

Dijelovi od Marmotecha ili boje u smjesi, (kao $to su
radne povrSine itd.) moraju Dbiti zasticene s
transparentnim vodootpornim premazom Palazzetti
ukljuenim u kit za montazu tvrtke Palazzetti (izborno);
Tretiranje se mora ponoviti jednom godisSnje.

Za ispravno _montiranje  pogledajte video na:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 SPECIFIKACIJE ZA ROSTILJ OD MARMOTECHA ILI
OBOJENIH U SMJESI

Ako ste kupili rostilj Marmotecha ili obojeni u smjesi: za
montazu rotilja jednostavno upotrijebite Palazzetti ljepilo za
brtvljenje (isporuéuje se standardno s nekim modelima).

- U nedostatku ljepila Easy-fix tvrtke Palazzetti, pazite da
upotrijebljeno ljepilo ima sljedece karakteristike:
jednokomponentno poliuretansko brtvilo.

- Pristupite sastavljanju razli¢itih elemenata slijedeci brojcane
oznake prikazane na eksplodiranom crtezu i izvrSite
preklapanja provjeravajuci ih libelom;

- Pozor: ako se ognjiste sastoji od nekoliko elemenata,
postavite reSetku rostilia izmedu 2 strana prije nego ih
pricvrstite. Pricekajte stvrdnjavanje prije nastavljanja s drugim
radnjama;

- vatrootporne osnove moraju biti smjeStene unutar ognjista i
ne smiju se fiksirati;

- pricekajte da se rostilj osuSi prije nego Sto nastavite s
bojenjem (najmanje 4 dana);

- sve koje komponente izradene od Easy Stonea su ru¢no
izradene i sve nedostatke treba smatrati posebnim svojstvima
proizvoda;

- rotili Marmotech i oni od obojenog cementa ne trebaju
zavrSnu obradu, ve¢ moraju biti zasticeni transparentnim
vodootpornim premazom Palazzetti kako bi se jamdila
nepropusnost na atmosferske utjecaje i mrlje od masti
(isporuCuje se s odredenim modelima). Tretiranje se mora
ponoviti jednom godisnje.

Za ispravno _montiranje  pogledajte video na:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-quanaco/

3.3 SPECIFIKACIJE ZA MONTIRANJE ROSTILJA S
PECNICOM

SPECIFIKACIJE ZA MODELE NOVI ZELAND, KRETA 2,
NEW JERSEY, GRADO

- Sastavite roétilj s isporuéenim ljepilom;

- Postavite iznad radne povrSine (2 za Kretu i Grado, br. 2a
za New Zealand i New Jersey) bez ljepila listove od
keramickih vlakana (isporuéeni), a na njih postavite
elemente peénice i zabrtvite samo toke navedene na
crtezu.

- Postavite izolacijsku podlogu kao $to je prikazano na slici.
- Samo za New Zealand i New Jersey: kada je pecnica
posve ugradena, preporudljivo je pokriti kupolu s laganim
izolacijskim materijalom (npr. ekspandirana glina, NIJE
UKLJUCENA), radi pospjesivanja veée otpornosti na toplinu
i izbjegavanja nasilnih toplinskih promjena.

VAZNO:

- kada je dovrSena montaZza rostilja, postavite naljepnicu koja
sadrzi upozorenja kako zahtijeva standard UNI EN 1860-1
(isporuena).

- svako paljenje mora se odvijati polako i postupno dok se
rostilj ravnomjerno ne zagrije. Prebrzo zagrijavanje moze
uzrokovati vidljive pukotine i ozbiljno ugroziti strukturu.

- Bilo koje mikro pukotine na bilo koji nadin ne mijenjaju
funkcionalnost proizvoda i ne mogu biti razlog za zalbu, jer se
radi 0 normalnoj prilagodbi proizvoda.
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4 PREDVIIDENA NAMJENA OD STRANE PROIZVODACA
Proizvodi opisani u ovom priru¢niku izri¢ito su konstruirani za
kuhanje hrane i za hranjenje drvetom, dobro zaéinjene i male
veliCine ili uglien ovisno o modelu (pogledajte simbole na
eksplodiranim crtezima). Rostilj nije spalionik. Bilo koja druga
uporaba ili bilo koja druga vrsta goriva smatrati ¢e se
neprikladnom i stoga opasnom. Ova je oprema izgradena u
skladu s tehnickim standardima i smjernicama sektora.
Preporucuje se ne prekora€iti preporu¢eno punjenje!

5 CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakon svake uporabe ocistite hladni rostilj: na taj nacin e biti
moguce lakSe ukloniti ostatke kuhanja, ¢ime se sprjeCava
njihovo paljenje tijekom sljedece uporabe.

- svako paljenje mora se odvijati polako i postupno dok
se rostilj ravhomjerno ne zagrije. Prebrzo zagrijavanje
moze uzrokovati vidljive pukotine zbog toplinskog Soka i
ozbiljno ugroziti strukturu.

- Bilo koje mikro pukotine na bilo koji na¢in ne mijenjaju
funkcionalnost proizvoda i ne mogu biti razlog za zalbu,
jer se radi o normalnoj prilagodbi proizvoda.

- Kako bi se najbolje o€uvali rostilj, potrebno je jednom
godiSnje ponoviti vodootporno tretiranje, s kvarcnom
bojom u sluéaju rostiia od sirovog cementa i
transparentnim teénim premazom za rostilie od
Marmotecha.

- Tijekom zime preporuCuje se zastita suhog rostilja
odgovaraju¢om zastitnom vreéom (izborno)

U SLUCAJU NEPOSTIVANJA PRETHODNO NAVEDENIH
UPUTA, TVRTKA ODBACUJE SVU ODGOVORNOST ZA
BILO KAKVU STETU NANESENU OSOBAMA ILI
STVARIMA ILI SAMOM PROIZVODU. STOGA NECE BITI
PRIZNATA NIKAKVA BESPLATNA INTERVENCIJA /LI
ZAMJENA.

ROSTILJ JE U SKLADU S DIREKTIVOM IZ 2004. 0 OPCOJ
SIGURNOSTI PROIZVODA, POSEBNO ZA MATERIJALE U
DODIRU S PREHRAMBENIM PROIZVODIMA.

ROSTILJI TVRTKE PALAZZETTI ISPUNJAVAJU SVE
ZAHTJEVE PROPISA UNI EN 1860-1.

6 KUHANJE U PECNICI

Zapalite vatru u pecénici, u srediSnjem dijelu, drze¢i vrata
zatvorena i regulator zraka otvoren.

PeCnica se mora postupno dovesti do temperature,
izbjegavajuci preopterecenje u pocetnoj fazi (maksimalno 2
kg suhog drveta u malim komadima) kako bi se izbjegao
toplinski Sok.

Vrijeme potrebno da pecnica dosegne Zelienu temperaturu
razlikuje se ovisno o vatri koju ste napravili, ali ¢e svakako
zahtijevati ne manje od 1 sata.

Referenca za temperature je vanjska crna ljestvica
isporu¢enog termometra. Metode, temperature i vremena
kuhanja jako se razlikuju, ovisno o tome Sto Zelite kuhati, a
upute koje dajemo su opce i sluze za kuhanje pizze, kruha,

bijele pizze i sl.

Cim je temperatura dovoljna (oko 250 °C i unutarnja boja
peénice je svijetlija) bez plamena, otvorite peénicu i brzo
oCistite povrSinu vlaznom krpom te pomaknite Zeravicu i
preostali pepeo u kut. Ako u pecnici nema viSe plamena,
zatvorite regulator dima kako biste izbjegli rasipanje topline.
Pizzu ili kruh koji se pripremaju stavite izravno na povrsinu; u
sluCaju da niste jo$ iskusni kuhari, savjetujemo vam da
stavite hranu na obi¢nu posudu za pecenje odgovarajuce
dimenzije. Nakon umetanja posude zatvorite vrata $to je
prije moguce. MoZete kontrolirati kuhanje kroz Spijunku;
kada je hrana skuhana, izvadite je iz peénice pomoc¢u
odgovarajucih alata (izborno).

Za ispravno paljenje i CciSCenje pogledajte video na:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-
parenzo/

Tvrtka Palazzetti Lelio S.p.A. zadrZava pravo izmjene u bilo
kojem trenutku bez prethodne obavijesti.
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PL Drogi kliencie,
Przede wszystkim pragniemy Ci podziekowa¢ za
zdecydowanie sie¢ na zakup naszego produktu i gratulujemy
Ci dokonanego wyboru.

Aby jak najlepiej skorzystat z Twojego nowego grilla,
zachecamy sie do uwaznego zapoznania si¢ z niniejszym
podrecznikiem.

1 WSTEP

Przed przystapieniem do montazu, nalezy uwaznie i do kofica
przeczytaé instrukcje obstugi.

Nie uzywac, jesli nie zostaty zrozumiane niektore zagadnienia
zawarte w podreczniku; w  przypadku  watpliwosci
skonsultowaé sie ze sprzedawca Palazzetti, u ktérego
dokonano zakupu.

Palazzetti zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w
specyfikacjach oraz danych technicznych i/lub funkcjonalnych
produktu, w jakimkolwiek momencie, bez uprzedzenia.

1.1 SYMBOLE
W niniejszym podreczniku szczegolnie wazne punkty zostaty
oznaczone hastepujacymi symbolami:

' UWAGA: Punkt, w ktérym zamieszczona
zostata wyjatkowo wazna informacja.

o DROBNY WEGIEL DRZEWNY MAKS. KG:

maksymalny dozwolony tadunek wegla
L_.( drzewnego i drobnego wegla drzewnego

&5/ DREWNO MAKS. KG: maksymalny
dozwolony tadunek matych kawatkow

) K drewna, dobrze wysuszonych
P

PISTOLET: uszczelni¢ klejem (w zestawie
przy niektorych modelach)

1.2 CEL | ZAWARTOSC PODRECZNIKA

Cel

Celem podrecznika jest pozwolenie uzytkownikowi na
powziecie odpowiednich czynno$ci oraz wykorzystanie
zasobdw ludzkich i Srodkéw materialnych potrzebnych do
poprawnego, bezpiecznego i diugotrwatego uzytkowania.

Zawartos¢é

Podrecznik ten zawiera wszelkie informacje niezbedne do
montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu. Doktadne
przestrzeganie jego treSci zapewnia wysoki stopien
bezpieczenstwa oraz wydajnosci produktu.

1.3 PRZECHOWYWANIE PODRECZNIKA

Przechowywanie i konsultacja

Podrecznik musi by¢ przechowywany w sposob staranny i
musi by¢ zawsze dostepny w celu konsultaciji, zaréwno przez
uzytkownika jak i personelu odpowiedzialnego za montaz i
konserwacje. Instrukcja uzytkowania i konserwacji jest
integralng czes$cig produktu.

Zniszczenie lub zagubienie
W razie potrzeby zglosi¢ si¢ do firmy Palazzetti w celu
uzyskania dodatkowej kopii.

Przekazanie produktu

W przypadku przekazania produktu, uzytkownik jest
zobowigzany dostarczy¢ nowemu wiascicielowi ninigjszy
podrecznik.

1.4 AKTUALIZACJA INSTRUKCJI

Niniejszy podrecznik przedstawia stan produktu w momencie
jego wejscia na rynek. Grille juz obecne na rynku, z
odpowiednig dokumentacjg techniczna, nie bedg uwazane
przez PALAZZETTI za niewystarczajace lub nieodpowiednie,
po wprowadzeniu ewentualnych zmian, ulepszen lub
zastosowan, nowych technologii do produktéw $wiezo
wprowadzonych na rynek.

1.5 INFORMACJE OGOLNE

Odpowiedzialno$¢

Wraz z dostarczeniem niniejszego podrecznika,
Palazzetti nie bierze odpowiedzialnosci, zaréwno
cywilnej jak i prawnej, za wypadki spowodowane
czesciowym badz catkowitym nieprzestrzeganiem
specyfikacji i nim zawartych.

Ponadto, Palazzetti nie bierze odpowiedzialnosci za
niewlasciwie lub niepoprawne uzytkowanie produktu
przez uzytkownika, za nieautoryzowane zmiany i/lub
naprawy, uzywanie nieoryginalnych lub nieodpowiednich
dla danego modelu czesci zamiennych.

Konserwacja nadzwyczajna

Nadzwyczajne czynno$ci konserwacyjne muszg by¢
wykonywane przez wykwalifikowany personel, upowazniony
do obstugi produktu, o ktérym mowa w niniejszym
podreczniku.

Odpowiedzialno$¢ za czynno$ci montazowe
Odpowiedzialno$¢ za czynnosci wykonywane w celu montazu
produktu nie lezy po stronie PALAZZETTI, instalacja jest i
pozostanie odpowiedzialnoscig montera, ktéremu zostanie
Zlecone dokonanie kontroli dotyczacych poprawnoéci
zaproponowanych rozwigzan montazowych. Ponadto, nalezy
przestrzegaé wszelkich przepisow dotyczacych
bezpieczenstwa, przewidzianych przez prawo obowigzujace
w kraju, w ktérym wykonywana jest instalacja.

Uzytkowanie

Uzytkowanie produktu podlega nie tylko zasadom zawartym
w niniejszym podreczniku, ale takze wszelkim przepisom
dotyczacym bezpieczenstwa, przewidzianym przez prawo
obowigzujace w kraju, w ktérym wykonywana bedzie
instalacja.
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1.6 GLOWNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

KTORYCH NALEZY PRZESTRZEGAC

A) Dyrektywa 89/391/EWG: ,Wprowadzenie srodkoéw w celu
poprawy bezpieczenstwa i zdrowia pracownikéw w miejscu
pracy”

B) Dyrektywa 89/106/EWG: ,W sprawie zblizenia przepisow
ustawowych, wykonawczych i administracyjnych Panstw
Cztonkowskich odnoszacych sie do wyrobéw budowlanych”.
C) Dyrektywa 85/374/EWG: ,W sprawie zblizenia przepisow
ustawowych, wykonawczych i administracyjnych Panstw
Cztonkowskich dotyczacych odpowiedzialnosci za produkty
wadliwe”.

1.7 GWARANCJA PRAWNA

Aby médc skorzysta¢ z gwarancji prawnej, o ktérej mowa w
Dyrektywie EWG 1999/44/WE, uzytkownik musi doktadnie
przestrzega¢ przepisy zawarte w niniejszym podreczniku, a w
szczegdlnosci:

+ zawsze uzywac produktu zgodnie z jego przeznaczeniem,;

* przeprowadzac statg i doktadng konserwacie;

+ upowazni¢ do uzywania produktu osoby posiadajace
umiejetnosci, postawe oraz odpowiednie przygotowanie do
tego celu. Nieprzestrzeganie przepisow zawartych w
niniejszym  podreczniku  spowoduje  natychmiastowe
wygasniecie gwarancii.

1.8 ODPOWIEDZIALNOSC PRODUCENTA

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci cywilnej ani prawnej,
bezposredniej i posredniej, wynikajacej z:

- montazu niezgodnego z przepisami obowigzujacymi w kraju
instalacji oraz z dyrektywami dotyczacymi bezpieczenstwa;

- nieprzestrzegania instrukcji zawartych w tym podreczniku;

- uzytkowania przez osoby nieupowaznione i/ lub
niewykwalifikowane;

- uzytkowania niezgodnego z dyrektywami dotyczacymi
bezpieczenstwa;

- wprowadzonych ~ zmian  lub  przeprowadzenia
nieautoryzowanych przez Producenta napraw;

- uzycia nieoryginalnych lub nieodpowiednich dla danego
modelu cze$ci zamiennych;

- braku przeprowadzonej konserwacjj;

- wyjatkowych sytuacii.

1.9 CHARAKTERYSTYKA UZYTKOWNIKA

Uzytkownik  produktu musi by¢ osobg dorostg i
odpowiedzialng, posiadajgcg niezbedng wiedze techniczng,
potrzebng do przeprowadzenia biezacej konserwacii
komponentow.

Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do produktu w celu
zabawy.

1.10 POMOC TECHNICZNA

Palazzetti jest w stanie rozwigza¢ jakikolwiek problem
techniczny dotyczacy uzytkowania i konserwaciji catego cyklu
zywotnosci produktu.

1.11 CZESCI ZAMIENNE

UzywaC wylacznie oryginalnych czesci zamiennych. Nie
czekat na calkowite zuzycie komponentdw przed
przystapieniem do ich wymiany. Wymiana komponentu przed
jego zuzyciem pozwala unikng¢ wypadkdw spowodowanych
nagtym zepsuciem sie czesci, ktére mogq doprowadzi¢ do
powaznych uszkodzen ciata i przedmiotow.

Wykonywaé okresowe kontrole konserwacyjne, jak opisano w
rozdziale ,Konserwacja i Czyszczenie”.

2 OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac grilla w otoczeniu ograniczonym i/llub
mieszkalnym, np. w domu, namiocie, przyczepie
kempingowej, domku kempingowym, na lodzi. Istnieje
niebezpieczenstwo $mierci na skutek zatrucia tlenkiem
wegla

2.1 OSTRZEZENIA DLA MONTERA

- Dla poprawnego ciagu, dokona¢ instalacji w odlegto$ci
przynajmniej 6 metrow od wyciggow i przeszkod, drzew,
krzakéw i zabudowy;

- Sprawdzi¢ czy predyspozycje do instalacji produktu sg
zgodne z przepisami lokalnymi, krajowymi i europejskimi.
Stosowaé sie do przepisdw zawartych w ninigjszym
podreczniku.

- Uzywaé zawsze odziez ochronng oraz srodki ochronne
przewidziane przez prawo.

- Ze wzgledu na kwestie bezpieczenstwa nie stosowaé wiecej
niz 3 elementy przewodu kominowego.

- Zapewnic¢ solidne podtoze, nieulegajace zmianom w czasie,
idealnie wypoziomowane i odpowiednie do wymiaréw oraz
wagi grilla.

- Ewentualne minimalne réznice poziomu réznych elementéw
muszg by¢ wyréwnane w fazie montazu i nie moga by¢
uwazane za powod do reklamacii.

2.2 OSTRZEZENIA DLA UZYTKOWNIKA

- Wybra¢ miejsce instalacji zgodne z przepisami lokalnymi,
krajowymi i europejskimi. UWAGA! Ten grill stanie sie
goracy i pozostanie taki przez dluzszy czas, takze po jego
zgaszeniu, nie dotyka¢ goracych elementéw i trzymac z dala
przedmioty, szczegélnie jesli sq tatwopalne.

Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznaé sie z
nastepujacymi wskazéwkami:

- Zaleca sie uzycie $rodkdw ochrony indywidualnej przed
przystapieniem do czynno$ci montazowych;

- Ze wzgledu na kwestie bezpieczenstwa nie stosowaé wiece;
niz 3 elementy przewodu kominowego.

- Zapewnic¢ solidne podtoze, nieulegajace zmianom w czasie,
idealnie wypoziomowane i odpowiednie do wymiaréw oraz
wagi grilla.

- Ewentualne minimalne réznice poziomu réznych elementéw
muszg by¢ wyréwnane w fazie montazu i nie mogg by¢
uwazane za powod do reklamacji.

- Wystgpienie nalotu nie moze by¢ uwazane za powod do
reklamacji, poniewaz jest to zjawisko naturalne, ktére polega
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na tworzeniu sie biatych plam na komponentach. Tworzy sie
on w warunkach wilgotnych (deszcz, $nieg, skraplanie
ciepto/zimno...) i jest to naturalna reakcja produktow
bedacych w kontakcie z cementem, ktéra w zalezno$ci od
warunkow klimatycznych moze przejawia¢ sie w mniej lub
bardziej intensywny sposéb. Nalot rozpuszcza sie w wodzie
deszczowej i znika sam po kilku dniach. Tworzenie si¢
peknig¢ i powierzchownych wgtebien jest normalnym efektem
osiadania grilla i nie wptywa to na bezpieczenstwo ani na
dziatanie produktu, jak przewiduje norma UNI-EN-1860-1.
Uzywa¢ zawsze odpowiednich srodkéw ochronnych, aby
wktadac lub zdja¢ zywnos¢ z rusztu lub pieca (w przypadku
modeli wyposazonych w piec). Ponadto nie nalezy pozwala¢
dzieciom zblizac¢ sie do grilla, gdy jest rozpalony.

- UWAGA! Nie uzywa¢ alkoholu ani pochodnych ropy
naftowej, aby zapali¢ lub podsyci¢ plomien! Uzywac
wytacznie zapalarek zgodnych z normg EN 1860-3!

Podczas pieczenia, obserwowaé produkt.

- GRILL MOZE BYC UZYWANY WYLACZNIE w celu
przygotowywanie zywnosci na zewnatrz - jakiekolwiek inne
uzytkowanie jest zabronione - NIE UZYWAC W
SRODOWISKU ZAMKNIETYM.

- UWAGA! Girill nie jest spalarnig odpadéw! Do rozpalenia
zaleca sie uzywanie dobrze wysuszonego drewna lub
drobnego wegla drzewnego, w zalezno$ci od modelu grilla
(patrz symbole dotyczace rodzaju i ilosci rozpatki);

- Rozpali¢ ogien i odczekaC przynajmniej 30 minut przed
przystapieniem do pieczenia.

- Rozpoczaé pieczenie dopiero w momencie, gdy na rozpatce
utworzyta sie warstwa popiotu.

- UWAGA! Trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

- Nie gasic¢ ognia wodg,

- UWAGA! Nie wchodzi¢ ani nie siada¢ na ptaszczyznie
podparcia.

- Drewniane czesci, karton oraz folia, bedace czescig
opakowania muszg by¢ przewiezione do miejscowych
punktéw recyklingu odpaddw.

- W okresie zimowym zaleca sie chroni¢ grill za pomocg
odpowiedniego worka ochronnego (opcjonalne)

3 MONTAZ

3.1 SPECYFIKACJE DLA GRILLI BETONOWYCH

Jesli zakupiony zostat grill z surowego cementu: uzy¢
zestawu montazowego Palazzetti (opcjonalne). Przystapi¢ do
montazu elementdw, $ledzac numeracje umieszczong na
rysunku, kontrolujagc za pomocg poziomicy naktadane na
siebie elementy.

Potaczy¢ podstawe z piytg za pomocg zaprawy murarskiej
(dotagczonej do zestawu montazowego) kontrolujgc za
pomocg poziomicy naktadane na siebie elementy.

- Ewentualne minimalne réznice grubosci elementdw sg
naturalng cechg materiatow i nie mogg by¢ powodem do
reklamaciji, dlatego musza by¢ one przystosowane w fazie
osiadania. - Cze$ci bedace w kontakcie z wysoka
temperatura (od popielnika w gére) musza by¢ potaczone
klejem uszczelniajacym, dotaczonym do zestawu
montazowego Palazzetti (opcjonalne). Ten wyjatkowy klej

jest odporny na cieplo, staje sie elastyczny i pozwala na
rozszerzanie sie materiatéw podczas palenia.

- W przypadku braku Easy-fix Palazzetti, upewni¢ sie, ze
zastosowany klej posiada nastepujace wlasciwosci:
jednosktadnikowy uszczelniacz poliuretanowy

- Uwaga: jesli popielnik jest wykonany z kilku elementow,
przed jego przymocowaniem nalezy umiescic ruszt. Poczekac
az do stwardnienia przed przystapieniem do innych
czynno$ci;

- ogniotrwate podstawy pod palenisko muszg by¢
umieszczone wewnatrz paleniska i nie powinny by¢
przymocowane; Jest catkowicie zabronione uzywanie
cementow o podwyzszonej odporno$ci lub szybkowigzacych
(cement biaty, cement glinowy, itp.) oraz klejow
szybkowigzacych (kleje do kafelkéw, itp.), ze wzgledu na to,
ze nie pozwalajg na rozszerzalnos¢ termiczng elementow
grilla, bedacych w kontakcie z wysoka temperatura, przez co
moze doj$¢ do ich pekniecia.

- poczeka¢ az grill wyschnie przed przystgpieniem do
malowania (przynajmniej 4 dni); Wszystkie czesci z
surowego cementu musza by¢ pokryte farbg
wodoodporng na bazie kwarcu, w celu ochrony przed
warunkami atmosferycznymi. Farba jest dotaczona do
zestawu montazowego Palazzetti (opcjonalne). Konieczne
jest przynajmniej dwukrotnie pokrycie farba, tak, aby
otrzyma¢ warstwe 2-3 mm.

Czesci wykonane z materiatu Marmotech lub otynkowane
(takie jak stanowisko robocze, itp.) musza by¢ chronione
przezroczystq farbg wodoodporng Palazzetti, dotaczong
do zestawu montazowego Palazzetti (opcjonalne);
Czynnosci te nalezy powtarzac raz w roku..

Dla zagwarantowania poprawnego montazu obejrzeé
film: https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-

barbecue-parenzo/

3.2. SPECYFIKACJE DLA GRILLI Z MATERIALU
MARMOTECH ORAZ OTYNKOWANYCH

Jesli zakupiliscie grill wykonany z materiatu Marmotech lub
otynkowany: aby go zmontowa¢ nalezy uzy¢ Kkleju
uszczelniajacego Palazzetti (w zestawie przy niektdrych
modelach).

- W przypadku braku Easy-fix Palazzetti, upewni¢ sie, ze
zastosowany klej posiada nastepujace wilasciwosci:
jednosktadnikowy uszczelniacz poliuretanowy.

- Przystapi¢ do montazu elementéw, $ledzac numeracje
umieszczong na rysunku, kontrolujac za pomocg poziomicy
nakfadane na siebie elementy.

- Uwaga: jesli popielnik jest wykonany z kilku elementow,
przed jego przymocowaniem nalezy umiesci¢ ruszt. Poczekac
az do stwardnienia przed przystgpieniem do innych
czynno$ci;

- ogniotrwate podstawy pod palenisko muszg by
umieszczone wewnatrz paleniska i nie powinny by
przymocowane;

- po wykonaniu montazu odczeka¢ az grill catkowicie
wyschnie (przynajmniej 4 dni);
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- ewentualne komponenty wykonane z Easy Stone sg
realizowane w sposob nieprzemystowy, wiec mozliwe
niedoskonato$ci nalezy uwazac¢ za cechy charakterystyczne
wyrobu.

- grille z materiatu Marmotech oraz otynkowane nie wymagajg
wykonczenia; ale musza by¢ pokryte farbag wodoodporna
Palazzetti , aby zapewni¢ nieprzemakalno$¢ w przypadku
dziatania warunkéw atmosferycznych oraz tlustych plam
(w zestawie przy niektorych grillach). Czynnosci te nalezy
powtarza¢ raz w roku.

Dla zagwarantowania poprawnego montazu obejrzeé
film: https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-

guanaco/

3.3 SPECYFIKACJE DLA MONTAZU GRILLA Z PIECEM

SPECYFIKACJE DLA GARGANO Z PIECEM 3
Przygotowa¢ elementy (6-8d-8¢-12) do montazu poprzez
wywiercenie otwordw na gwintowane prety (elementy 13)
Umiesci¢ arkusze wiokna ceramicznego (znajdujace sie w
zestawie) na gorze (2) bez kleju i potozy¢ na nich elementy
pieca (6-8d-8c-9a-10a-11a-12-12d) zachowujac odlegtosci
podane na rysunku technicznym, nie mocowac¢ ich.

Nalezy zauwazy€, ze elementy pieca (3-4a-4b) posiadajg
rowek na krawedziach, utozy¢ sznurek z wiokna
ceramicznego stosujac klej (w zestawie). Potaczy¢ wszystkie
elementy pieca ciegnami (13-13a-13b). Zaleca si¢ ich
umiarkowane dokrecenie. Gdy piec jest goracy, ciegna
wydtuzaja sie. Na tym etapie nalezy unika¢ ich
mochiejszego dokrecenia.

Do montazu zeliwnych drzwi (opcja) uzyé specjalnych
mosieznych kotkéw Fisher i natozy¢ warstwe kleju,
znajdujgcego sie w wyposazeniu, pomiedzy zeliwng rame a
front pieca (12).

SPECYFIKACJE DLA ANTILLE

Przygotowa¢ elementy (23a-26a-26b-29a) do montazu,
poprzez wywiercenie otwordw na gwintowane prety (elementy
33a)

Umiesci¢ arkusze z wiokna ceramicznego (znajdujace sie w
zestawie) na gorze (4a) bez kleju i potozy¢ na nich elementy
pieca (23a-26a-26b-27a-29a-29b-30a-30b)  zachowujac
odlegtosci podane na rysunku technicznym, nie mocowac ich.
Nalezy zauwazyC, ze elementy pieca (23a-26a-26b)
posiadajg rowek na krawedziach, utozy¢ sznurek z witdkna
ceramicznego stosujac klej (w zestawie). Potaczy¢ wszystkie
elementy pieca ciggnami (33a-33c-33d). Zaleca sie ich
umiarkowane dokrecenie. Gdy piec jest goracy, ciegna
wydluzaja sie. Na tym etapie nalezy unika¢ ich
mochiejszego dokrecenia.

Do montazu zeliwnych drzwi (opcja) uzy¢ specjalnych
mosieznych kotkdéw Fisher i natozy¢ warstwe kleju,
znajdujgcego sie W wyposazeniu, pomiedzy zeliwng rame a
front pieca (29a).

SPECYFIKACJE DLA MAXIME 2

Przygotowa¢ elementy (3-4a-4b-7) do montazu, poprzez
wywiercenie otwordw na gwintowane prety (elementy 9)
Umiesci¢ arkusze z widkna ceramicznego (znajdujgce sie w
zestawie) na gorze (2) bez klejow i potozy¢ na nich elementy
pieca (3-4a-4b-5-6a-6b-7-8), zachowujac odlegtosci podane
na rysunku technicznym,nie mocowac ich.

Nalezy zauwazy€, ze elementy pieca (3-4a-4b) posiadajg
rowek na krawedziach, utozy¢ sznurek z wiokna
ceramicznego stosujac klej (w zestawie). Potaczy¢ wszystkie
elementy pieca ciegnami (9-9a-9b). Zaleca sie ich
umiarkowane dokrecenie. Gdy piec jest goracy, ciegna
wydtuzaja sie. Na tym etapie nalezy unika¢ ich
mochiejszego dokrecenia.

Do montazu zeliwnych drzwi (10) uzy¢ specjalnych
mosieznych kotkdéw Fisher i natozy¢ warstwe kleju,
znajdujacego sie w wyposazeniu, pomiedzy zeliwng rame a
front pieca (7).

SPECYFIKACJE DLA NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW
JERSEY, GRADO

- Zmontowac¢ grill za pomoca kleju znajdujacego sie w
zestawie;

- Ustawi¢ na ptycie bez kleju (2 dla Creta i Grado, nr 2 a dla
New Zealand i New Jersey) arkusze z widékna ceramicznego
(w zestawie) i ustawi¢ na nich elementy pieca, uszczelniajac
tylko punkty zaznaczone na rysunku.

- Roztozy¢ materac izolacyjny, jak pokazuje rysunek.

- Tylko dla modeli New Zealand i New Jersey: po catkowitym
zamontowaniu pieca, zaleca sie przykrycie koputy lekkim
materiatem izolacyjnym (np. Keramzytem, NIEDOSTEPNY
W ZESTAWIE), aby utatwi¢ utrzymanie ciepta i unikngé
gwattownych réznic temperatur.

WAZNE:

- po catkowitym zmontowaniu grilla, nalezy umiescic etykiete
ostrzegajaca, jak przewiduje ustawa UNI EN 1860-1 (w
zestawie).

- grill nalezy rozpala¢ powoli i stopniowo, rozgrzewajac go
jednolicie. Zbyt szybkie rozpalenie moze doprowadzi¢ do
powstania widocznych peknie¢ i powaznie uszkodzi¢
strukture.

- Ewentualne mikro peknigecia nie wptywajg w zaden sposob
na dziatanie produktu i nie mogg by¢ powodem do reklamacii,
ze wzgledu na to, ze jest to normalny efekt osiadania grilla.

4 UZYTKOWANIE PRZEWIDZIANE PRZEZ
PRODUCENTA

Produkty opisane w tym podreczniku zostaty wykonane
specjalnie w celu przygotowywania zywnosci, przy uzyciu
matych kawatkéw drewna dojrzatego lub drobnego wegla
drzewnego, w zalezno$ci od modelu (patrz symbole widoczne
na rysunku). Grill nie jest spalarnig odpadow! Jakiekolwiek
inny sposdb uzytkowania lub inny rodzaj rozpalania nalezy
uwaza¢ za niewlasciwy i niebezpieczny. Sprzet ten zostat
stworzony zgodnie z normami technicznymi i dyrektywami
obowigzujacymi w tym sektorze.
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Nie nalezy przekracza¢ zalecanego tadunku!

5 CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czysci¢ po kazdym uzyciu, po wystygnieciu grilla: w ten
sposéb fatwiej bedzie usungé pozostatodci zywnosci, nie
pozwalajac na ich spalenie sie przy kolejnym uzyciu.

- grill nalezy rozpala¢ powoli i stopniowo, rozgrzewajac
go jednolicie. Zbyt szybkie rozpalenie moze doprowadzi¢
do powstania widocznych peknie¢ na skutek szoku
termicznego i powaznie uszkodzi¢ strukture.

- Ewentualne mikro pekniecia nie wplywaja w zaden
sposob na dziatanie produktu i nie moga by¢ powodem
do reklamacji, ze wzgledu na to, ze jest to normalny efekt
osiadania grilla.

- Aby jak najlepiej chroni¢ grill, raz w roku nalezy
przeprowadzi¢ impregnacje wodoodporna, za pomoca
powtoki kwarcowej w przypadku grilli betonowych oraz
za pomoca przezroczystej farby w przypadku grilli
otynkowanych lub wykonanych z materiatu Marmotech.

- W okresie zimowym zaleca sie chroni¢ wysuszony grill
za pomoca odpowiedniego worka ochronnego
(opcjonalne)

W  PRZYPADKU  NIEPRZESTRZEGANIA  WYZEJ
WYMIENIONYCH PRZEPISOW, FIRMA NIE BIERZE
ODPOWIEDZIALNOSCI ZA EWENTUALNE SZKODY
WYRZADZONE OSOBOM, PRZEDMIOTOM LUB SAMEMU
PRODUKTOWI. NIE BEDA ZATEM BRANE POD UWAGE
BEZPLATNE INTERWENCJE I/LUB WYMIANY.

GRILL SPELNIA WYMOGI DYREKTYWY Z ROKU 2004
DOTYCZACEJ OGOLNEGO BEZPIECZENSTWA
PRODUKTOW, W SZCZEGOLNOSCI MATERIALOW
BEDACYCH W KONTAKCIE Z ZYWNOSCIA,

GRILLE FIRMY PALAZZETTI SPELNIAJA WSZYSTKIE
WYMOGI USTAW UNI EN 1860-1.

6 PRZYGOTOWYWANIE POTRAW W PIECU

UWAGA, W MODELACH CAPRI 2 i DIVA C/FORNO, piec
rozgrzewa sie dzieki ogniu pochodzacemu z grilla. NIE
ROZPALAC OGNIA WEWNATRZ PIECA.

Rozpali¢ ogienh wewnatrz pieca, po srodku, przy zamknietych
drzwiczkach i otwartym wlocie powietrza.

Piec bedzie sie rozgrzewat stopniowo, unikajgc
przetadowania go w fazie poczatkowej (maksymalnie 2 kg
suchych, drobnych kawatkéw drewna), aby unikngé szoku
termicznego.

Czas osiggniecia pozadanej temperatury pieca zalezy od
rozpalonego ognia, w kazdym razie ta faza zajmuje nie mnigj
niz 1 godzine.

Puntem odniesienia dla temperatur jest zewnetrzna CZARNA
skala termometru znajdujacego sie w zestawie (skala
czerwona tylko dla Capri 2 i Divalforno). Metody,
temperatury i czas gotowania bardzo sie réznig w zalezno$ci
od przygotowanej zywnosci. Instrukcje zawarte w tym

podreczniku majg charakter ogdlny, odpowiedni do
przygotowywania pizzy, chleba, plackow itp. ...

Po osiggnieciu odpowiedniej temperatury (okoto 250°C, piec
wewnatrz bedzie miat jadniejszy kolor), przy zgaszonym
ogniu, otworzy¢ piec i szybko przetrze¢ jego powierzchnie
wilgotng Sciereczka, przesuwajac w rog, wgtab pieca
pozostaty zar i popidt. JeSli ogien w piecu zgast, nalezy
zamknag¢ wlot powietrza, aby uniknaé utraty ciepta.

Potozy¢ bezposrednio na ptycie paleniskowej pizze lub
chleb, ktory zamierza sie upiec; jesli nie jestescie jeszcze
dos$wiadczonymi kucharzami, zalecamy umieszczenie
zywno$ci w normalnej blasze. Po umieszczeniu potrawy w
piecu, zamkna¢ drzwiczki jak najszybciej. Mozna
kontrolowa¢ pieczenie poprzez wizjer; gdy potrawa jest
gotowa, wyjac jq z pieca przy uzyciu odpowiednich narzedzi
(opcjonalne).

Dla zagwarantowania poprawnego zapalenia i czyszczenia
obejrze film:
https://lwww.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-
parenzo/

La Palazzetti Lelio S.p.A. zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w jakimkolwiek momencie, bez
uprzedzenia.
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SK VaZeny zakaznik,

v prvom rade sa vam chceme podakovat za zakUpenie nasho
vyrobku a blahozeldme vam k vaSej volbe.

Aby ste mohli ¢o najlepSie vyuzit svoj novy gril, riadte sa pri
jeho pouzivani pokynmi uvedenymi v tomto navode na
obsluhu.

1 UvoD

Pred montaZou si pozorne precitajte tento navod v jeho plnom
rozsahu.

NepouZivajte, ak ste dobre neporozumeli vSetkym
informaciam obsiahnutym v tomto navode. V pripade
pochybnosti sa vZdy obratte na predajcu vyrobkov Palazzetti,
u ktorého ste vyrobok zakupili.

Spolo¢nost  Palazzetti si vyhradzuje pravo na zmenu
Specifikacii a technickych vlastnosti a/alebo funkcii vyrobku,
a to kedykolvek bez predchadzajiceho upozornenia.

1.1 POUZITE SYMBOLY
V tomto navode su dolezité body oznacené nasledujucimi
symbolmi:

' POZOR: Bod, v ktorom je uvedena obzvlast
. dolezita poznamka.

<@a  UHLIE MAX TOT KG: maximalne povolené
5 ( mnozstvo uhlia alebo brikiet

vy DREVO MAX TOT KG: maximéalne mnozstvo
QY malych kuskov dobre vysuSeného dreva

: K PISTOL: utesnite lepidlom (stgast balenia pri
p . ,
niektorych modeloch)

1.2 UCEL A OBSAH NAVODU

Ugel

Ugelom tohto navodu je umoznit pouzivatelovi, aby vykonal
také kroky a zabezpedil vietky fudské a materidlne zdroje,
ktoré sU potrebné pre spravne, bezpetné a dihodobé
pouZivanie.

Obsah

Tento nédvod obsahuje vSetky informacie potrebné na
inStalaciu, pouZitie a udrzbu vyrobku. Prisne dodrziavajte
uvedené pokyny, pretoze zaruuji vysoky stupe
bezpecnosti a produktivity vyrobku.

1.3 USCHOVANIE NAvODU

Uskladnenie a prehliadanie

Navod je potrebné starostlivo uschovat. Musi byt vzdy k
dispozicii k nahliadnutiu pre pouZivatela, montérov a drzbu.
Navod na pouzitie a udrzbu je neoddelitefnou stéastou
vyrobku.

Opotrebovanie alebo znic¢enie

V pripade potreby poZiadajte Palazzetti o dalSi vytiacok.

Predaj vyrobku
V pripade predaja vyrobku je pouZivatel povinny doruéit
novému majitefovi aj tento navod na pouZitie.

1.4 AKTUALIZACIA NAVODU

Tento navod opisuje stav technického zariadenia v dobe
uvedenia vyrobku na trh. Grily, ktoré si uz na trhu s
prislusnou technickou dokumentaciou, nebudl spoloénostou
Palazzetti povaZované nedostatoéné alebo neadekvatne v
dosledku pripadnych zmien, Uprav alebo pouzitia novych
technoldgii na vyrobkoch novo uvadzanych na trh.

1.5 VSEOBECNE

Zodpovednost’

Dodanim tohto navodu spolo¢nost’ Palazzetti odmieta
akukolvek  obCianskopravnu a  trestnopravnu
zodpovednost’ za nehody spdsobené ciastoénym alebo
Uplnym nedodrzanim Specifikacii v iom obsiahnutych.
Spolocnost  Palazzetti tiez odmieta akukolvek
zodpovednost vyplyvajicu z nespravneho alebo
nevhodného  pouzitia  vyrobku pouzivatelom,
nepovolenych uprav alalebo oprav alebo pouzitia
neoriginalnych dielov alebo dielov, ktoré nie si uréené
pre tento model.

Mimoriadna udrzba

Ukony mimoriadnej Gdrzby musia vykonavat kvalifikovani
pracovnici opravneni na pracu na vyrobku uvedenom v tomto
navode.

Zodpovednost' za instalaciu

Zodpovednost za prace vykonané pri indtalacii vyrobku nie je
mozné preniest na spoloénosti PALAZZETTI: je a zostava na
montérovi, ktory je povereny vykonanim kontrol spravne;
inStalacie uvedenych rieSeni. Okrem toho je nutné dodrziavat
vietky bezpecCnostné pravidid ustanovené osobitnymi
pravnymi predpismi platnymi v State, kde sa vyrobok in$taluje.
Pouzitie

Pouzitie spotrebiCa je podriadené, okrem poziadaviek
obsiahnutych v tomto n&vode, dodrZiavaniu vSetkych
bezpecnostnych noriem, ktoré su stanovené osobitnymi
pravnymi predpismi platnymi v State, kde sa stroj indtaluje.

1.6 HLAVNE POUZITE BEZPECNOSTNE PREDPISY

A PREDPISY, KTORE JE POTREBNE DODRZAT

A) Smernica 89/391/EHS: Realizécia opatreni na podporu
ZlepSenia bezpecnosti a ochrany zdravia pracovnikov pri
praci.

B) Smernica 89/106/EHS: O aproximéacii pravnych a
administrativnych opatreni Clenskych Statov tykajucich sa
stavebnych vyrobkov.

C) Smernica 85/374/EHS: O aproximacii pravnych a
administrativnych opatreni Clenskych Statov tykajucich sa
zodpovednosti za chybné vyrobky.

1.7 ZARUKA

Na to, aby mohol pouzivatel vyuzit zaruku v zmysle Smernice
EHS 1999/44/ES, musi strikine dodrziavat' pokyny uvedené v
tomto navode, a to najma:

* vykonévat Cinnosti vzdy v ramci ur€eného pouZitia vyrobku,
* neustale vykonavat pravidelnd a riadnu Gdrzbu,

« povolit pouzitie vyrobku osobdm s preukazanymi
schopnostami, pristupom a dostatoénym vycvikom pre tento
Ucel. Nedodrzanie pokynov uvedenych v tomto navode bude
mat za nésledok okamzitu stratu zaruky.
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1.8 ZODPOVEDNOST VYROBCU

Vyrobca sa zbavuje akejkolvek obcianskopravnej a
trestnopravnej zodpovednosti, priamej alebo nepriamej, z
dévodu:

- inStalacie, ktora nie je v sulade s miestnou legislativou a
bezpecnostnymi smernicami,

- nedodrZania pokynov obsiahnutych v tomto navode,

- inStalacie nekvalifikovanym alalebo nezaSkolenym
personalom,

- pouZzitia v rozpore s bezpe¢nostnymi smernicami,

- Uprav alebo oprav, ktorych vykonanie vyrobca nepovalil,

- pouZitia neorigindlnych dielov alebo dielov, ktoré neboli
uréené pre tento model grilu,

- nedostatoCnej udrzby,

- mimoriadnych udalosti.

1.9 DEFINIiCIA POUZIVATELA

Pouzivatelom vyrobku musi byt dospela zodpovedna osoba,
ktora ma technické znalosti nevyhnutné na beznl udrzbu
komponentov vyrobku.

Davajte pozor, aby deti nepriblizovali k vyrobku s umyslom
hry.

110  TECHNICKA POMOC

Spolo¢nost Palazzetti vam je k dispozicii pri rieSeni
akychkolvek technickych problémov tykajucich sa pouZivania
a udrzby vyrobku pocas jeho celého Zivotného cyklu.

1.11 NAHRADNE DIELY

Pouzivajte vyhradne origindlne nahradné diely. NeCakajte s
vymenou dovtedy, kym sa komponenty Uplne opotrebuiju.
Vymena opotrebovaného dielu pred jeho pokazenim
podporuje prevenciu zraneni, ktoré vznikaju pri nehodach
sposobenych priamo nahlym pokazenim dielov, a ktoré by
mohli spdsobit vaZne Skody na zdravi a majetku.
Vykonavajte pravidelné kontroly, ako je popisané v kapitole
,Udrzba a Gistenie".

2 BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Nepouzivajte gril v uzavretych a / alebo obytnych
priestoroch, napriklad v domacnostiach, stanoch,

karavanoch, mobilnych domoch, lodiach.
Nebezpecenstvo smrti v désledku otravy oxidom
uhofPnatym.

2.1 UPOZORNENIA PRE INSTALATERA

- Pre spravnu funkciu odtahu vyrobok inStalujte vo
vzdialenosti minimalne 6 metrov medzi vyvodom spalin a
prekazkami, stromami, krikmi alebo budovami,

- Overte, Ci su nastavenia vyrobku v stlade s miestnymi,
narodnymi a eurdpskymi predpismi. DodrZujte pokyny
uvedené v tomto navode na obsluhu.

- Vzdy pouzivajte osobné ochranné prostriedky a iné
ochranné prostriedky stanovené zakonom.

- Z bezpecnostnych dévodov je mozné v dymovom kanali
pouzit maximélne 3 elementy.

- Pripravte pevny, odolny a dokonale vodorovny zaklad
vhodny vzhladom na velkost a hmotnost grilu.

- Pripadné minimalne rozdiely vo vySke prvkov je potrebné
vyrovnat v priebehu montaze a nemozno ich povazovat za
ddvod k reklamécii.

2.2 UPOZORNENIA PRE POUZIVATELA

- Pripravte miesto inStalacie v sulade s miestnymi,

narodnymi a eurépskymi predpismi. POZOR! Tento gril sa
velmi rozohreje a zostane hortcim dlhu dobu aj po vypnuti.
Nedotykajte sa horucich €asti a nepriblizujte k nemu
predmety, zvlast nie, ak su horlavé.

Pred inStalaciou dodrzujte nasledujuce pokyny:

- OdporuCame pouzite OOP (osobnych ochrannych
prostriedkov) este pred zaCatim montaze.

- Z bezpecnostnych dévodov je mozné v dymovom kanali
pouzit maximalne 3 elementy.

- Pripravte pevny, odolny a dokonale vodorovny zéklad
vhodny vzhladom na velkost a hmotnost grilu.

- Pripadné minimalne rozdiely vo vySke prvkov je potrebné
vyrovnat v priebehu montaze a nemozno ich povazovat za
dévod k reklamécii.

- Vykvety nemozno povazovat za dbvod na reklaméciu,
pretoZe ide o prirodzeny jav, ktory je typicky tvorbou bielych
Skvin. Tvori sa v pritomnosti vlhkosti (dazd, sneh,
tepla/studena kondenzécia, a pod.) a je prirodzenou reakciou
produktov spojenych beténom. V zavislosti do klimatickych
podmienok mdze byt vyskyt viac alebo menej intenzivny.
Vykvet rozpusta Gcinkom dazdovej vody a spontanne zmizne
po niekolkych rokoch. Tvorba trhlin a povrchovych nerovnosti
je stcastou bezného usadenia grilu a neohrozuje bezpeénost
a funkénost vyrobku, ako je stanovené v norme EN1860-1.
Pri ukladani alebo vyberani jedla z grilu alebo pece (pre
modely v kombinacii s pecou) vzdy pouzivajte riadnu ochranu.
Je tiez dobrym zvykom zabrénit detom, aby sa pocas
grilovania priblizili ku grilu.

- POZOR! Na zapélenie alebo ozivenie ohna nepouzivajte
alkohol alebo ropné derivaty! PouZivajte len zapalovade v
sulade s normou EN 1860-3!

Pocas varenia dohliadajte na funkciu vyrobku.

- GRIL SMIE VYT POUZITY VYLUCNE na pripravu potravin
vo vonkajSom prostredi. Akékolvek iné pouzitie je zakazané -
NEPOUZIVAJTE V UZAVRETYCH PRIESTOROCH.

- POZOR! Giril nie je spaloviial Na oherl odpori¢ame pouzit
dobre vysuSené drevo alebo uhlie, podfa typu grilu (pozri
symboly pre urCeny typ a mnozstvo paliva).

- Zapélte ohef a pred pripravou jedla pockajte aspon 30
minut.

- S pripravou jedla zacnite, az ked sa na palive vytvori
povrchova vrstva popola.

- POZOR! UdrZujte mimo dosahu deti a zvierat.

- Ohen nehaste vodou.

- POZOR! NeS$plhajte ani nesedte na opornej doske.

- Obalové materialy z dreva, lepenky a félie je potrebné
odlozit v miestnych recyklacnych strediskach.

- V zimnom obdobi je vhodné chranit gril Specialnym
ochrannym vakom (volite/né).

3 MONTAZ

3.1 SPECIFIKACIE PRE GRILY BEZ VONAKJSIEHO
NATERU

Ak ste si kapili gril z pohfadového betdnu: pouzite montaznu
sadu Palazzetti (volitelné). Pri skladani postupujte podfa
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Ciselného poradia uvedeného v schéme a prekrytie
skontrolujte pomocou bublinkovej vodovahy.

Zlozte podstavec a zaklad za pouZzitia malty (je stcastou
supravy) a skontrolujte prekrytie pomocou bublinkovej
vodovahy.

- Pripadné minimalne rozdiely v hribke medzi jednotlivymi
prvkami su suCastou povahy materidlu a nemdzu byt
dévodom na reklamaciu. Je potrebné ich vyrovnat pocas
montaze. - Casti prichadzajuce do styku s teplom (od
ohniska nahor) musia byt zlozené za pouzitia lepiaceho
tmelu, ktory je sudastou montadznej sady Palazzetti
(volitelné). Toto Specialne lepidlo je tepelne odolné,
flexibilné a umoZiiuje roztaznost materidlu podas
spal'ovania.

- V pripade, ak nemate po ruke Easy-fix Palazzetti, uistite
sa, Ze pouZity tmel ma nasledujice vlastnosti:
Jjednozlozkovy polyuretanovy tmel.

- Upozornenie: ak sa ohnisko sklada z viacerych prvkov,
umiestnite mriezku medzi obe strany este pred upevnenim.
Pred pokracovanim s dal§imi ukonmi pockaijte na stvrdnutie.
- Podlozky z nehorfavého materialu musia byt ulozené v
ohnisku a nesmu byt pevne pripevnené. Je absollitne
zakazané pouzivat vysokopevnostny alebo rychlo tuhnuci
cement (biely cement, hlinitanovy cement, atd.) alebo velmi
pevné lepidla (lepidlo na obklady, atd.), pretoze neumozriuju
tepelnu roztaznost prvkov grilu v kontakte s teplom, a preto
moZzu viest k jeho prasknutiu.

- Pred farbenim pockaijte, az gril uschne (aspori 4 dni). VSetky
Casti z pohladového beténu musia byt za Gcelom
ochrany pred atmosférickymi vplyvmi natreté
hydrofébnou farbou na baze kremena. Farba je si¢astou
montaznej supravy Palazzetti (volitelné). Na dosiahnutie
hribky 2-3 mm su potrebné aspoii 2 natretia.

Diely z materidlu marmotech alebo farbené pri vyrobe
(ako je pracovna doska, atd.) musia byt chranené
priechfadnym hydrofobnym naterom od spoloénosti
Palazzetti, ktory je suastou montaznej sady Palazzetti
(volitefné).

Osetrenie sa musi opakovat' raz za rok.

Pre spravnu montaz pozrite video:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 SPECIFIKACIE PRE GRILY Z MARMOTECHU ALEBO

FARBENE PRI VYROBE

Ak ste si kupili gril z marmotechu alebo farbeny pri vyrobe: pri
skladani grilu jednoducho pouzite lepiaci tmel Palazzetti
(Standard pri niektorych modeloch).

- V pripade, ak nemate po ruke Easy-fix Palazzetti, uistite
sa, Ze pouzity tmel ma nasledujice viastnosti:
jednozlozkovy polyuretanovy tmel.

- Pri skladani postupujte podla giselného poradia uvedeného
v schéme a prekrytie skontrolujte pomocou bublinkovej
vodovahy.

- Upozornenie: ak sa ohnisko sklada z viacerych prvkov,
umiestnite mriezku medzi obe strany este pred upevnenim.
Pred pokracovanim s dalSimi ukonmi poCkajte na stvrdnutie.

- Podlozky z nehorfavého materialu musia byt ulozené v
ohnisku a nesmu byt pevne pripevnené.

- Po inStalacii pockajte na vyschnutie grilu (aspoi 4 dni).

- V8etky komponenty z Easy Stone sU ruCne vyrobené a
pripadné nedostatky su povazované za $pecialne vlastnosti
vyrobku.

- Grily z materialu marmotech a farbené pri vyrobe nevyzaduju
dokonCovacie prace, ale musia by byt chranena
transparentnym hydrofobnym naterom Palazzetti s
ciefom zabezpedit odolnost voéi klimatickym
podmienkam a mastnym flakom (dodavané pri niektorych
modeloch grilov). OSetrenie sa musi opakovat' raz za rok.

Pre spravnu montaz pozrite
video:https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-

guanaco/

3.3 SPECIFIKACIE MONTAZE PRE GRIL S PECOU

SPECIFIKACIE PRE GARGANO CON FORNO 3

Pripravte prvky (6-8d-8¢c-12) pre instalaciu, preskimaijte otvory
umiestnené na zavitovych tyciach (prvky 13)

Prilepte listy keramickych vlakien (stcast dodavky) na povrch (2)
bez lepidla a poloZte na nich prvky pece (6-8d-8¢-9a-10a-11a-
12-12d), pricom dodrzujte vzdialenosti uvedené v technickom
vykrese a bez ich upevnenia.

Vsimnete si, ze prvky rary (3-4a-4b) maju na okrajoch drazku,
umiestnite keramicky kabel s pouzitim lepidlovych bodov (st¢ast
dodavky). Kombinujte vSetky prvky rdry s viazacimi ty¢ami (13-
13a-13b). Odporuc¢a sa ich mierne utiahnut. V horcej rure sa
viazacie ty¢e predlZzuju. V tomto kroku vyhnite sa ich prili§
silnému utiahnutiu.

Na montaz liatinovych dveri (volitelné) pouzite Specialne skrutky
s mosadznym prvkom a roztiahnite vrstvu dodaného lepidla
medzi liatinovym rdmom a prednou ¢astou rdry (12).

SPECIFIKACIE PRE ANTILLE

Pripravte prvky (23a-26a-26b-29a) pre instalaciu, preskumaite
otvory umiestnené na zavitovych tyciach (prvky 33a)

Prilepte listy keramickych viakien (stcast dodavky) na povrch
(4a) bez lepidla a polozte na nich prvky pece (23a-26a-26b-27a-
29a-29b-30a-30b), pricom dodrZujte vzdialenosti uvedené v
technickom vykrese a bez ich upevnenia.

VSimnete si, Ze prvky riry (23a-26a-26b) majl na okrajoch
drazku, umiestnite keramicky kabel s pouzitim lepidlovych bodov
(sucast dodavky). Kombinujte v3etky prvky rdry s viazacimi
tyCami (33a-33¢-33d). Odporuca sa ich mierne utiahnut. V
horticej rire sa viazacie tyée predizuji. V tomto kroku
vyhnite sa ich prili$ silnému utiahnutiu.

Na montaZ liatinovych dveri (volitelné) pouzite Specialne skrutky
s mosadznym prvkom a roztiahnite vrstvu dodaného lepidla
medzi liatinovym ramom a prednou ¢astou rdry (29a).

SPECIFIKACIE PRE MAXIME 2

Pripravte prvky (3-4a-4b-7) pre inStalaciu, preskimaijte otvory
umiestnené na zavitovych tyciach (prvky 9)

Prilepte listy keramickych vlakien (stcast dodavky) na povrch (2)
bez lepidla a polozte na nich prvky pece (3-4a-4b-5-6a-6b-7-8),
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pricom dodrZujte vzdialenosti uvedené v technickom vykrese a
bez ich upevnenia.

VSimnete si, ze prvky rary (3-4a-4b) maju na okrajoch drazku,
umiestnite keramicky kabel s pouzitim lepidlovych bodov (st¢ast
dodavky). Kombinuijte v3etky prvky rary s viazacimi ty¢ami (9-9a-
9b). Odporic¢a sa ich mierne utiahnut. V hortcej rare sa
viazacie tyée predlZzuju. V tomto kroku vyhnite sa ich prili§
silnému utiahnutiu.

Na montaz liatinovych dveri (10) pouZite Specidlne skrutky s
mosadznym prvkom a roztiahnite vrstvu dodaného lepidla medzi
liatinovym ramom a prednou Castou rury (7)

SPECIFIKACIE PRE NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW
JERSEY, GRADO

- ZlozZte gril a pouZite pritom dodané lepidlo.

- Polozte nanho dosku (2 pri modeloch Creta a Grado, 2 pri
New Zealand a New Jersey) bez prilepenia félii z keramickych
vlakien (sucast dodavky). Na ne polozte prvky pece a utesnite
iba body uvedené vo vykrese.

- Zvysny izolaény material rozlozZte ako je uvedené na obrézku.
- Len pre modely New Zealand a New Jersey: po Uplnom
namontovani pece odpori¢ame zakryt kupolu fahkym
izolaénym materialom (napr. keramzit, NIE JE SUCASTOU
DODAVKY) s ciefom podporit va¢sie zadrziavanie tepla a
zabranit nahlym zmenédm teploty.

DOLEZITE:

- Po dokonc€eni skladania grilu nafho umiestnite Stitok s
varovaniami, ako to vyzaduje norma UNI EN 1860-1 (sucast
dodavky).

- Gril vzdy zapalujte pomaly a postupne, az do rovnomerného
rozohriatia grilu. Prili§ rychle rozohriatie moze spodsobit
viditelné trhliny a vazne poskodit vyrobok.

- Pripadné mikrotrhliny Zziadnym spésobom nemenia
funkénost’ vyrobku a nemézu byt dévodom na reklamaciu,
pretoze je to suCastou normalneho usadzovania vyrobku.

4 UCEL POUZITIA

Produkty opisané v tomto navode boli navrhnuté Specialne na
pripravu jedal za pouZzitia riadne vysuSeného dreva malych
rozmerov alebo dreveného uhlia v zavislosti od modelu (pozri
symboly na obale). Gril nie je spaloviia. Akékolvek iné
pouzitie alebo akykolvek iny typ pohonu sa povazuje za
nevhodny a preto aj nebezpeCny. Toto zariadenie bolo
vyrobené v sulade s technickymi normami a smemicami v
danej oblasti.

Odporiacame neprekraovat’ odporuc¢ané mnozstva!

5 CISTENIE A UDRZBA

Gril po kazdom pouziti za studena o€istite: takto bude mozné
[ahSie odstranit zvySky pokrmov a zabranite tak ich zhoreniu
pri dalSom pouziti.

- Gril vzdy zapalujte pomaly a postupne, az do
rovnomerného rozohriatia grilu. Prili§ rychle rozohriatie
moéze nasledkom tepelného Soku spdsobit viditefné
trhliny a vazne poskodit’ vyrobok.

- Pripadné mikrotrhliny ziadnym spdsobom nemenia
funkénost’ vyrobku a nemdézu byt dévodom na
reklamaciu, pretoze je to suUc¢astou normalneho
usadzovania vyrobku.

- Pre €o najlepSiu starostlivost o gril je nutné raz za rok
naniest' hydrofébny nater farbou na baze kremena v
pripade grilov z pohfadového betonu a transparentny
hydrofobny nater v pripade grilov farbenych pri vyrobe
alebo griloch z marmotechu.

- V zimnom obdobi je vhodné chranit suchy gril
Specialnym ochrannym vakom (volitelné).

V PRIPADE NEDODRZANIA VYSSIE UVEDENYCH
NORIEM SA SPOLOCNOST ZBAVUJE AKEJKOLVEK
ZODPOVEDNOSTI ZA PRIPADNE SKODY NA OSOBACH,
VECIACH ALEBO VYROBKU. NASLEDNE NEBUDU
UZNANE ZASAHY A/ALEBO VYMENY BEZ POPLATKU.
GRIL JE V SULADE SO SMERNICOU Z ROKU 2004 O
VSEOBECNEJ BEZPECNOSTI VYROBKOV A OBZVLAST
CO SA TYKA MATERIALOV PRICHADZAJUCICH DO
KONTAKTU S POTRAVINAMI.

GRILY OD SPOLOCNOSTI PALAZZETTI SPLNAJU
VSETKY POZIADAVKY NORMY UNI EN 1860-1.

6 PRIPRAVA JEDLA V PECI

POZOR, PRI MODELOCH CAPRI 2 a DIVA S PECOU sa
pec zohrieva pomocou ohfia z grilu. NEZAKLADAJTE
OHEN VO VNUTRI PECE.

V peci v strednej Casti rozloZte oher, dvierka su pritom
zatvorené a privod vzduchu otvoreny.

Pec sa postupne zahreje. V pociatoCnej faze neprikladajte
prili§ vela paliva (do 2 kg suchého dreva v malych kuskoch),
aby nedoslo k tepelnému Soku.

Cas potrebny na dosiahnutie pozadovanej teploty pece sa i
v zavislosti od rozloZzeného ohfa. Vzdy je vSak potrebna
aspon 1 hodina.

Referenciou teploty je vonkajsia CIERNA stupnica dodaného
teplomeru (€ervena stupnica len pre modely Capri 2 a Diva
s pecou). Spdsoby, teploty a ¢asy varenia sa znacne lisia v
zavislosti od pripravovaného jedla. Poskytnuté rady su
vSeobecnej povahy a su uréené na pripravu pizze, chleba,
foccacie, a podobne.

Po dosiahnuti dostatocnej teploty (cca 250 °C a pec je vnutri
jasnejSia) a pri vyhasnutom plameni otvorte pec a rychlo
ocistite dosku vihkou handrickou. Uhliky a zvysky popola
posufite do rohu. Ak plamen v peci Uplne vyhasol, zatvorte
privod vzduchu, aby sa zabranilo uniku tepla.

Priamo na dosku poloZte pizzu alebo chlieb. Ak eSte nie ste
skusenym kucharom, odporucame polozit jedlo na normalny
vhodny plech. Po vloZeni jedla ¢o najskor zatvorte dvierka.
Pripravu jedla mdZete kontrolovat cez okienko. Po dopeceni
vyberte jedlo z rury za pouzitia vhodnych néstrojov
(volitené).

Pre spravne zapnutie a Cistenie pozriet nasledujuce video:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

Spolo¢nost’ Palazzetti Lelio S.p.A. si vyhradzuje pravo
uskutocriovat zmeny kedykolvek a bez predchadzajuceho
upozornenia.
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CZ Véazeny zakazniku,

pfedevSim bychom Vam radi podékovali za pfednost, kterou
jste nam dal zakoupenim naseho vyrobku a blahopiejeme k
Vasemu vybéru.

Pro maximalni vyuZiti Vadeho nového grilu postupuijte peclivé
podle pokynu v tomto navodu.

1 UvoD

Pfed montazi si pozorné preététe cely navod.

Vyrobek neprovozujte, pokud jste neporozuméli vSem
informacim uvedenym v navodu; v pfipadé pochybnosti se
vzdy obratte na prodejce Palazzetti, u kterého jste jej
zakoupili.

Spoleénost Palazzetti si vyhrazuje pravo kdykoli bez
pfedchoziho upozornéni zménit specifikace a technické nebo
funkéni vlastnosti vyrobku.

1.1 SYMBOLY
V tomto navodu jsou dllezité body zvyraznény nasledujicimi
symboly:

POZOR: Bod, ve kterém je vyjadiena
poznamka zvlastniho vyznamu.

ap DREVENE UHLI MAX CELKEM KG:
! f maximalni povolené nalozeni dfevéného uhli

DREVO MAX CELKEM KG: maximalni
75/ nalozeni dobfe vysuSeného dieva
nastipaného na malé kousky

Vﬁ/ PISTOLE: utésnit lepidlem (dodava se s
nékterymi modely)

1.2 UCEL A OBSAH NAVODU

Ugel

Ucelem tohoto navodu je umoznit uzivateli pfijmout opatfeni
a pfipravit veskeré lidské a materialni zdroje nezbytné pro
spravné, bezpeéné a dlouhodobé uzivani.

Obsah

Tento navod obsahuje veskeré informace potfebné pro
instalaci, pouZivani a udrzbu vyrobku. Peclivé dodrzovani
toho, co je v ném popsano, zaruCuje vysoky stupen
bezpecnosti a produktivity vyrobku.

1.3 UCHOVANI NAVODU

Uchovani a nahlizeni

Navod je tfeba peclivé uchovat a musi byt vzdy k dispozici pro
konzultaci, a to jak ze strany uzivatele, tak pracovnik(
montaze a udrzby. Navod k pouziti a udrzbé je nedilnou
soucasti vyrobku.

Poskozeni nebo ztrata

V pfipadé potfeby pozadejte spoleénost Palazzetti o dalSi
kopii.

Postoupeni vyrobku

V pfipadé postoupeni vyrobku je uzivatel povinen piedat tento
navod novému kupujicimu.

1.4 AKTUALIZACE NAVODU

Tento navod odrazi stav techniky pfi uvedeni vyrobku na trh.
Grily, které jsou jiz na trhu s relativni technickou dokumentaci,
nebudou spole¢nosti PALAZZETT| povazovany za
nedostateCné nebo neodpovidajici v disledku jakychkoliv
Uprav, zmén nebo pouziti novych technologii na novych
komercnich produktech.

1.5 OBECNA USTANOVENI

Odpovédnost

Dodanim tohoto navodu spoleénost Palazzetti odmita
veskerou odpovédnost, obéanskopravni i trestnépravni,
za nehody vyplyvajici z ¢astecného nebo (piného
nedodrzeni specifikaci v ném uvedenych.

Spoleénost Palazzetti také odmita veSkerou odpovédnost
vyplyvajici z nevhodného pouziti vyrobku nebo
nespravného pouzivani uzivatelem, uprav nebo
neopravnénych oprav, pouziti neoriginalnich nebo
nespecifickych nahradnich dild pro tento model.

Mimoradna udrzba
Mimoradnou udrzbu musi provadét kvalifikovany personal
opravnény zasahovat do vyrobku uvedeného v tomto navodu.

Odpovédnost za instalaéni Gkony

Odpovédnost za prace provedené pfi instalaci vyrobku
nemuze byt pfisuzovana spoleénosti PALAZZETTI, je a
zlstadva odpovédnosti instalaéniho technika, ktery je
odpovédny za provedeni ovéfeni tykajicich se spravnosti
navrhovanych instalaénich feSeni. Kromé toho musi byt
respektovany vSechny bezpecnostni normy pozadované
zvI&Stnimi pravnimi pfedpisy platnymi ve staté, kde je vyrobek
instalovan.

Pouziti

Pouziti vyrobku podléha kromé ustanoveni obsazenych v
tomto navodu také dodrzovani vSech bezpecnostnich norem,
které vyzaduji konkrétni pravni pfedpisy platné ve staté, ve
kterém bude instalace provedena.

1.6 HLAVNi DODRZOVANE PREDPISY V OBLASTI
PREVENCE NEHOD

A PREDPISY, KTERE JE NUTNE DODRZOVAT

A) Smérnice 89/391/EHS: "Provadéni opatfeni na podporu
zlepSeni bezpeénosti a ochrany zdravi zaméstnancl pfi
praci".

B) Smérnice 89/106/EHS: "O sblizovani pravnich a spravnich
pfedpist Clenskych statd tykajicich se stavebnich vyrobkd".
C) Smérnice 85/374/EHS: "O sblizovani pravnich a spravnich
predpist Elenskych statl, pokud jde o odpovédnost za Skodu
zplsobenou vadnymi vyrobky".

1.7 ZARUKA

Aby uZivatel mohl vyuzit zaruku v souladu se smérnici
1999/44/EHS, musi peclivé dodrzovat pokyny uvedené v
tomto névodu a zejména:

« provadét tkony vzdy v mezich uzivani vyrobku;

* provadét konstantni a peclivou udrzbu;
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« povolit pouzivani vyrobku osobam s prokazanymi
schopnostmi a odpovidajicim zpGsobem vySkolenym pro
tento ucel. Nedodrzeni pokynl obsazenych v tomto navodu
znamena okamzité propadnuti zaruky.

1.8 ODPOVEDNOST VYROBCE

Vyrobce odmitd veSkerou obanskopravni a trestnépravni
odpovédnost, pfimou nebo nepfimou, zplisobenou:

- instalaci, ktera neni v souladu s platnymi pfedpisy v zemi a
bezpeénostnimi normami;

- nedodrzenim pokynu obsazenych v tomto navodu;

- instalaci nekvalifikovanym a/nebo neSkolenym personalem;
- pouzitim v rozporu s bezpeénostnimi pfedpisy;

- Upravami a opravami nepovolenymi vyrobcem;

- pouzitim neoriginalnich nebo nespecifickych nahradnich dilt
pro dany model grilu;

- neprovadénou udrzbou;

- vyjime&nymi udalostmi.

1.9 VLASTNOSTI UZIVATELE

UZivatel vyrobku musi byt dospéla a zodpovédna osoba, ktera
ma technické znalosti potfebné pro béZnou udrzbu jeho
soucasti.

Déavejte pozor na to, aby se déti nepfiblizily k vyrobku s
Umyslem hrat si s nim.

1.10 TECHNICKA ASISTENCE

Spoleénost Palazzetti je schopna vyfesit veskeré technické
problémy tykajici se pouZivani a udrzby vyrobku po dobu
celého zivotniho cyklu.

1.11 NAHRADNI DiLY

Pouzivejte pouze origindlni nahradni dily. Nelekejte s
vyménou aZ na opotfebeni soucasti pouzivanim. Vyména
opotfebované soucasti pfed jejim rozbitim/prasknutim
pomahé pfedchazet nehodam zpusobenym nahlym rozbitim
¢i prasknutim souCasti, které by mohly zpusobit vazné
poskozeni osob a majetku.

Provadéjte pravidelné kontroly udrzby, jak je uvedeno v
kapitole "Udrzba a gisténi".

2 UPOZORNENI PRO BEZPECNOST

Nepouzivejte gril v uzavieném a/nebo obytném prostoru,
napiiklad v domech, stanech, karavanech, mobilnich
domech, lodich. Existuje nebezpeéi otravy oxidem
uhelnatym.

2.1 UPOZORNENi PRO INSTALACNIHO TECHNIKA

- Pro spréavné fungovani tahu zajistéte instalaci ve vzdalenosti
nejméné 6 metrl od vyvodu koufe a prekazek, stromd, kefl
nebo budov;

- Zkontrolujte existenci pfedpoklad pro umisténi vyrobku v
souladu s mistnimi, narodnimi a evropskymi pfedpisy.
Dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.

- Vzdy pouZivejte osobni ochranné prostfedky a dalsi
zpUsoby ochrany stanovené zakonem.

- Z bezpedénostnich divodl nepfekracujte 3 kominové prvky.

- Pfipravte pevnou zakladnu, neménnou v ¢ase a dokonale
vyrovnanou, odpovidajici velikosti a hmotnosti grilu.

- Veskeré minimalini vySkové rozdily mezi riznymi prvky musi
byt b&hem montaze vykompenzovany a nelze je povazovat
za dlvod pro reklamaci.

2.2 UPOZORNENI PRO UZIVATELE

- Pfipravte misto instalace podle mistnich, narodnich a
evropskych predpist. POZOR! Tento gril dosahuje vysokych
teplot a zistava horky pro dlouhou dobu i po uhaseni ohné,
nedotykejte se horkych &asti a nepfiblizujte pfedméty,
zejména pokud jsou hoflavé.

Pied zahajenim montaze dodrzte nasledujici pokyny:

- Pfed zahajenim montéznich ukond je vhodné si nasadit a
pouzit OOP (osobni ochranné prostredky);

- Z bezpednostnich divodl nepfekracujte 3 kominové prvky.
- Pfipravte pevnou zakladnu, neménnou v ¢ase a dokonale
vyrovnanou, odpovidajici velikosti a hmotnosti grilu.

- VeSkeré minimalni vySkové rozdily mezi rGznymi prvky musi
byt béhem montaze vykompenzovany a nelze je povazovat
za duvod pro reklamaci.

- Viykvét nemlze byt povazovan za divod pro reklamaci,
nebot' se jedna o pfirozeny jev, ktery se projevuje tvorbou
bilych skvrn na prvcich. Vznika za pfitomnosti vihkosti (dést,
snih, horka/studena kondenzace, ...) a je pfirozenou reakci
vyrobku spojenych s cementem, které mohou byt vice & méné
intenzivni v zavislosti na klimatickych podminkach. Vykvét se
rozpou$ti s deStovou vodou a po nékolika letech zmizi
spontanné. Tvorba prasklin a povrchovych dutin je sou€asti
normalniho usazeni se grilu a neohrozuje bezpecnost a
funkénost vyrobku, jak to vyZaduje norma UNI-EN1860-1.
VZdy pouZivejte dostatecné ochranné prostiedky pro vkladani
nebo vyndavani jidla z grilu nebo trouby (u modell
kombinovanych s troubou). Je dobrym zvykem zabranit
pfiblizeni se déti ke grilu, kdyz je v provozu.

- VYSTRAHA! K zapalovani & opétovnému zapalovani
nepouzivejte lih ani benzin! Pouzivejte pouze podpalovace v
souladu s normou EN 1860-3!

Béhem tepelné upravy dohliZejte nad vyrobkem v provozu.

- GRIL MUSI BYT POUZiVAN VYLUCNE pro tepelnou tpravu
potravin ve venkovnim prostiedi - jakékoliv jiné pouZiti je
zakdzéno - NEPOUZIVEJTE JEJ V UZAVRENYCH
PROSTORACH.

- VYSTRAHA! Gril neni spalovnal Pro ohefi se doporuduje
pouzivat dobfe vysuSené dfevo nebo dfevéné uhli podle
modelu grilu (viz symboly na rozloZeni podle typu a mnozstvi
paliva, které je tfeba respektovat);

- Zapalte ohen a pockejte nejméné 30 minut pfed zahajenim
pfipravy potravin.

- ZaCnéte s pfipravou potravin pouze tehdy, kdyz palivo
vytvofilo zhavé uhliky s vrstvou popela.

- VYSTRAHA! Déti a doméci zvifata drzte z dosahu.

- Nehaste ohef vodou.

- VYSTRAHA! Nestoupejte si a nesedejte na opérnou plochu
- Dievéné ¢&asti obalu, karton a folie je nutno pfedat do
mistnich recyklacnich stfedisek.

- Béhem zimy se doporucuje chranit gril pomoci vhodného
ochranného vaku (volitelng)
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3 MONTAZ

3.1 SPECIFIKACE PRO SUROVE GRILY

Pokud jste zakoupili surovy betonovy gril: pouZzijte montazni
sadu Palazzetti (volitelné). PokraCujte v sestavovani riznych
prvkl podle islovani, jak je uvedeno na rozloZzeném pohledu,
a provedte pfekryvani pfi souasné kontrole vodovahou.
Spojte podklady a desku maltou (soucasti montazni sady) a
provedte pfekryti pfi sou¢asné kontrole vodovahou.

- Jakékoli malé rozdily v tlouStce mezi prvky jsou soucasti
pfirozené povahy materidlu a nemohou byt divodem k
reklamaci, proto musi byt vhodné umistény béhem instalace;
U ¢&asti namahanych teplem je absolutné zakézéno
pouzivat Zaruvzdorné malty/tésnici hmoty,
vysokopevnostni_nebo rychle se zpeviiujici cementy
(cement bily, hlinitokiemicity atd.), vysokoteplotni tmely
alepidla s vysokou prilnavosti (lepidla na dlazdic, apod.),
protoZze neumoziuji tepelné roztazeni prvkd grilu v
kontaktu s teplem a mohou proto zpUsobit jejich
poskozeni.

Casti, které jsou v kontaktu s teplem (topenisté a vyse), musi
byt sestaveny vyhradné s tésnicim lepidiem obsaZenym v
montazni sadé Palazzetti (volitelné). Toto specialni lepidlo je
odolné proti teplu, je flexibilni a umoZziuje materialu pfi hofeni
se roztahovat.

- V pripadé, ze nemate k dispozici vyrobek Palazzetti
Easy-fix, ujistéte se, ze poufZité lepidlo ma nasledujici
vlastnosti: jednoslozkovy polyuretanovy tmel.

- Varovani: pokud je topenisté zhotoveno z nékolika prvkad,
zasunte rost mezi obé bocni strany pied jejich upevnénim.
Pied dalSimi operacemi pockejte na vytvrzeni;

- pozami Zaruvzdorné zaklady musi byt umistény uvnitf
topenisté a nefixovany.

- nez zaCnete s natiranim, vycCkejte, dokud nebude gril suchy
(nejméné 4 dny); VSechny ¢&asti ze surového cementu
musi byt natfeny vodou feditelnou barvou na bazi
kiemene, za uc¢elem ochrany pred atmosférickymi vlivy,
zahrnutou v montazni sadé Palazzetti (volitelné) K dosazeni
tloustky 2-3 mm je nutné nanést nejméné 2 vrstvy.

Casti zMarmotechu nebo zabarvené ve smési (stejné jako
pracovni desky, apod.) musi byt chranény prihlednym
vodu odpuzujicim vyrobkem Palazzetti obsazenym v
sestavé Palazzetti (volitelné);

Osetreni je tieba opakovat jednou ro¢né.

Pro spravnou montdz se podivejte na video:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 SPECIFIKACE GRILU Z MARMOTECHU NEBO
PROBARVENE

Pokud jste zakoupili gril z Marmotechu nebo probarveny:
jednoduse pouzijte pro sestaveni grilu utésfiovaci lepidlo
Palazzetti (standardné u nékterych modeld).

- V pripadé, ze nemate k dispozici vyrobek Palazzetti
Easy-fix, ujistéte se, ze poufZité lepidlo ma nasledujici
vlastnosti: jednoslozkovy polyuretanovy tmel.

- PokraCuijte v sestavovani riznych prvku podle islovani, jak
je uvedeno na rozlozeném pohledu, a provedte pfekryvani pfi
soucéasné kontrole vodovahou;

- Varovani: pokud je topenisté vyrobeno z nékolika prvk,
zasurite roSt mezi obé bocni strany pfed jejich upevnénim.
Pied dalSimi operacemi pockejte na vytvrzeni;

- pozami Zaruvzdorné zaklady musi byt umistény uvnitf
topenisté a nefixovany;

- po provedené montdZi pockejte, dokud gril neni suchy
(alespon 4 dny);

- v8echny soucasti z Easy Stone jsou ruéné vyrobené a
jakékoliv nedokonalosti je tfeba povazovat za specifickou
zvlastnost vyrobku;

- grily z Marmotechu nebo grily probarvené nevyzaduji
povrchovou Upravu, ale musi byt chranény transparentnim
vodu odpuzujicim vyrobkem Palazzetti, aby byla
zarucena jeho nepropustnost viici atmosférickym vlivim
a mastnym skvrnam (souéasti dodavky u nékterych grild).
Osetreni je tieba opakovat jednou za rok.

Pro spravhnou montdz se podivejte na video:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-quanaco/

3.3 SPECIFIKACE MONTAZE PRO GRIL S TROUBOU
SPECIFIKACE PRO NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW
JERSEY, GRADO

- Sestavte gril s dodanym lepidlem;

- Polozte na desku (2 pro Creta a Grado, 2 a pro New
Zealand a New Jersey) bez lepidel keramické viaknité
plechy (soucasti dodavky) a na né polozte prvky trouby
utésnénim pouze bodu uvedenych na nékresu.

- RozloZte izolaéni rohoz podle obrazku.

- Pouze pro New Zealand a New Jersey: kdyZ je trouba
kompletné instalovana, doporucuje se zakryt kopuli lehkym
izoladnim materialem (napf. expandovan hlina, NENI
SOUCASTI DODAVKY), aby se usnadnila lepsi tepelna
odolnost a zabranilo se pfili§ velkym teplotnim zménam.

DULEZITE:

- po dokonCeni montéze grilu pouzijte Stitek obsahujici
varovani podle pozadavk( normy UNI EN 1860-1 (je soucasti
dodavky).

- kazdé zapalovani musi probihat pomalu a postupné, dokud
neni gril rovnomémé vyhraty. Prili§ rychlé vyhfati mize
zpUsobit viditelné praskliny a vazné ohrozit strukturu.

- Pfipadné mikro praskliny nijak neméni funk&nost vyrobku a
nemohou byt divodem pro reklamaci, nebot jde o bézné
usazeni se vyrobku.

4 VYROBCEM ZAMYSLENE POUZITi

Vyrobky popsané v tomto navodu jsou vyslovné konstruovany
pro tepelnou Upravu potravin a pro vytapéni dievem, které je
dobfe vyzrélé a ma malé rozméry nebo dievénym uhlim v
zavislosti na modelu (viz symboly na rozlozeném pohledu).
Gril neni spalovna. Jakékoli jiné pouziti nebo jakykoli jiny druh
paliva je tfeba povazovat za nevhodné a proto nebezpecné.

43



Toto zafizeni bylo vyrobeno v souladu s technickymi normami
a odvétvovymi smérnicemi.
Doporucuje se nepiekracovat doporu¢ené nalozeni!

5 CISTENi A UDRZBA

Cistéte po kazdém pouziti, kdyz je gril studeny: tim je mozné
snadnéji odstranit zbytky z vafeni, a tak zabranit jejich
pfipaleni pfi pfistim pouziti.

- kazdé zapalovani musi probihat pomalu a postupné,
dokud neni gril rovnomérné vyhraty. Prili§ rychlé vyhrati
mize zpUsobit praskliny, kvili tepelnému Soku, a vazné
ohrozit strukturu.

- Pripadné mikro praskliny nijak neméni funkénost
vyrobku a nemohou byt diivodem pro reklamaci, nebot’
jde o hézné usazeni se vyrobku.

- Pro co nejlepSi mozné zachovani grilu je tfeba jednou
rocné zopakovat vodoodpudivé oSetieni, v pripadé
surovych grilGi a nebo oSetfeni prihlednou kapalinou v
pripadé probarvenych grilii nebo grilGi z Marmotechu.

- Béhem zimy se doporucuje chranit suchy gril pomoci
vhodného ochranného vaku (volitelné)

V PRIPADE NEDODRZOVANi POKYNU UVEDENYCH
VYSE SPOLECNOST ODMITA ODPOVEDNOST ZA
PRIPADNE SKODY ZPUSOBENE OSOBAM, NA VECECH
NEBO NA SAMOTNEM VYROBKU. V TAKOVEM PRIPADE
NEBUDOU PROVEDENY BEZPLATNE ZASAHY NEBO
VYMENY.

GRIL JE V SOULADU SE SMERNICI Z ROKU 2004
TYKAJICI SE OBECNE BEZPECNOSTI VYROBKU,
ZEJMENA POKUD JDE O MATERIALY PRICHAZEJICi DO
KONTAKTU S POTRAVINAMI.

GRILY PALAZZETTI SPLNUJi VSECHNY POZADAVKY
NORMY UNI EN 1860-1.

6 DOPORUCENi PRO PECENI V TROUBE

Rozdélejte ohefi v troubé, uprostfed, a udrzujte dvitka
zavfena a regulator vzduchu otevieny.

Trouba se pfivadi k teploté postupné tak, aby nedoslo k jejimu
pfetizeni v poCateCni fazi (maximalné 2 kg suchého dreva na
menSi kousky), a zabréanilo se tak tepelnému Soku.

Doba potfebna pro dosazeni poZzadované teploty v troubé se
li$i v zavislosti na ohni, ktery jste rozdélali, v kazdém pfipadé
bude tato faze trvat nejméné 1 hodinu.

Referenénim odkazem pro teploty je vn&jsi CERNA stupnice
dodaného teploméru. Metody, teploty a doby varfeni se
vyrazné lisi v zavislosti na tom, co chcete vafit, pokyny, které
vam zde uvadime, jsou obecné, a tykaji se pfipravy pizzy,
chleba, atd.

Jakmile teplota bude dostateCna (zhruba 250°C a vnitini
barva trouby bude svétlejsi), s uhaSenymi plameny, troubu
oteviete a rychle vycistéte povrch vihkym hadfikem, a
pfesurite uhliky a zbytkovy popel do rohu. Pokud v troubé& neni
zadny plamen, uzaviete regulétor tahu spalin, aby nedoslo k
tepelné disperzi.

Umistéte pizzu nebo chléb, které chcete upéct, pfimo na
bazi; v pfipadé, Ze jesté nejste zkuSeni kuchafi,
doporuéujeme umistit jidlo na béZny plech. Vlozte pokrm a
co nejdfive zaviete dvifka. Tepelnou Upravu mizete
kontrolovat skrz kukatko; kdyz je jidlo hotové, vyjméte jej z
trouby pomoci pfislusnych nastroju (volitelné pfisluSenstvi).

Pro sprdvné zapalovani a Cisténi se podivejte na video:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-
parenzo/

Spole¢nost Palazzetti Lelio S.p.A. si vyhrazuje pravo
provadét zmény kdykoli bez upozornéni.
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BG YBaxaemu KnueHty,

Xenaem npean BoMdko  Aa Bu Gnaromapum  3a
NPeAnoYMTaHNeTo, KOETO W3SBUXTE KbM Hac, 3akymnyBauki
HaLLMAT NpoAyKT M Bu nosapaBsiBame 3a HanpaseHus M30op.

3a na Bu no3BonumM aa n3nonseate Han-0obpe BaleTo HOBO
Gapbekto, Bw Mmonum, pga cnaseate  BHMMATENHO
WHCTPYKUWUWTE, NPEACTaBEHN B TOBA PbKOBOACTBO.

1 BbBEQEHUE

lpoyeTeTe WHCTPYKUWMTE AOKpaW, Mpeau Aa MpucTbhuTe
KbM MOHTaX.

He pabotete, ako He ca pas3bpaHu [obpe BCUYKM
WHCTPYKUWW, NPeaCTaBeHn B PbKOBOACTBOTO; B CMyval Ha
CbMHEHUsl,  U3MCKBaWTe  BWHAarM  Hamecata  Ha
cneuuanuavpanns nepcoHan Ha Palazzetti npu koroto cTe
W3BBPLLMAKM NOKyMKaTa.

Palazzetti cv 3anassa npaBoTo Aa NPOMeEHS CheludukalumTe
W TEXHUYECKUTE M/MNN (OYHKUMOHAMHM XapaKTepUCTUKK MO
BCSKO Bpeme Ge3 npeaunssecTue.

1.1 CAMBONN
B HacTOSLLOTO PbKOBOACTBO BaXKHUTE TOYKM Ca OTHENs3aHm
CbC CrieHUTe CUMBOIM:

BHUMAHWE: Touka, B KOSITO Ce 0TpassiBa
3abernexka OT ronsiMo 3HayeHue.
| ]

Sen AbPBEHW BBITMLLA MAKC. OBLLO KG

! t MakcumarneH gonyctim ToBap AbpBeHU
BbIMLLa UK BbITIEHN

&7~ | BbPBEHM BbITIMLA MAKC. OBLLO KG:
MaKcuMarieH ToBap Ha AbpBa C ManbK

_ K pasmep 1 Jo6pe U3cyLLEeHN
-

MNCTONET: saneyataiTe ¢ nenuno
(QOCTaBEHO C HSIKOW MOLENN)

1.2 UEN U CbABPXAHUE HA PbKOBOACTBOTO
Len

Llenta Ha pbkoBOACTBOTO € TasW, Aa MO3BOMM Ha
notpebutens ga npeanpyeMe Mepki 1 aa NOACUrypr BCUYKM
YOBELLKM 1 MaTepuanHu cpeacTaa, Heobxoaumm 3a HeroBaTa
npasmnHa, 6e3onacHa n gbarocpoyHa ynotpeba.

CbabpxaHue

ToBa pbKOBOACTBO CbAbpKa LUAnata  WHgopmaums,
HeobxoguMma 3a MHCTanupaHe, MOHTUpaHe, ynoTpeba u
nopapbXka Ha MawuHata. CTPUKTHOTO ChnaseaHe Ha
HEroBOTO CbIbpXaHWe, rapaHTMpa BMCOKAa CTEMeH Ha
Be30nacHOCT W NPOU3BOAUTENHOCT Ha NPOLYKTa.

1.3 CbXPAHEHUE HA PbKOBOACTBOTO

CbXxpaHeHue U KOHCynTUpaHe

PBKOBOACTBOTO TpsibBa [a Ce CbXpaHsBaT TPUXMMBO W
TpsibBa Aa 6bae BUHAM Ha pa3nosioxeHue 3a CnpaBka, KakTo
OT cTpaHa Ha notpebuTens, Taka W OT CTpaHa Ha
OTrOBOPHULMTE NO MOHTaXa W NoAApbKKkaTa. PbKOBOLCTBOTO

¢ MHeTpykumm 3a Ynotpeba u MNogapbkka e HepasgernHa vact
OT NpOoAYKTa.

BnowaBaHe unu 3ary6a
Mpn HeobXxoaMMoCT, W3NCKalTe AOMbIHUTENHO KOMWe OT
Palazzetti.

Mpopaxba Ha npoaykTa

Mpn npexBbpnsiHe Ha COBCTBEHOCTTa Ha NPOAYKTa,
noTpebuTENST € ANMbXEH Aa NPeA0CTaBN Ha HOBUS KymyBaY
CbLLO Taka 1 ToBa PbKOBOACTBO.

1.4 AKTYANU3ALMA HA PBKOBOACTBOTO

ToBa pbKOBOACTBO OTpassiBa CTaTyca Ha NpogykTa no Bpeme
Ha NycKaHeTo Ha nasapa Ha npogykTa. bapbekiotata, kouto
BEYe Ca HamnMyHW Ha nasapa, CbC CbOTBETHATa TEXHMYECKa
OOKyMeHTauua, Hama pa ce cuurar or PALAZZETTI
OCTapenu unu HenoaxogsliyM, B pesynTaT Ha €BEeHTyarHu
NPOMEHW, NPUCNOCOOSIBAHNS UMK  MpUNaraHe Ha HOBW
TEXHOMOrMN BbPXY HOBUTE NPOAYKTW NYCHATW Ha nasapa.

1.5 OBLLA UHOOPMALUA

OTtroBopHOCT

C npepocTaBAHETO Ha HacToOAWOTO PLKOBOACTBO
Palazzetti oTxBbpna BcAKakBa OTrOBOPHOCT, KaKToO
rpaxaaHcka, Taka U HakasaTefiHa, OTHOCHO MHLMAEHTH,
Bb3HUKHANM B CHeACTBME Ha YAacTUYHO UMM NBIAHO
HecnasBaHe Ha  TeXHWYeCKUTe  creumdmKaumm,
CbAbpXally ce B Hero.

Palazzetti oTxBBbpnA cbLO Taka, BCAKaKBa OTTOBOPHOCT,
npou3TUyala oT HenpaBunHaTa ynotpeda Ha npoAaykTa
WnW HenpaBunHa ynotpeda oT cTpaHa Ha noTpebutens,
OT He OTOpM3UPAHW NPOMEHW W/MAN PEMOHTH, OT
U3MON3BaHETO Ha HEOPUTMHANHW Pe3epBHU YacTW UNK
HecneundMYHKA 3a TO3U Moaen.

U3BbHpeaHa nopapbKKa
Onepauuute N0 M3BbHPEAHa NoAapbXka Tpsbea ga ce
W3BBPLUBAT OT KBanMUUMpaH 1 OTOpM3MpaH nepcoHan,
KOWTO Aa M3BbPLUBA HAMeCa BbpXy NPOLYKTa, KbM KOWTO ce
OTHacs TOBa PbKOBOACTBO.

OTroBOpPHOCT 32 MOHTaXHUTE OnepaLmuu

OTroBOpHOCTTa 3a M3MbIHEHWETO 3@ WHCTANMpaHeTo Ha
npogyKTa He MOXe fa ce cunta 3a cmeTka Ha PALAZZETTI,
TS €, U 0CTaBa OTFOBOPHOCT Ha WMHCTanatopa, Ha KOWTo e
Bb3MOXEHO M3BLPLUBAHETO Ha KOHTPOMHUTE MPOBEPKM 3a
TOYHOCTTa Ha NpeafiaraHuTe WHCTanauWoHHU peLLeHMs.
OceeH TOBa, TpsiOBa [Oa Ce crnaseBaT BCUYKM CTaHOapTH 3a
BesonacHocr, npeaBuaeHun oT cneundunyiHo
3aKOHOOATeNcTBO B cina B [JbpkaBaTa, KbAeTo e
WHCTanupaxa.

Ynotpeba

Ynotpebata Ha npogykta € MOAYMHEHA, OCBEH Ha
U3NCKBaHWATA, CbabPXaLLW Ce B TOBA PbKOBOACTBO, Taka U
Ha CMa3BaHETO Ha BCWYKWM CTaHAApTW 3a GesomacHoCT,
NpeaBUaEHN OT CneundUYHOTO 3aKOHOAATENCTBO B cuna B
AbpxaBaTa, KbaeTo Lie Obae MHCTanMpaH.
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1.6 OCHOBHM HOPMU 3A NPEQOTBPATABAHE HA
31N0nonyku,

CMA3BAHM UK KOUTO TPABBA A BBOAT
CMA3BAHU

A) [upektnea 89/391/CEE: "lpunaraHe Ha MepkuTe,
HacoYeHM KbM HacbpyaBaHe Ha nogobpsBaHeTO Ha
BesonacHocTTa 1 34paBeTo Ha paboTHULMTE NO BpeMe Ha
pabota".

B) Oupektnea 89/106/CEE: “OTHacswo ce 4o conmxaBaHeTo
Ha 3aKOHOBMTE, NOA3AKOHOBUTE U aAMWHUCTPATUBHUTE
pasnopeadu Ha AbpXKaBUTE-UNEHKM OTHOCHO CTPOUTENHUTE
npoAyKTK".

C) OupexTuga 85/374/CEE: “OTHacswwo ce fo conmkxaBaHeTo
Ha 3aKOHOBMTE, NOA3AKOHOBUTE U aAAMWHUCTPATUBHUTE
pasnopeabn Ha AbpaBUTE-YNIEHKN OTHOCHO OTFOBOPHOCTTA
3a LEeTW OT feeKTHM npoaykTn”,

1.7 NPABHA FrAPAHLUA

MoTpebuTensT, 3a Aa ce Bb3ron3ea OT 3aKOHHATa rapaHuus,
B cvoTBeTcTBME ¢ [upektuea CEE 1999/44/CE, tpsbea ga
cnas3Ba CTPUKTHO WHCTPYKUWMTE, Aaf€HW B HACTOSLLOTO
PBKOBO/CTBO W MO-CrieLuasnHo:

* Aa paboTy BUHarK B pamKuTe Ha NpUIoXeHWe Ha NpoayKTa;
* BMHAru N3BbPLLIBaNTE NOCTOSAHHA W MPUNEXHA NOAAPBXKKA;
* paspeliaBaiiTe ynotpebaTa Ha npogykTa Ha nuua, ¢
[OKasaHa CrnocoBHOCT, MPaBOCMOCOBHOCT W MOAXOASLO
obyyeHn 3a uenta. Hecna3saHe Ha  MHCTpyKUuMTE,
CbObpXKalWy Ce B TOBa PbKOBOACTBO Lie [oBede Ao
He3abaBHO OTNaaaHe Ha rapaHuuaTa.

1.8 OTTOBOPHOCT HA NPOU3BOAUTENA
Mpon3BoauTensT  OTXBbPNS  BCAKAKBA  OTFOBOPHOCT,
rpaxgaHcka W HakasaTemnHa, npsika N KOcBeHa, Abmxalla
ce Ha:

- MHCTanMpaHeTo He € M3BbPLUEHO CbINAcHO pasnopeaobuTe,
B CiNa B AbpXaBaTa W Crope[ AMPeKTMBIUTe 3a 6e30MacHoCT;
- HecnasBaHe Ha WHCTPYKUMUTe, CbObpXaly ce B
PBKOBOACTBOTO;

- MHCTanupaHe OT CTpaHa Ha HekBanuduUMpaH nepcoHan
uvnu Heoby4eH;

- ynotpeba, HecbOTBETCTBAlla Ha [MPEKTMBUTE 3a
©esonacHocT;

- MPOMEHW U PEMOHTW, KOUTO He ca paspelieHn OT
MpounssoauTens;

- ynotpeba Ha HeOpWUrMHaNHM PE3epPBHM 4YacTW WNK He
cneumdgnyHu 3a Mogena Ha bapbektTo;

- 3aHeMapeHa NoaAPbXKa;

- U3BbHPEaHN CbOuTHS;

1.9 XAPAKTEPUCTUKW HA NOTPEBUTENA
MoTpebutenat Ha npogykta TpsbBa pa Oboe emuH
Bb3PACTHO W OTTOBOPHO NNLE, C TEXHUYECKN MNO3HaHMS,
HeoOXoaMMM 3a M3BBLPLUBAHE HA PYTWHHA MOAAPbXKA Ha
KOMMOHEHTMTE Ha CaMusl MPOLYKT.

BHumaBaiTte peuata ga He pgobmkasaTr npogykTa, €
HaMepeHWeTO [1a UrpasT C Hero.

1.10 TEXHWYECKO OBCIY)XBAHE

Palazzetti e B CbCTOSHME [a peln BCAKAKbB TEXHUYECKM
npobnem oTHOCHO ynoTpebata u NoAApbXKKaTa npes Lenus
KM3HEH LIMKBIT HA NPOAYKTa.

1.11 PESEPBHU YACTHU

/3nonsante camo OpWrMHanHW pesepBHM yactu. He
U34aKealTe, [OOKATO KOMMOHEHTUTE Ca W3HOCEHU OT
ynoTpeba, npeau da NPUCTBNUTE KbM TAXHATa 3aMsHa.
3amsHaTa Ha eduH W3HOCEH KOMMOHEHT, Npeay HEeroBoTo
CcuynBaHe, nomara 3a npejoTBpaTABaHETO Ha HapaHsBaHWS,
MPUYMHEHN TOYHO  OT  BHE3anHOTO  CYynBaHe Ha
KOMMOHEHTUTE, KOMTO GMxa MOrmM [a NPUYMHAT CEPUO3HU
LYeTV Ha nua 1 UMyLLECTBO.

3BbplUBaiiTE  MEPUOSMYHM  KOHTPOMHWM  NPOBEPKM  3a
noaapbXKa, KakTo e onucaHo B pasgen “Moaapbxka
[MouncTBaHe”.

2 MPEAYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT

He u3non3sBaiite 0apbeKkoTO B 3aTBOPEHO NOMeELLeHMe
Wunu KMNUWHO, Hanp. B Kblyu, TEHAW, KapaBaHW,
NOABWKHM Kblyu, noaku. CMBPTOHOCHA OMacHoCT
nopaau oTpaBsiHe C BLINEPOAEH OKUC

2.1 NPEQYNPEXOEHUA 3A UHCTANATOPA

- 3a npaBMNHOTO (hYHKLMOHMpaHe Ha TsiraTa, fja ce npeasuam
WHCTaNMpPaHeTO Ha AMCTaHUMS Ha Han-manko 6 MeTpa,
MeXay M3XoAa 3a AUM W NPensTCTBUS, AbPBETA, XPacTy unn
crpaou;

- MpoBepeTe fanu npeapasnonoXeHusTa 3a npuemaHe Ha
npoaykta ca Cbobpa3eHW C MECTHUTE, HaLUMOHANHM U
eBponelickuTe pernameHTy. CnasBanTe ykadaHusiTa, AafeHu
B TOBa PbKOBOACTBO.

- BuHarn  u3nonsgaiiTe  MHAMBMAYANHUTE  3ALUMTHU
yCTPOMCTBA M ApPYrV 3alUMTHU CPEACTBa, MpefBuAeH no
3aKOH.

- Ot cbobpaxeHus 3a BesonacHocT, He HaapulaBaiiTe 3
enemMeHTa 3a AMMOOTBOAA

- NoaAroTBeTe edHa TBbpaa OCHOBA, TpalHa M NepdeKTHO
HWBENMPaHa, noaxogslia 3a pasmepa M TErnoTo Ha
BapbektoTo.

- EBeHTYyanH1 MMHUManHM pasnuku Ha BUCOYMHUTE MEXIY
pasnuyHKUTe enemeHTy, Tpsibea aa 6baaT KOMNeHcUpaHu no
BpEME Ha MOHTaxa M He MmoraT fga 6baaT cuuTaHu kato
0CHOBaHMe 3a xanba.

2.2 NPEOYNPEXAEHUA 3A NOTPEBUTENA

- MoaroTeeTe MACTOTO 3a MHCTanMpaHe, crnopes MECTHUTE,
HaLuoHanHWTe 1 eponeinckute pernameHTn. BHUMAHWE!
ToBa 6apbekto ce HaropeLLsiBa MHOTO 1 OCTaBa ropeLyo 3a
ABITO BpeMe, A0PYM 1 Cried yracsaHe, aa ce u3bsrsa
[OKOCBaHE Ha ropeLuuTe YacTu 1 npubnmkaBaHeTo Ha
3ananumu npegmeTi, 0CobeHo KoraTo Te ca 3ananumiu.
Mpeou 3anoyBaHe Ha MOHTaxa, CrnefBanlTe WHCTpyKUuuTe
no-gony:

- Hve npenopbyBame wu3nonseaHeto Ha JIMNC (nuyHm
npeanasHn cpefctsa) npeaun Aa Ce  MPUCTBIN  KbM
onepauwuuTe Mo crnobsisaHe;
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- Ot cvobpaxeHns 3a GesonacHoCT, He HaapuwwaBaiTe 3
eneMeHTa 3a AMMooTBOAa

- NOAroTBETE efHa TBbpAa OCHOBA, TpalHa W NepdeKTHO
HWBENMpaHa, noaxogslia 3a pasmepa W TErnoTo Ha
BapbektoTo.

- EBeHTyanH1 MUHUManHW pasnuku Ha BUCOYMHUTE Mexay
pasnuyHnUTe enemeHTy, Tpsbea aa 6baat KoMneHcupaHu no
BpeME Ha MOHTaxa M He MmoraT fa 6bgaT cuuTaHu Kato
OCHOBaHWMe 3a xanba.

- ®nyopecleHUmMATa He MOXe Aa Ce CuuTa 3a NpuUymMHa 3a
peknamauus, Tbil KaTo € eCTeCTBEHO SBMeHWe, KOeTo ce
npassBa B o0Opa3yBaHeTo Ha 6enu netHa BbPXY
enemeHTute. Obpasysa ce npu HamuuvMe Ha Bnara (Gbxa,
CHSr, KOHAEH3aLMs TONo/CTYAeHo, ...) U € ejHa eCTeCTBeHa
peakuus Ha NpOAYKTUTE, CBbP3aHW C LMMEHT, KOWTO B
3aBUCUMOCT OT KNMUMAaTUYHUTE YCIOBUSI MOXE [a Bb3HUKHE
N0  HayWH, MNOBEYE WAW  MO-MANKO  WHTEH3WBEH.
dnyopecLeHuusTa ce pa3TBaps C AbXO0BHA BOAa U 134e3Ba
CMOHTAHHO cnep  Hskonko roguHu. O6pasyBaHeTO Ha
NyKHaTUHW U MOBBPXHOCTHO HamykBaHe ca y4acT OT
HOPManHOTO npucnocobsisaHe Ha GapbekioTo W He
3acTpawasar 6e30macHOCTTa M (PyHKLUMOHANHOCTTA Ha
npoaykTa, kakto e npeasuaeHo ot ctaHgapt UNI-EN1860-1.
BuHaru nanonasante nogxogawo 3almTtHo obopyaBaHe 3a
NocTaBsHe UNK OTCTPaHABaHE Ha XpaHUTE OT ckapaTta Unm oT
newyTa (3a Mogenu kombuHupanu ¢ newy). CoLuo Taka e 4obpa
npakTka fa ce NpeaoTBpaTu Aeuata fga npubnuxasar
BapbektoTo No BpeMe Ha ekcnnoaTaums.

- BHUIMAHWE! He usnonssaiTe cnupT unu HehTONPOLYKTY
3a 3ananeaHe wnu pasnaneaHe! lsnonseante camo
nognankw, otrosapsiwm Ha EN 1860-3!

Mo BpeMe Ha npoLieca Ha roteeHe, HabntoaaBanTe NpogykTa
B ekcnnoarauus.

- BAPBEKIOTO TPABBA 1A CE U3MON3BA EQUHCTBEHO
3a roTBEHe Ha XpaHa Ha OTKpUTO - BCskakea apyra ynotpeba
e 3abpaHeHa - JA HE CE W3MOJI3BA B 3ATBOPEHW
MOMELLEHWA.

- BHUMAHWE! Bapbekioto He e nHcuHepatop! 3a orbHs ce
npenopbyBa fa ce u3nonasar 4obpe M3CbXHan gbpsa unm
ObPBEHW BbIMMLWA, crnopen mogena Ha GapbektoTo (BMX
NPeACTaBEHNTE CUMBONW CMopes BMAA W KONMYECTBOTO Ha
ropuBOTO, KOMTO Aa 6bAAT CnassaHm);

- 3ananete OrbHA U M3vakanTe noHe 30 MuHYTH, Npeaun ga
3ano4HeTe roTBEHETO.

- 3arnoyHeTe rOTBEHETO, CaMO KOraTo FOPUBHWS MPOAYKT
obpasyBa croit nenen Ha NOBbPXHOCTTA.

- BHUMAHWE ! [pbxTe geuara v gOMaLLHUTE MobuMLM Ha
pasCcTosiHue.

- He raceTe orbHs ¢ Boga

- BHUIMAHWE ! He ce kayBaiiTe unu He cagainTe Ha nnota

- [IbpBeHUTE YacTh Ha OnakoBkaTa, kapToHa U HOnMoTo
TpsibBa ga 6bgar nmpegageHM B MECTHUTE LEHTPOBE 3a
peuuKnpaHe Ha Matepuani.

- [pe3 3umata ce npenopbyBa Aa ce 3awuti 6apbekoTo Cbe
cneumaneH 3awuTeH Yysan (He3agbiKuTENeH)

3 MOHTAX
3.1 TEXHWYECKWU CMELIMDOUKALIUA 3A

HEOBPABOTEHO BAPBEKIO

Ako cTe 3akynunn 6Gapbekto 0T HeobpaboTeH GeToH:
U3NON3BanTe MOHTaxeH komnnekT Palazzetti  (onuws).
Mpuctbnete KbM CrnobsiBaHe Ha PasNUYHUTE ENEMEHTH,
kaTo crnegBate HOMepauusTa, KakTO € MOCOYEHO Ha
unlcTpauusTa M cnedBanTe  MPEnoKpUBAaHETO,  KaTto
M3BbPLUBATE NPOBEPKA C HUBENMP.

Crnobete OCHOBMTE W MNoTa CbC 3amaska (BKMKOYEHA B
KOMMMeKTa 3a MOHTaX) W crefBanTe npenokpuBaHeTo, kato
U3BbPLUBATE NPOBEPKA C HUBENMP.

- EBEHTYanHo HannyHu Manku pasnukv B aebenuHata mexay
€NEMEHTUTE, Ce ObiKaT Ha eCTECTBOTO Ha MaTepuana u He
moraT ga ObgaT npuunMHa 3a peknamauus, CregoBaTesiHo
TpsioBa Aa ObaaTt OTCTpaHeHu BbB (hasa Ha monaraHe; B
YyacTuTe, U3N0XKEHN Ha TONNKUHA e abCONTHO 3abpaHeHo
Ja ce M3non3BaT OrHeYnopHW pasTBopy | yNIbLTHUTENH,
LMMEHTU C BUCOKA TEPMMYHA YCTOMYMBOCT MU 61HP30
BTBbpAABaHe (6N LMMEHT, anyMUMHMEB LUMMEHT, U Ap.)
3aMackM Ha BMCOKA TeMnepatypa M nenuna ¢ BMCOKA
CTeneH Ha 3axBalaHe (nenuna 3a NioYKW, U Ap.) TbA
KaTo _He Mno3BonsiBaT _TEePMMYHO pasluMpeHue Ha
KOMNOHEHTMTE Ha 6ap6ekioT0 B KOHTaKT C TOMAMHA W
cnefoBaTeNnHo Morar ga goBegar Ao TAXHOTO CYynBaHe.
YacTute, KOMTO BNN3AT B KOHTAKT C TOMAWHATa (OT newTa
Harope) TpsbBa Aa Obgar crnobeHW €OMHCTBEHO CbC
3anenBsaly YnITbTHUTEN, BKMOYEH B MOHTaXHUS KOMMNEKT
Palazzetti (onuws) Tosa cnewumanHo Nenuo e yCTonumeo Ha
TOMMMHA, TO CTaBa MBKABO M MO3BOISABA HA MaTepuana aa
Ce pasLupsiBa B NPOLIEC Ha ropeHe.

- Mpu nunca Ha Easy-fix Palazzetti, yeepeme ce, ye
u3non3eaHoOmMo  Jlenuslo  npumexaea  crnedHume
Xapakmepucmuku: eOHOKOMNOHEHMeH nosuypemaHos
ynmbmHumen.

- BHumaHue: ako OrHuieTo e M3paboTeHO OT HSAKOMKO
erieMeHTa, NOCTaBeTe peLleTkaTa Mexay 2-Te CTpaHu, npeau
aa i ukeupate. M3vakaiiTe BTBbpAsBaHETo, npeau Aa
NPUCTBAMTE KbM ApyruTe onepauum;

- OTHEynopHUTE OCHOBW TpsbBa Aa GbaaT NOCTaBEHW BbLB
BbTPELLHOCTTA Ha rOpMBHATa kamepa M pda He Obaar
(prKCHpaHu.

- u3vakanTe, pokato 6apbekoTO W3CbxHE npeau [da
npucTbnuTe KbM 60saMcBaHe (NoHe 4 aHu); Benmuku yactu
OT CypoB LMUMeHT TpsibBa Aa 6baatr GosgucaHu c
AbNroTpanHa BOAOYCTOWYMBA 60 Ha KBapLIOBa OCHOBA,
C uen fga ce 3awura OT aTMocdepHUTE YCnoBwus,
BKIMIOYEHA B MOHTaxeH komnnekt Palazzetti (onuus)
Heobxogumo e ga ce monoxar noHe 2 pble, 3a Aa ce
nonyuu ge6enuHa ot 2-3 mm.

CtpaHute ot Marmotech unu ouBeTeHo B cmecTa, (KakTo
1 paboTHWUTE NNOTOBE U Ap.) TpAOBa Aa GbAAT 3aLMTEHM
C BOAOYyCTONYMBA Npo3payHa 60s Palazzetti, BknioyeHa B
MOHTaxeH komnnekT Palazzetti (onuwms);

OobpaboTkaTa Tpa6Ba Aa ce NOBTaps BeAHbLX B roguHara.
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CnepaiiTe  BMOEOTO 33 npaBuieH MOHTaX:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 TEXHUYECKM CNELUNPUKALINK 3A BAPBEKIO OT
MARMOTECH UK BOAOUCAHU B CMECTA

Axko cte 3akynunu 6apbekto ot Marmotech unu ougeteHo B
cMecTa: 3a fa ce crnobu bapbekioTo, NPOCTO M3Non3BanTe
3anensaly ynnbTHuTen Palazzetti (cTaHgapTHO npunoxeH
KbM HSIKOW MOZEenn).

- Mpu nunca Ha Easy-fix Palazzetti, yeepeme ce, ye
u3non3eaHomMo  Jlenuslio  npumexaea  crnedHume
Xapakmepucmuku: eOHOKOMNOHEeHMeH noJsiuypemaHos
ynmbmHumen.

- MpuctbneTe KbM crnobsiBaHe Ha PasnUYHUTE eNeMEHTH,
kaTo cregBaTe HOMepauusTa, KakTo € [MOCOYEeHO Ha
WnlCTpaumuaTa W cnegpaiTe  MpenokpuBaHETO,  KaTo
W3BBPLLBATE NPOBEPKA C HUBENHP;

- BHumaHMe: ako OrHMwWEeTo € M3paboTeHO OT HSKOMKO
ereMeHTa, NoCTaBeTe peLleTkaTa Mexay 2-Te CTpaHu, npeam
fa M dukerpate. Vsvyakante BTBLbPASBAHETO, Npeau [fa
NPUCTBNNTE KbM ApYruTE onepauum;

- OrHeynopHuTe ocHoBW TpsibBa fa ObgaT NOCTaBEHU BbB
BbTPELUHOCTTa Ha ropuWBHatTa kamepa W Aa He Obpar
(puKcHpaHuy;

- Cneg MOHTMPAHETO, u3vakanTe GapbekoTo ga M3CbXHe
(noHe 4 aHw);

- BCUYKM HanW4HW KOMMOHeHTW oT Easy Stone ca pbyHO
13pabOoTEHN 1 BCUYKN HECHBBPLLEHCTBA TPsIbBA fja ce cunTar
3a 0cobeH XapaKTepuCTUKK Ha NPOaYKTa;

- bapbekioTo oT Marmotech u Te3u, ouBeTeHM B CMecTa He
M3NCKBAT MOBBPXHOCTHO MOKPUTME, HO TpsAOBa Aa Obaar
3aWMTeHM ¢ npo3payHa BopoycTonymBa 6os Palazzetti,
KOATO fJa rapaHTMpa  BOAOYCTOMYMBOCTTAa  Ha
aTMOCepHM areHTU W MasHW neTHa (MPUNOXeHa KbM
komnnekTa Ha Hskou bapbekiota). ObpaboTkaTa TpsAGBa Aa
ce NoBTapsA BeAHbX B roguHara.

Cnepante BUOEOTO  3a npasuneH MOHTaX:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-guanaco/

3.3 TEXHUYECKWN CNELIMOUKALINK 3A MOHTAX HA
BAPBEKIO C ®YPHA

TEXHUYECKU CNELUOUKALIUN 3A NEW ZEALAND,
CRETA 2, NEW JERSEY, GRADO

- Crnobete 6apbektoTo ¢ 4OCTABEHOTO NENMNO;

- MocTaeeTe Hag nnota (2 3a Creta u Grado, 2 6p. 3a New
Zealand n New Jersey) 6es nenuna v nuctose ot
KepaM14yHM BriakHa (BKIMHOYEHM) 1 BbPXY TSX NOCTaBeTe
eNleMeHTUTE Ha NeLyTa, KaTo YnmbTHUTE Camo
ONpeAeneHnTe Ha YepTexa TOYKN.

- PasnpepeneTte octaHanarta u3onauus, Kakto e nokasaHo
Ha (puryparta.

- Camo 3a New Zealand n New Jersey: npu HanbiHo
WHCTanupaHa neLw, ce npenopbyBa Aa ce Nokpue kynona ¢
nek usonaumoHeH matepuan (Hanp. Paswupena rmuHa, HE
E BKIMTKOYEHA) ¢ uen aa ce nocTurHe no-ronsiMa CTeneH Ha

3abpXaHe Ha TonnuHata 1 3a fa ce n3berHat BUCOKM
TEPMUYHU aMNNUTYON.

BAXHO:

- crnep 3aBbpluBaHe Ha MoHTaxa Ha 6apbektoTo, noctaBeTe
€TWKET, ChabpXall NpeaynpexaeHusTa, Kakto ce M3nckea
ot crangapT UNI EN 1860-1 (npunosxeH).

- BCAKO 3ananBaHe TpsibBa ga ce u3BbpwBa 0aBHO U
NOCTENeHHO 40 XOMOreHHO HarpsiBaHe Ha 6apbekioto. EgHo
TBbpAe Obp3o HarpsiBaHe MOXe [a [oBede A0 BUAWMM
NYKHATUHU M CEPUO3HO Aa 3acerHe CTpyKTyparta.

- EBEHTYanHu MUKpO NMyKHATUHU He MPOMEHST MO HUKAKbB
Ha4WH (PYHKLMOHANHOCTTa Ha NpoayKTa U He Morat Aa 6baar
npUuMHa 3a peknamauwss, Thil KkaTto ce OTHaca 3a
npucnocobsBaHe Ha NpogyKTa.

4 YNOTPEBA, NPEOBUOEHA OT MPOU3BOAUTENA
MpoaykTUTe, ONMUCaHM B TOBA PHKOBOACTBO Ca NPOM3BEAEHM
€[MHCTBEHO 3a rOTBEHE Ha XpaHa W Aa ObaaT 3axpaHBaHW €
AbpBa, [o6pe N3CbXHAMM 1 C Manku pasmepn Uni AbpBEHN
BbIMWLWA, B 3aBACUMOCT OT Mogena (BWX CMMBOMM Ha
n3obpaxeHusTa). bapbekio He e HcuHepaTtop. Beska apyra
ynotpeba unu apyr Bua Ha 3axpaHeaHe, Tpsibea fa ce cuuTa
3a HenpaBwWIHO 1 CNEA0BATENHO OMacHO. TO3M UHCTPYMEHT e
npou3BefeH B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE CTaHAApTH U
LVPEKTUBM B CEKTOpA.

MpenopbunTenHo e fa He HaaBULWaBa
NpenopbYUTENHOTO HaToBapBaHe!

5 MOYUCTBAHE U NOOAPBXKA

MouncTBanTe cneq Bcska ynoTpeba macTuHanoto Bapbekto:
TOBA LLie NO3BOMM NO-NIECHOTO NPEMaxHETE Ha 0CTaTbLMUTE OT
roTBEHe, Taka Ye [a U3ropsT npu cnegpalyata ynorpeba.

- BCAKO 3ananBaHe TpsOBa fa ce u3BbplBa 6aBHO U
MOCTENEHHO A0  XOMOFEHHO  HarpsiBaHe  Ha
0apbektoto. EHO TBLpAe Obp30 HarpsiBaHe Moxe Aa
poBege OO0 BUAWMM NYKHAaTUHU OT TEPMUYEH LIOK W
CEepHO3HO Aa 3acerHe CTpyKTypara.

- EBeHTyanHM MUKpO NyKHaTMHW HE NPOMEHAT Mo
HUKaKbB Ha4yMH (PYHKLIMOHANHOCTTAa Ha NpoAyKTa U He
MoraTt Aa 6bAaT npuuMHa 3a peknamauus, Tbi KaTo ce
OTHacs 3a npucnocodsBaHe Ha NPoAyKTa.

- C uen pa ce 3anasu Ham-pobpe OapOekioTO, €
HeobXoAMMO pa ce noOBTaps BeAHbX B roAuHaTa
bosgucBaHeTO € BoAoyCTOWYMBa 60A Ha KBapLoBa
OCHOBa, B Cly4Yaute Ha HeobpaboTeHu GapbekioTa U
0osigucBaHe € npo3pavHa TeYyHOCT, 3a bGapbekioTta ot
Marmotech unu ouseteHu B cmecTa.

- Mpe3 3umara ce npenopbyBa Aa ce 3awmT 6apoekTo
CyXO0 CbC cneuumaneH 3awureH YyBan (He3agbmkuTeneH)

B CNYYAM HA HECMA3BAHE HA CTAHOAPTUTE,
NMOCOYEHW MO-TOPE, ®MPMATA HE HOCW HUKAKBA
OTrOBOPHOCT 3A EBEHTYAJTHW LWETW, NPUYNHEHN
HA JIMLUA N UMYLLECTBO WM HA CAMUA NPOOYKT.
CINEAOBATEJIHO, HAMA A BBAAT MPU3HATU
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BE3IMNATHM MHTEPBEHLWW W/ SAMEHW.
BAPBEKIOTO E B CbOTBETCTBME C OMPEKTUBATA
2004 OTHOCHO OBLIATA  BE3OMACHOCT HA
NMPOMOYKTA, B YACTHOCT 3A MATEPUAJIU B KOHTAKT C
XPAHWTENHW NPOOYKTW.

BAPBEKIOTATA  PALAZZETTI  Y[OBNETBOPABAT
BCUYKN N3NCKBAHMA HA CTAHOAPTUTE UNI EN 1860-
1.

6 MEYEHE B NELUTA

3ananete orbH BbTPE B NeLWTa, B LiEHTpanHara 30Ha, kato
ObpXUTE BpaTUyKaTa 3aTBOPEHa U OTBOPUTE 3a Bb3AYX
OTBOPEHM.

Mewra we 6bae NpuBeAeHa NOCTENEHHO A0 TeMnepaTypa,
kaTo ce u3bsrea T8 ga 6bae npeToBapBaHa B HayarnHaTta
ta3sa (Makcumym 2 Kg obpBa, 4o6pe M3CbxHanm u Ha Masnku
napyeTa) 3a 4a ce u3berHe TEPMUYEH LLIOK.

BpewmeTo, Heobxoammo 3a newyTa Aa LOCTUTHE A0 XenaHaTa
TeMnepatypa, Bapupa B 3aBUCUMOCT OT OFbHS, KOUTO CTe
HanpaBwnKu, BbB BCUYKW Cryyai, Ta3u asa Lie M3NCKkBa He
no-manko ot 1 vac.

PedhepeHT 3a Temnepatypute € BbHIWHaTa YEPHA ckana Ha
npunoxeHnss TepmomeTsp. MetoguTte, Temnepatypute u
BPEMETPAEHETO Ha rOTBEHE Ce pasnuyaBaT 3HAYUTENHO, B
3aBMCUMOCT OT TOBA, KaKBO XenaeTe Aa CroteuTe,
WHCTPYKLMNTE, KOMTO BW NpeaocTaBsame ca oT 0L xapakTep,
KaKTO W 3a neyeHe Ha nuum, Xnsb, TECTEHW U3genus u ap.
BepHara wom Temnepatypata Gbge AoctaTbyHa (OKOMO
250°C u uBeTbT BbTPE B newTa e Gbage no-ceeTbi) Npu
yracHanu nnambLu, OTBOPeTe NewiTa 1 noynucTeTe nopa c
BNaxHa Kbprna, kato NpeMecTuTe B brbfa Ha AbHOTO
0CTaTbyHUTE Xap W nenen. B crnyyan, Yye He e HanudeH
nnambK B NewTa, 3aTBOPETe perucTbpa 3a AuM, 3a Aa ce
n3berHe 3arybara Ha TonnuHa.

lMocTaBeTe AMPEKTHO BbPXY OCHOBATa NuLa unn xnso,
KOMTO [a Ce M3nekar, B Cnyyaii, Ye BCe OLLe He CTe ONUTHM
roTBay, HUE BU NpenopbYBame Aa nocTaBuUTe XpaHata
BbPXY HOpMarHa nogxogsia Tasa. Creg BbBexaaHe Ha
XpaHata, 3aTBOpEeTE BpaTUyKaTa, KOIKOTO € Bb3MOXHO Hali-
ckopo. LLle moxeTe aa KOHTpoNMpaTe roTBEHETO Npes3
LUNMOHKaTa; Korato xpaHara 6bae npuroteeHa, u3sagete
OT (pypHaTa, KaTo 13rnonasare CneynanHuTe MHCTPYMEHTH
(no nsbop).

[MegjanTe BMAEOTO 32 €4HO MPaBUIHO BKIKOYBAHE W
MOYUCTBAHE:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

Palazzetti Lelio S.p.A. cu 3ana3ea npagomo Oa u3sbpuiea
NPOMEHU No 8csKo speme be3 npedynpexdeHue.
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RU YBaxaeMblit KnueHT!
Bnarofapum 3a foBepue, Oka3aHHOE Hallen NpogyKuuu, u
Mno3apaBnsieM ¢ OT/INYHbIM BbIGopoM!

[inst obecneyeHnst MakcMMasnbHO KOMGOPTHON SKCnyaTaLum
Ballero  Hoeoro  Oapbektd  nmpocum  TLIATENbHO
NPULEPXKMBATLCA YKa3aHW AaHHOTO PYKOBOACTBA.

1 BBEAEHUE

Mepen cbopkoit 060pyL0BaHMS BHUMATENBHO 03HAKOMbTECH
C [aHHbIM PYKOBOACTBOM.

Mepen Havanom paboTbl ybeguTech, YTO BCE YKa3aHus
[aHHOrO PYKOBOACTBA BaM MOHATHbI. B cnyyae COMHeHWit
obpatutecb K npogasuy, Y KOTOpOro Bbl Npuobpenu
obopynosaHue komnaHuy Palazzett.

Komnanus Palazzetti octaBnsieT 3a coboi npaBo BHOCUTb
M3MeHeHNs B cneyuduKaLmm 1 TEXHUYECKUE XapaKTepucTuKi
nvnu  yHkumm  obopyaoBaHus B Mo6on MOMeHT 6e3
NpeABapUTENLHOIO YBEAOMIEHUS.

1.1 YCNNOBHBIE OBO3HAYEHUA
B nmaHHomM  pykoBoaCTBE  0COB0  BaXHble  MyHKTb
COMPOBOXAATCS cneqyoLmmMm YCMOBHbIMM
0003HaYeHNAMM:

' BHVIMAHMUE! Yka3biBaeT Ha 04eHb BaxHYyH
u WHopMAaLU.

! f MAKC. KOII. MEJIKOIO YA, Kr™:
MaKCUMarbHO JONyCTUMOE KOMU4ECTBO
APEBECHOTO Yrns ANA 3arpy3ku

MAKC. KOJ1. IPOB, KI': makcumanbHas
3arpy3ka MesKuX, XOPOLLO MPOCYLLEHHbIX
& ApoB

MUCTONET: repmeTn3aLms ¢ NOMOLLbIO Knest (BXOAMT B
KOMMIEKT HEKOTOPbIX MOAENEN)

1.2 LUENb U COAEPXAHWUE JAHHOIO PYKOBOACTBA
MO 3KCNIYATALIUN

Uenb

Llenb paHHOro pykoBOACTBA - MO3BOMUTL MOMb30BATENHO
NPWHATL  BCe Heobxogumble Mepbl M MOArOTOBUTb
HeobXoaMMble YeNOBEYECKME M MaTepuarbHbIe PECYPCh 411
npaBubHON, 6e30macHoM W LONrOCPOYHON SKCnnyaTaummn
u3genus.

CopepxaHue

[laHHoe  pyKOBOACTBO ~ COOEPXUT BCe  HeobXxoaumyro
WHOpMaLMIO 4N YCTaHOBKM,  3KCMnyatauum W
Texobcnyxueanms  uagenus.  MonHoe  cobntoperwe
NPUBELEHHbIX UHCTPYKLMIA 06ECeunBaET BbICOKUI YPOBEHb
6e30MacHOCTM W NPON3BOAMTENBHOCTH 0BOPYAOBaHMS.

1.3 XPAHEHUE PYKOBOACTBA MO 3KCMYATALUK

XpaHeHue 1 BocTyn K pyKoBOACTBY

PykoBogcTBO  [AOMKHO  GepexHO  XpaHuTbes W ObiTh
NErkopoCTyMHbIM ~ Kak  MONb30BaTenio, Tak W nvuam,
3aHMMAKLMMCH  YCTaHOBKOW UM TexobcnyxuBaHWem

obopygoBaHus.  PykoBogcTBO MO aKcnnyatauuu U
TEXOOCNYXVBAHWNIO ~ SBNAETCH  HEOTHEMMEMOM  YacCTbio
obopynosaHus.

MoBpexaeHue unu yteps
Mpn HeobxogumocTn obpaTuTECh 3a AONOMHWUTENBHLIM
3K3emMnnspom B kKomnanuio Palazzetti.

Mepenaya o6opyaoBaHus
B cnyvae nepepaun obopypoeaHust nonb3osarenb 0bs3aH
nepeaatb JaHHOE PYKOBOACTBO HOBOMY MOKynaTerto.

1.4 OBHOBJIEHUE PYKOBOJCTBA MO
SKCMNYATALUK

B naHHOM pykoBOACTBE OTpaxeHa Hdopmauus 06 nsgenuu
Ha MOMEHT ero BbiMycka Ha pbliHOK. bBapbekio, yxe
BbIMyLIEHHbIE HA PbIHOK C COOTBETCTBYIOLLEN TEXHUYECKON
JOKyMeHTauuer, He cuuTaoTca komnaHuwen PALAZZETTI
HEMOMHOLEHHbIMU UMW HECOOTBETCTBYIOLWMMI  NOCHe
BHECEHWNS1 M3MEHEHWN, KOPPEKTMPOBOK WM  BHEAPEHUS
HOBbIX TEXHOMOMMI AN HOBbIX U3AENUN.

1.5 OBLLAA UHOOPMALIUA

OTBeTCTBEHHOCTb

MepepaB paHHOe pPYKOBOACTBO, KomnaHusa Palazzetti
CHUMaeT C ce0s BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb, FPaXAaHCKYH
u/vnn yronosHyo, 3a HeCYacTHble Cny4Yan BCneacTBue
YaCTUYHOTO WNWU MONHOTO HEeCcOONoAeHUA YKasaHuM
[aHHOro pyKoBoACTBa.

Komnanusi Palazzetti He HeceT OTBETCTBEHHOCTH
BCneAcTBME IJKCMNyaTauMu He MO Ha3HaYeHWK Wnu
HenpaBuIbHON akcnnyaTauum obopyaoBaHus
nonb3oBarteneM, BcreAcTBUE BHECEHUS W3MEHEeHWH
n/vnu npoBeaeHUs peMOHTa 6e3 pa3peLueHU KOMNaHUM,
a TaKke MCNONb30BaHUA HEOPUTUHANbLHbIX W He
npeaHa3Ha4YeHHbIX AN 3TO Mogenu 3anyacren.

BHennaHoBbIN PeMOHT

Bce onepaumy no BHENMaHOBOMY PEMOHTY [OITKHbI
BbIMNOMNHATLCS KBaNMNULMPOBAHHbLIM nepcoHanom,
VMEKLLMM NpaBO OCYLIECTBMATb PEMOHTHble paboTbl Ha
0bopyaoBaHUK, ONNCAHHOM B JAHHOM PYKOBOACTBE.

OTBeTCTBEHHOCTb 3a paboTbl NO YyCTaHOBKe M3Aenus
Komnanuns PALAZZETT| He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
paboTbl N0 ycTaHoBKe W3genus. Takue paboTbl BXOAAT B
cthepy OTBETCTBEHHOCTU YCTAHOBLUMKA, KOTOPbIA 0053aH
NPOBEPUTL  MPaBUILHOCTL MPEANOXEHHbIX PeLeHn Mo
ycTaHoBke. Kpome TOro, AomkHbl cobriogatcs BCe
TpeboBaHWs TexHuku 6e30macHOCTW, NpegyCMOTPEHHbIE
[ENCTBYIOWMM  3aKOHOAATENbLCTBOM  CTPaHbl, B KOTOPOM
yCTaHaBnvBaeTcs 060pyaoBaHue.

Akcnnyartaums

Okcnnyatauus  06opyaoBaHUs [JOMKHA BbIMNOMHATLCS B
COOTBETCTBUM C yKa3aHWUSIMM AaHHOTO PYKOBOACTBA, @ Takxke
Tpe6oBaHUAMM TeXHUKI GE30MACHOCTM, NPEAYCMOTPEHHBIMM
AEACTBYIOLMM 3aKOHOLATENLCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW
ycTaHaBnvBaeTcs 0bopyaoBaHue.
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1.6 OCHOBHbIE NMPABUNA TEXHUKWU BE3ONMACHOCTU
CNEOYET COBNIOOATL CNEOYHOLLKUE
HOPMATWBHbIE TPEBOBAHUA:

A) npektvea 89/391/CEE: «[MpuHsTve Mep, HanpaBneHHbIX
Ha NoBbILEHWE YpOBHSA 6e30MacHOCTH M OXpaHbl 300POBbLS
paboTHWKOB Ha paboyem mMecTey.

B)  [OwpektwBa  89/106/CEE: «O  cbnuxeHnm
3aKoHoAaTeNbHbIX, HOPMATUBHBIX U  aOMUHWUCTPATMBHbIX
NPEeANUCaHNA  CTPaH-4NieHoB B Cdiepe  CTPOMTENbHBIX
n3genuiny.

C)  [wupektvBa 85/374/CEE: «0 coOnmKeHUM
3aKoHOAATENbHbIX, HOPMATUBHbIX M  aAMUHUCTPATMBHbIX
npeanucaHnii cTpaH-YneHoB B cepe OTBETCTBEHHOCTM 3a
ywep6, BO3HWKLLMIA MO NPUYMHE UCMONB30BaHUS AEEKTHBIX
n3agenuiny.

1.7 TAPAHTUA

[ns Toro 4ToObl MMETb NPaBO Ha rapaHTKO B COOTBETCTBUM
¢ [HupextuBon CEE 1999/44/CE, nonb3oBatenb 00s3aH
CTPOrO  MPWAEPXMBATbCS  MPEANUCaHMA  AaHHOro
PYKOBOZACTBA, B YACTHOCTU:

* UCMOIb30BaTh U3AENUE MO HA3HAYEHNIO;

* [OMKHbIM 06pa30M NPOBOANTL TEXOBCNYXMBAHME U3AENNS;
* [OnmyckaTb K MOMb30BaHMIO W3LENNEM TOMbKO  JNL,
obnagalowmx  NpoBepeHHbIMM  CNOCOOHOCTAMM U
COOTBETCTBEHHO  00Yy4eHHblXx  pabote ¢ u3genvem.
HecobniogeHne ykasaHuii 4aHHOrO PyKOBOACTBA BreYeT 3a
coboit HeMeLIeHHOe aHHYNMPOBaHME rapaHTUM.

1.8 OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOAUTENA
[Mpon3BoanTeNb He HECeT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTH,
rpaXOaHCKOW WNW  YronoBHOW, MNPSAMON WM KOCBEHHOW,
BCMeACTBME:

- yCTaHOBKM 00BOPYAOBaHWS C HapyLIEHWEM LEeNCTBYHOLLMX
HOPM CTpaHbl YCTAHOBKM 1 AMPEKTMB No 6e30nacHoCTH;

- HeCOOMIOAEHNS MHCTPYKLMIA AaHHOMO PYKOBOACTBA;

- YCTaHOBKM 060PYAOBaHUS HEKBANU(ULMPOBAHHBIM W/WNK
Heoby4eHHbIM NEPCOHANOM;

- HecobnogeHNs AupekTMB no BeaonacHocTy;

- BHECEHUS UBMEHEHWI U NPOBEAEHNS PEMOHTHBIX paboT 6e3
paspeLLeHns NPOM3BOAUTENS;

- 1CNOMNb30BaHUs HEOpUrMHarnbHbIX unm He
npegHasHa4YeHHbIX 4115 4aHHON Mogeni 6apbekto 3anyacTen;
- HEBbINOMHEHUS TEXOOCNYXMBaHMS;

- (hopc-MaxopHbIX 06CTOATENLCTB..

1.9 TPEBOBAHUA K NOJIb3OBATEIO
OBOPYOOBAHUA

K akcnnyatauuv usgenvst gonyckarTcs TONbKO B3pOCHbIE 1
OTBETCTBEHHbIE nogu, obnagawwme  HeobxoauMbIMU
TEXHUYECKUMM  3HAHUSMW AN BbIMOMHEHWA  TEKyLLero
TEX0bCnyxmMBaHUs KOMNOHEHTOB 060PYa0BaHMSI.

He nosBonsiite aeTsiM NpubnmxaTbCs K U3Qenuio u urpatb ¢
HUM.

1.10 TEXHUWYECKASA NOAOEPXKA

Komnawus Palazzetti B coctosHum pewwmtb  nobyio
TEXHUYECKY0 Npobnemy, KacaloLylocs WCMONb30BaHUs |
TEX0BCNYXVUBAHWSA N3AENUS B TEYEHUE ero Cpoka CryxObl.

1.11 3ANACHbIE YACTHU

WcnonbayitTe Tomnbko OpuruHanbHble 3anacHble yactu. He
OTKINagblBaiTe 3aMeHy KOMMOHEHTOB [0 WX MOSHOr0 U3HOCA.
3ameHa U3HOLLEHHOrO KOMMOHEHTA 10 BbIXOAA €0 U3 CTPOs
rnoMoraeT NPefoTBPATUTb HECHACTHBIE Cryyau BCIEACTBUE
BHE3anHO! NOMOMKM KOMMOHEHTOB, KOTOPast MOXET NPUBECTH
K TPaBMUPOBaHWIO N0AEN 1 MaTepuansHomy ylepby.
PerynsipHo BbINONHsiATe TexobcnyxuBaHue u3genusi, kak
ykasaHo B pasgerne « TexobernyXuBaHUe 1 YUCTKaY.

2 MEPbI NPEOOCTOPOXHOCTHU

He ucnonb3ynte 6apbekio B 3aKpbITbIX WM/MNIM XUNbIX
NOMeLLEHMsAX, Hanpumep, B AoMax, nanartkax, kemnepax,
nepeABUXHbLIX AOMax, noakax, MOCKONbKY WMeeTcs
OMacHOCTb  NeTanbHOrO  McCxoga B pesynbTare
OTPaBNeHMUsA yrapHbIM ra3oMm.

2.1 MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTW ANA
YCTAHOBLLMKA

- [ins 06ecneyeHns COOTBETCTBYHOLLEN TArM YCTaHaBNUBanTe
n3genne Ha paccTosHUM He MeHee 6 MeTpoB Mexay
BbIXOAOM fAbiMa W nobbIMM NpeameTamu, [LepeBbsMU,
KyCTapHMUKaMm UK KOHCTPYKLMSIMU.

- YbeauteCb, 4TO  YCNOBMS  YCTAHOBKM  W3genus
COOTBETCTBYOT ~ MECTHbIMW,  FOCYAAPCTBEHHBIM U
€BponenckuM  Hopmam.  [puaepxuBanTecb  ykasaHwi
[aHHOro pyKOBOACTBA.

- OBsi3aTenbHO NONb3yMTECH CPEACTBAMU UHAMBUAYANBHOM
3aWNUTbl U APYrMMW - 3aLUMTHBIMK - NPUCNOCOBNEHNAMM,
NpeayCMOTPEHHbIMW 3aKOHO4ATENbHLIMU HOpMaMMK.

- B uensx 6e3onacHocT He wucnonb3ynte 6Gonble 3
3NEMEHTOB JbIMoXoaa.

- MNoarotoBbTe YCTOMUMBOE, WAEANbHO POBHOE OCHOBAHME,
He nogjawweecs JedopMauum €O BPEMEHEM U
COOTBETCTBYIOLLEE pa3mepy v Becy bapbekto.

- Bo3mOXHble MWHUManbHble OTNWMYMSA MO BbICOTE Mexay
PasNnNYHbIMK 3rIEMEHTAMM JOMKHbI ObITb KOMNEHCMPOBAHbI
npu cbopke U3Lennus U He MOryT CYMTaTbCs MOBOAOM ANS
peknamauuu.

2.2 MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU ANA
NOJNIb3OBATENSA

- [oaroToBbTE MECTO YCTAHOBKM U30ENus B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU, FOCYAAPCTBEHHBIMM 11 €BPONENCKAMM
Tpeboannamn. BHUMAHWE! Bapbekto HarpesaeTcs n
0CTaeTCs ropsunM AnNuTensLHOE BPEMS, B TOM Yuche U
nocne BblIKOYeHUs. He KacailTech ropsunx Yacten n He
pacnonaraite B6I13N U3Lenns HuKakue npeameTsl, B
0COBEHHOCTH BOCMNaMeHSOLLMECS.

Mpexge 4Yem NpUCTynuTb K cOOpKe U3Lenus BbINOMHUTE
cnepytoLLme yKkasaHus:

- B npouecce cbopks u3genus crnegyet MCMonb3oBath
CpencTBa MHAMBUAYaNbHON 3aLLMTI;
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- B uensx 6esonacHocTu He ucnonb3yiTte Gonbwe 3
9MEeMEHTOB [bIMOX0Aa.

- MNoarotoBbTe YCTOWYMBOE, WAEANbHO POBHOE OCHOBAHME,
He noppawoweecs Jedopmauu CO  BPEMEHEM U
COOTBETCTBYHOLLEE pasmepy 1 Becy 6apbekto.

- Bo3MOXHble MUHUManbHbIe OTIUYMS MO BbICOTE MeXay
PasnNYHbIMK 3ArIEMEHTAMM JOMKHbI ObITb KOMNEHCMPOBAHbI
npu cbopke U3Lenus U He MOryT CYMTaTbCs NMOBOAOM ANS
peknamaLuu.

Bbicon He MOXeT paccMaTpuBaTbCS Kak MpuyMHa Ans
peknamauuM, TaK Kak 3TO €eCTeCTBEHHOe SBMeHue,
nposiBnatoweecs B Buae obpa3oBaHus Genbix NSTEH Ha
anemeHTax usgenus. ObpasyeTcs npu BRaxHbIX YCrOBUSX
(oxab, CHer, rOpSYMIA/XONOAHBIA KOHAEHCAT M T. M.) U
SBNSETCA €CTECTBEHHON peakuuei U3AEenuit, copepxallmx
GeTOH. B 3aBMCUMOCTU OT KNMMATUYECKMX YCIOBUIA MOXET
nposBnaTecs Gonee WnM  MeHee $BHO. IJTOT  HaneTt
pacTBoOpseTCs [OXKAEBOM BOZOW WM CMOHTAHHO McYe3aeT
yepes napy net. B cootBetcTBum ¢ Hopmon UNI-EN1860-1,
obpasoBaHWe  TPELMHOK  SBMSETCA  pesynbTaToM
€CTECTBEHHOW OCafkM U He BnMsSEeT Ha BesonacHocTb U
(DYHKLMOHNPOBaHME M3AENUS.

WcnonbayiTe COOTBETCTBYIOLLME 3aWnTHbIE
npucnocobneHns, 4tobbl NONOXUTL MPOAYKTbI Ha PELUETKy
WNN CHATb UX, a Takke YTOObl UK MOMECTUTb UNK BbIHYTH
npoayKTbl Neyn (ans mogenen ¢ neynto). Kpome Toro, He
nossonante getam npubnukatecs Kk Gapbekwo B
paboTatoLeM COCTOSHUMN.

- BHMAHWE! He ncnonb3yiTe ankoronb Unv Nnpou3BoaHbIE
HedhTH, YTOObl pasBecTn Mnu pa3ayTb OroHb! Monb3yiTech
UCKIIOYUTENBHO 3axurankamu, COOTBETCTBYHLLMMM
TpebosaHuam EN 1860-3!

B npouecce npuroToBneHus cnegute 3a COCTOSIHUEM
Oapbekto.

- BAPBEKIO MOXET NCMNONb3OBATLCA
NCKIMOYNTEIBHO ans npurotoBneHNs Ny Ha OTKPBITOM
npoctpaHcTee. Jltoboe apyroe Mcnonb3oBaHWe 3anpeLleHo.
HE WCMONb3YWTE BAPBEKIO B  3AKPbITbIX
MOMELEHNAX!

- BHUMAHME! Bapbekio - 3T0 He MycopocxkuraTenbHas
neyn! B 3aBucuMocTu oT Mogenu Gapbekio, B KayecTse
TOMMNBA PEKOMEHAYETCS MCMOMb30BaTb CyXue 4poBa Wu
MeNKuiA yronb (cMm. cxemy Bapbekto B paszobpaHHOM Buae W
Tpebyemoe Konn4YecTBO TONNMBA).

- PasBegute oroHb M nogoxante okorno 30 MWHYT nepen
HayanoM NPUroTOBNIEHNS MULLX.

- HauunaitTe npurotoBreHue TONMbKO MoOCne TOro, Kak B
pesynbTare CKUraHus TONNNBa obpasosancs
NOBEPXHOCTHbIN CNOM Nenna.

- BHUMAHWE! He nognyckaiite k 6apbekto geten 1
XMBOTHbIX!

- He TyLu1Te OrOHb C MOMOLLBIO BOAb!.

- BHUIMAHWE! He 3anesaiTe u He caguTechb Ha OMOPHYO
NOBEPXHOCTb.

- [lepeBsHHbIE 3MEMeHTbI YNaKkoBKM, KapTOH W MreHka
BOMKHbI BbITb NepefaHbl B MECTHbIE MYHKTbI MO NOBTOPHON
nepepaboTke OTXOLOB.

- B 3umHuin nepuog pekomeHayetcs HakpbiTb 6apbekto
cneuuanbHbIM 3aLMTHBIM YEXSTOM (He BXOAWT B KOMMEKT)

3 CBOPKA

3.1 CEOPKA BAPBEKIO N3 HEOBPABOTAHHOIO
BETOHA

Ecnu Bbl nprobpenu 6apbekto 13 HeobpaboTaHHoro 6eToHa,
UCMonb3ynTe KOMNMekT ans cbopku komnaHum Palazzetti
(onumsi). BeinonHuTe cHOpKY KOMNOHEHTOB M3AENNs, creays
HymepaLuu, ykasaHHOM B cOopouyHon cxeme. [poBepsiiTe
yKnaaKy KOMNOHEHTOB C MOMOLLbHO YPOBHS.

BbinonHute c60pKy OCHOBaHWWA WM MAWTbI C MOMOLLIO
CTPOMTENLHOrO pacTBopa (BXOAMT B KOMMMEKT ans
coopku). MMpoBepsiTe  yKNagKy KOMMOHEHTOB €
NOMOLLbLI0 YPOBHS.

- _Iobble MMHMManbHbIEe pasnuuua B TOMNLIMHE
3NEeMEHTOB _ABNAKTCA €CTECTBEHHLIMW _CBOMCTBAMU
MaTepuana 1 He MOryT ObITb NPUYMHON ANA peKnamaLuu.
Mx_HeobX0AMMO YCTPaHUTb Ha 3Tane YCTaHOBKM
usgenua. - [ing cOopkm KOMMNOHEHTOB, KOHTAKTUPYIOLMX C
TENSIOM (OT TOMKM W BBEPX), CregyeT MCnomnb3oBath
repMeTUNPYIOLLEE CPEACTBO, KOTOPOE BXOAMT B KOMMMEKT
pna  cbopkn Palazzetti  (onumst). 3TOT  CcneumanbHbIi
TEPMOCTOMKUN KNeWn CTaHOBUTCA 3MacTUYHbIM W NO3BONSET
MaTepuany paclumMpsaTLCA NpU FOPEHNN.

- lpu omcymcmeuu cpedcmea Easy-fix Palazzetti,
yb6edumecb, Ymo ucnonb3yeMoe Kesiljee eew,ecmeo
umeem cnedyrowue Xapakmepucmuku:
00HOKOMNOHEHMHbIU nonuypemaHosbili
2epMemu3supyroujuil cocmas.

- BHumaHue! Ecnu Tonka BbIMNOMHEHA W3 HECKOMbKMX
3MEMEHTOB, Mpexae YeM WX 3aKpenuTb, BCTaBbTE IPuUib-
peLLeTKy Mexay ABYMS CTOPOHaMu. [Npexae Yem NpucTynnTb
K ApyrM onepauusm, MOAOXAWTe, Noka COeAUHEHUs He
3aTBEpetoT.

OCHOBaHMS M3 XapOCTOMKOro Martepuana Ans paseeaeHus
OTHsl CreayeT NOMECTUTL BHYTPU TOMKW U He 3aKPENNsTh UX.
CTporo 3anpeLlaeTcs 1Cnomnb30BaTh BbICOKOMPOYHbIA OETOH
unu - BbicTpocxeaTbiBatowmincs  G6eToH  (6enbii  BeToH,
annioMuUHaTHbIA GETOH W T. 4.), @ TaKkKe Knes BbICOKOro
cuennexns (knes Ans Kepammuyeckon NAnTKU U T.4.), Tak Kak
OHU He JOMyCKaKT TEPMUYECKOTO PACLUMPEHUST SMEMEHTOB
Bapbekio, KOHTAKTUPYIOLLMX C TENMOM, YTO MOXET BbI3BaTb UX
NOBPEXAEHNE.

Mepen nokpackon nogoxauTe, noka 6apbekto BLICOXHET (He
MeHee 4 pgHen). YToObl 3aWUTUTL K3pjenue OT
aTMoc)epHOro  BO3AEWCTBMA, BCe  4acTu U3
HeobpaboTaHHOro  GeToHa  cnegyeT  OKpacuTb
BOAOOTTANKMBAlOLWEA KpPackoii Ha OCHOBe KBapua,
KoTopasi BXoauT B komnnekt ans cbopku Palazzetti (onums).
HeobxoanMmMo HaHeCcTH NO MeHbLen Mepe 2 ¢nos, Y4TobbI
TONLMHA cocTaBnAna 2-3 MM.

Yactn u3 martepuana Marmotech unu okpalweHHble B
macce ( Takue Kak paboune NoBepXHOCTU U T.A4.) AOKHbI
ObITb NMOKPbITbI BOAOCTOMKMM 3aWMTHbIM CpPeaCTBOM
KomnaHuu Palazzetti (onums).

3Ty npoueaypy HyXHO NPOBOAUTL pa3 B roA,.
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MocmoTpuTe BWUAOEOPONUK, YTOObLI O3HAaKOMUTLCA C
npaBuNbHbLIM nopsigkom MOHTaxa:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 CBOPKA BAPBEKHIO U3 MATEPUAITA MARMOTECH
UN BAPBEKIO, OKPALLEHHBIX B MACCE

Ecnu Bl npnobpenn 6apbekto 13 Marmotech unu 6apbekio,
OKpalleHHoe B Macce, Ana ero cOopku MpocTo
BOCMONb3YMTECH YNNOTHUTENBHBIM Kneem Palazzetti (Bxogut
B KOMMMEKT HEKOTOPbLIX Mogenen).

- BbinonHute cBopky KOMMOHEHTOB W3genus, cnegys
Hymepaumm, ykasaHHon B cBopoyHon cxeme. Mposepsinte
yKnaaKy KOMNOHEHTOB C MOMOLLbHO YPOBHS.

- BHumaHue! Ecnu TOMKa BbINOMHEHA W3  HECKOMbKMX
9NEeMEHTOB, MPEXAe YeM WX 3aKpenuTb, BCTaBbTE MPUNb-
peLLeTKy Mexay ABYMS CTOpoHaMu. [pexae Yem npucTynnuTb
K ApyrM onepauusM, NOAOXAWTE, NoKa COEAMHEHUS He
3aTBEpAetoT.

- OcHoBaHWS 13 %apOCTOMKOrO Matepuana ans passeaeHns
OTHS CeayeT NOMECTUTb BHYTPW TOMKM W He 3aKpennsTh WX.
- Mocne 3aBepLueHns cOOPKW N3genus NOJoXaANUTe, Noka OHO
MOMHOCTBIO He BbICOXHET (HE MeHee 4 aHe).

- KomnoHeHTbl 13 matepuana Easy Stone (npu Hanuumm)
BbINOMHEHbI BPYYHYI0, TaK YTO BO3MOXHbIE HECOBEPLUEHCTBA
LOMKHbI BOCMPUHUMATBCS Kak €CTECTBEHHbIE
XapaKTepuCTUKN U3Aenus.

- bap6ekio n3 Marmotech n 6apbekto, OkpalLeHHbIE B MacCe,
He TpeOylOT MOKPAaCKW, OAHAKO MX crneAyeT MOKPbITb
BofoOOTTankusawwmm cpegcteom Palazzetti, 4To6bLI
obecneynTb CTOMKOCTb K aTMOC(epHOMY BO3AENCTBUIO
M 0Opa3oBaHUIO XMUPHbIX NATEH (BXOOUT B KOMMMEKT
HekoTopbIX Gapbekto). ATy npoueaypy Heobxoaumo
NpoBOAUTHL pas3 B roa.

MocmoTpuTe BWUAOEOPONUK, YTOObLI O3HAaKOMUTLCA C
npaBUNbHbIM nopsagkom MOHTaXa:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-quanaco/

3.3 CBOPKA BAPBEKIO C MEYbIO

CNELM®UKALIMM NS MORENEN NEW ZEALAND,
CRETA 2, NEW JERSEY, GRADO

- CmoHTUpy#Te 6apbekto ¢ NOMOLLbIO MpUIaraemMoro Knes.

- Yctaosurte Ha nnuty (Ne2 ans Creta n Grado, Ne 2a ans
New Zealand n New Jersey) nuCThl 13 KEpaMUYECKOro
BOJOKHA (BXOLST B KOMMNeKT) 6e3 knes. Pacnonoxure Ha
HWX 3N1EMEHTbI MeYn, YNIOTHUB TOMbKO TOYKW, YKa3aHHbIE Ha
PUCYHKE.

- PacnpepenuTe Tennom3onsLMOHHbIN MaT, Kak NoKa3aHo Ha
PUCYHKE.

- Tonbko gnsa mogenen New Zealand e New Jersey: koraa
neyb NOMHOCTbHO YCTAHOBNEHA, PEKOMEHAYEM HaKpbITb CBOA
NErkuM M30MALMOHHBIM MaTepuanom (Hanp. kepamsuToMm,
HE BXOOWT B KOMIMNEKT), utobbl Nyyle yaepxueatb
TENno u usbexatb konebaHun TemMnepaTypsbl.

CBOPKA BAPBEKIO GARGANO C NEYbIO 3

MogrotoBbTe 4N cOopkn  anemeHTbl  (6-8d-8¢-12),
npoBepbTe rHe3aa pe3bboBbIX CTEPXHEN (3neMeHTbl 13).
YCTaHOBUTE Ha NAUTY (2) NUCTbI U3 KEPAMUYECKOrO BOMOKHA
(BxogAT B KOMMNekT) 6e3 knes. Pacnonoxute Ha HMX
anemeHTbl neyn (6-8d-8¢c-9a-10a-11a-12-12d), He 3akpennss
VX 1 cobrofas ykasaHHbIe paccTosHuS.

Bbl 3ameTnTe, 4TO anemeHThI neun (3-4a-4b) umetot Ha kpasix
*enobok. OTperynupyiTe WHyYp 13 KEPaMUYeCKoro BOSOKHA,
HaHeCcs Knei B onpefeneHHbIX ToYKax (BXOOWUT B KOMMMEKT).
CoeauHuTe BCE 3reMeHTbI Neyn ¢ NoMOLLbo cTsxek (13-13a-
13b). PekomengyeTca npwxumatb WX ymepeHHo. [pu
HarpeBe Ne4n CTAXKW yAanuHawoTcs. Ha atom aTtane He
NpUXUMaNTE UX elle CUIbHee.

[ns ycTaHOBKM YyryHHOW ABepubl (Onuus) ucnonb3ymTe
cneyumarbHble BUHTLI M3 NaTyHu. Pacnpegenute croit knes
(BXOQMT B KOMMMEKT) MEXAY YYryHHOW pamoi 1 nepegHei
4acTbio neum (12).

CBOPKA EAPBEKIO ANTILLE

MogrotoBbTe anemeHTbl  (23a-26a-26b-29a), nposepbTe
rHe3aa pe3bboBbIX CTEPXHEN (anemeHTbl 33a).

YcTaHoBuUTE Ha NAMTY (4a) NUCTbI U3 KEPaMUYECKOTO BOMOKHA
(BxogaT B KOMMNekT) 6e3 knes. Pacnonoxute Ha HMX
anemeHTbl neun (23a-26a-26b-27a-29a-29b-30a-30b), He
3akpennss ux u cobniogas ykasaHHble pacCTOsHUS.

Bbl 3ameTuTe, YTO anemMeHTbI neumn (23a-26a-26b) nmetoT Ha
kpasix xenobok. OTperynupyiTe WHYp W3 Kepamuyeckoro
BOMOKHA, HAHEeCs Knei B onpedeneHHbIX Toukax (BXoauT B
komnnekt). CoeguHuTe BCE NEMEHTHI MEeYn C MOMOLLbHO
ctskek  (33a-33c-33d)..  PexomeHgyetcs  mpukumatb - WX
yMepeHHo. MNpu HarpeBe nevmn CTXKM yanuHALoTeA. Ha atom
aTane He NPVXXMMaTe KX eLLe CUNbHee.

[ns ycTaHOBKM YyryHHOW ABepubl (onuus) ucnonb3ymTe
cneuuanbHble BUHTBI U3 NaTyHu. Pacnpegenute cnon knes
(BXOQMT B KOMMMEKT) MEXDY YYryHHOW pamoi 1 nepegHei
yacTbto neuu (29a).

CBOPKA EAPBEKIO MAXIME 2

MogrotoBbTe ANs cOOpkM anemeHTbl (3-4a-4b-7), nposepbTe
rHe3aa pe3bboBbIX CTEPXHEN (anemMeHTbI 9).

YcTaHoBWTE Ha NanTy (2) MUCTbI U3 KEPaMMYECKOro BOMOKHA
(BxogaT B KOMMNeKkT) 6e3 knes. Pacnonoxute Ha HMX
anemeHTbl neum (3-4a-4b-5-6a-6b-7-8), He 3akpennsas ux u
cobntogas ykazaHHble pacCTOSHMS.

Bbl 3ameTuTe, UTO anemeHThI neun (3-4a-4b) MeIoT Ha kpasix
xeno6ok. OTperynupyiTe LWHYp 13 KepamU4ecKoro BONOKHa,
HaHeCcs Knei B onpefeneHHbIX ToYKax (BXOOWUT B KOMMMEKT).
CoeauHute BCE 3MEMEHTbI Neun ¢ NoMoLbio cTsxek (9-9a-
9b). PekomeHayetcs npwxumatb ymepeHHo. Mpu Harpese
neyn CTAXKA yanuHaloTcs. Ha a3tom 3tane He
NpUXUMaNTE UX elle CUNbHee.

Ons ycraHoBku uyryHHoi paBepubl (10) wucnonb3yinte
cneuuanbHble BUHTBI U3 NaTyHu. Pacnpegenute cnon knes
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(BXOAMT B KOMNMEKT) MEXOY YyryHHOW pamon M nepeaHen
yacTbto neuu (7).

BAXHO!

- B cootBeTCTBMM € HOpMaTUBHBIMKM TpeboBaHuamu UNI EN
1860-1, no okoH4aHWW cBopku Gapbekio cregyeT HakneuTb
npeaynpeanTenbHyH STUKETKY (BXOAUT B KOMMIIEKT).

- Wspernve cnegyet 3anyckaTb B paboTy MeAneHHo M
nocTeneHHo, 4Tobbl oGecneunTb paBHOMEpHBIA Harpes.
Crmwkom BbICTPLIN HarpeB MOXET MPUBECTU K NOSBMEHNIO
BMAMMbIX TPELLMH 1 MOBPEXAEHNI0 KOHCTPYKLIMK.
BoamoxHoe obpa3oBaHue TPELMHOK He BMSIET Ha paboTy
0bopynoBaHus U He MOXET BbITb NPUYMHON ANS peknamaLmuy,
TaK Kak SBNSETCS pesynbTaTOM eCTECTBEHHOW OCafKku
nsgenws..

4 HA3HAYEHUE U3OENUA

W3genwns,  onucaHHble B [JaHHOM  PYKOBOACTBE
npegHasHayYeHbl UCKIMIOUUTENBHO NS NPUrOTOBIIEHUS ML
Ha Cyxux ApoBax MEerKoro pasmepa Unu Menkom yrre (B
3aBMUCUMOCTW OT Mofenu - cM. 0603HaYeHWsi Ha cxeme
ugenun B pasobpaHHoMm Buae). bapbeko - 3TO He
MycopocxkuraTenbHas nevb. lKcnonb3oBaHne ¢ noboi
OPYroi Lenbto, a Takke WUCnonb3oBaHue Mbbix Apyrux
MaTepuanoB AN 0b6ecneyeHns ropeHnst HenpaBMIbHO W,
cneaoBaTenbHo, onacHo!  [laHHoe obopynosaHve
W3rOTOBMEHO B COOTBETCTBUW CO BCEMU TEXHUYECKUMM
HOpMaMmW 1 OUPEKTUBAMU JaHHOW OTPaCu.

PekomeHayem He npeBbIWaTh YKa3aHHYIO 3arpy3Ky
Tonnuea!

5 YACTKA U TEXOBCNY>XUBAHUE
Mocne KaXgoro WCMONb30BaHUS  BbIMOMHANTE  YUCTKY
Gapbekto. Takum obpasom OygeTt nerye yganuTb OCTaTK
npouecca NpUroTOBMEHNS U HE AOMYCTUTb UX FOPEHWs BO
BPEMSI CMeayHoLLEero 1Cnomnb30BaHu.

- Uspenue cnepyet 3anyckaTb B paboTy MeAneHHO M
NoCTeneHHo Ao paBHOMEpPHOro HarpeBa
0apOekt. Cnmwkom 6bLICTPLIN HarpeB MOXET NPMBECTH K
obpa3oBaHMI0 3aMeTHbIX TPeWuH W3-3a TePMUYECKOro
yAapa u cepbe3HO NOBPEeAUTL KOHCTPYKLMIO M3Aenus.
Bo3moxHoe o6pa3oBaHMe TpEWMWHOK He BNMAET Ha
paboty 060pyA0BaHUA U HE MOXET ObITb NPUYMHON ANA
peknamauuu, TaK KaKk SBnfeTcA  pe3ynbTaToM
€CTeCTBEHHOW ocaaKu u3penms.

- [Ina obecneyeHns gonroro cpoka cnyxObl 6apOekio
Heobxoaumo pa3 B rog NPOBOAUTb
BOOOTTANKUBAIOLY 00paboTKy KpackoW Ha OCHOBe
KBapua ansa 6apbexio u3 HeobpaboTaHHOro MaTepmana u
NPO3payHoON XUAKOCTLIO Ans 6apOekio, OKpaweHHbIX B
macce unu u3 matepuana Marmotech.

- B 3umHuin nepuoa pekoMeHAYeTCs HaKpbITb OapOekto
cneumanbHbIM - 3alUTHBIM  Y4exnoM (He BXOAUT B
KOMMJIEKT)

B CINYYAE HECOBIOOEHVA BbIWENPUBEOEHHbBIX
TPEBOBAHA KOMMAHNA ~ HE HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3A JIOBOW YLWEPE JALAM,
MATEPUAIIbHBbIM ~ YILEPE WA NOBPEXOEHWE
N3OENNA. B TAKOM CITYYAE KOMMAHWA HE BYOET
NPEAOCTABNATL BECINATHbIA  PEMOHT WKW
3AMEHY KOMIMOHEHTOB.

BAPBEKIO COOTBETCTBYET [OWPEKTWBE 2004 MO

OBLLEM BE30MACHOCTM U3AENMS, B YACTHOCTW MO
MATEPUAIIAM,  KOTOPbIE ~ KOHTAKTWPYIOT C
MALWEBBIMU NPOOYKTAMW.

BAPBEKIO KOMMAHUW PALAZZETTI COOTBETCTBYIOT
BCEM MPEANMUCAHNAMI HOPMbI UNI EN 1860-1.

6 MPUTOTOBNEHWE MULLIX B MEYA

BHUMAHME! B MOOENAX CAPRI 2 n DIVA C NEYbIO
neyb HarpeBaetcs ot orHa rpuns. HE PA3SBOAUTE
OrOHb BHYTPU MEYU

Pa3sBefuTe OroHb BHYTPY Neyn B LIEHTPansLHOW 30He, Aepxa
ABEPLY 3aKPbITOMA, @ 3aCrOHKY Ans BO3ayXa OTKPbITON.

Meyb JoMmKHa HarpeBaTbCs MOCTeneHHo. Bo u3bexaHwe
TENMOBOro LUOKa He JOnyckanTe neperpy3kn B HavanbHOW
CTagum (MaKc. 2 Kr Cyxux MEIKi1X apoB).

Bpems, Heobxogumoe AN LOCTMKEHUS  HYXKHOW
TEeMnepaTypbl, 3aBUCUT OT NOLLEPXKMBAEMOrO OrHS. B niobom
Cnyyae Ha 3ToT aTan notpebyetcs He MeHee 1 vaca. 5
TemnepaTypy MOXHO NpoBepsTb Mo BHewHen YEPHOW
LUKane TepMOMETPa (BXOAMT B KOMMIEKT). (KpacHas LuKana -
Tonbko ans mogenen Capri 2 u Diva ¢ neysto). Cnocobb!,
TEeMnepaTypa 1 BpeMs NpUroToBMEHUS HaNpsSMYt0 3aBUCST OT
TOTO, YTO Bbl XOTUTE NPUrOTOBUTL. MIHCTPYKLMK, KOTOpbIE Mbl
roToBbl BaM NpPegoCTaBuTb HOCAT OOLMIA xapakTep U
KacatoTcs NpUroToBneHns nuuubl, xneba, neneLwek v T.4.
Kak Tormbko OydeT OOCTUrHyTa JoOCTaTouHas Temnepatypa
(okono 250°C, 1 BHYTPEHHWIA LIBET NEYM CTaHeT CBETNEE) Npy
noralleHHOM niameHu, OTKPoMTE neyb U BbiICTpo NpoTpuTe
NAWTY BMAXHOM TKaHbIO, CMECTUB OCTaTOYHbIE YN 1 nenen
B yron. Ecnn B neun Gonblue HET nnameHu, 3akponTe
perynatop geiMa, Ytobbl n3bexatb noTepu Tenna.
lMomecTuTe NPAMO Ha NOBEPXHOCTb NULLY UnK Xneb,
KOTOpbIN Bbl COBMpaeTech NpuroToBuTb. ECNn BbI ele
HeJoCTaTOYHO OMbITHbIV NOBap, PEKOMEHAYEM KIacTb
NPOAYKTbI Ha 0BbIYHbIN NPOTHUBEHD. [loCre pacnonoxeHus
npoaykTa, 3akponTe ABepLy Kak MOXHO ckopee. Bbl MoxeTe
CNeauTb 3a NPUrOTOBMEHNEM Yepe3 CMOTPOBOE OKOLLIKO.
Korgna 6ntogo Gyaet rotoBo, BbIHbTE €70 M3 NeYm ¢
MOMOLLbIO CreLmarnbHbIX MpUCnocobrneHunit (onuus).

MocMOTpUTE  BMOEOPONMK, YTODbI  O3HAKOMUTLCS  C
npaBUIbHbIM NopsiAKOM po3xura " OYUCTKY:
https://lwww.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

KomnaHus Palazzetti Lelio S.p.A. ocmasnsem 3a coboli
npaso 8HOCUMb U3MEHeHUs 8 ntobol MomeHm 6e3
npedgapumesnibHo20 yeedoMIeHUsI.
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NL Beste klant,

wij bedanken u voor uw vertrouwen en uw voorkeur gegeven
aan de aankoop van ons product en feliciteren u met uw
keuze.

Om uw nieuwe barbecue op de best mogelijke manier te
kunnen gebruiken, raden wij u aan om de inhoud van deze
handleiding strikt in acht te nemen.

1 VOORWOORD

Lees aandachtig de volledige inhoud van deze handleiding
voordat u met de montage begint.

Handel niet als u alle informatie van de handleiding niet goed
begrepen heeft; vraag in geval van twijfel om opheldering aan
de Palazzetti-dealer waar u het product heeft aangeschaft.
Palazzetti behoudt zich het recht voor om specificaties en
technische en/of functionele kenmerken van het product op
elk gewenst moment en zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.

1.1 GEBRUIKTE SYMBOLEN
In deze handleiding worden de belangrijke punten
gemarkeerd door de volgende symbolen:

OPGELET: Punt waarin bijzonder belangrijke
informatie wordt beschreven.

BRIKET MAX TOT KG: maximaal toegestane
lading van houtskool of briketten

HOUT MAX TOT KG: maximaal toegestane
lading van kleine stukken goed gedroogd
hout

PISTOOL.: afdichten met hechtmiddel
(meegeleverd voor enkele modellen)

1.2 DOEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING

Doel

Het doel van deze handleiding is om de gebruiker in staat te
stellen om alle maatregelen te nemen en alle menselijke en
materiéle middelen voor te bereiden die noodzakelijk zijn voor
een correct, veilig en duurzaam gebruik.

Inhoud
Deze handleiding bevat alle informatie die noodzakeliik is
voor de installatie, het gebruik en het onderhoud van het
product. De strikte naleving van de aanwijzingen garandeert
een hoge mate van veiligheid en productiviteit van het
product.

1.3 DE HANDLEIDING BEWAREN

Bewaren en raadplegen

De handleiding moet zorgvuldig bewaard worden en altijd
beschikbaar zijn voor de raadpleging door zowel de gebruiker
als de personen belast met de montage en het onderhoud. De
handleiding voor gebruik en onderhoud is een integraal deel
van het product.

Beschadiging of verlies
Vraag, indien nodig, een nieuwe kopie op bij Palazzetti.

Eigendomsoverdracht van het product

Wanneer het product wordt overgedragen aan een nieuwe
eigenaar, moet de gebruiker ook deze handleiding
verstrekken.

1.4 UPDATE VAN DE HANDLEIDING

Deze handleiding weerspiegelt de stand van de techniek op
het moment dat het product in de handel is gebracht. De reeds
op de markt aanwezige barbecues, samen met de betreffende
technische documentatie, zullen, als gevolg van eventuele
wijzigingen, aanpassingen of toepassing van nieuwe
technologieén op voorgestelde nieuwe producten, door
PALAZZETTI niet als ontoereikend of onjuist worden
beschouwd.

1.5 ALGEMEEN

Aansprakelijkheid

Met de levering van deze handleiding wijst Palazzetti alle
civielrechtelijke of strafrechtelijke aansprakelijkheid af
voor ongevallen veroorzaakt door de gehele of
gedeeltelijke niet-naleving van de hier beschreven
specificaties.

Ook wijst Palazzetti alle aansprakelijkheid af voor de
gevolgen van een oneigenlijk gebruik van het product of
een onjuist gebruik door de gebruiker, van niet-
goedgekeurde wijzigingen en/of reparaties, van het
gebruik van niet-originele en niet-modelspecifieke
reserveonderdelen.

Buitengewoon onderhoud
De handelingen voor buitengewoon onderhoud moeten
worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat
bevoegd is om in te grijpen op het product waarop deze
handleiding betrekking heeft.

Aansprakelijkheid voor de installatiewerkzaamheden

De aansprakelijkheid voor de werkzaamheden voor de
installatie van het product kan niet als ten laste van
PALAZZETTI worden beschouwd; deze verantwoordelijkheid
is en blijft voor rekening van de installateur die belast is met
de uitvoering van de betreffende controles inzake de juistheid
van de voorgestelde installatie-oplossingen. Bovendien
moeten alle veiligheidsnormen, voorzien door de specifieke
wetgeving van kracht in het land van installatie, in acht
genomen worden.

Gebruik

Het gebruik van het product is onderworpen aan alle
voorschriften van deze handleiding en aan de naleving van
alle veiligheidsnormen bepaald door de specifieke wetgeving
van kracht in het land waar de installatie plaatsvindt.
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1.6 VOORNAAMSTE IN ACHT GENOMEN EN NA TE
LEVEN

NORMEN VOOR ONGEVALLENPREVENTIE

A) Richtlijn 89/391/EEG: “Tenuitvoerlegging van maatregelen
ter bevordering van de verbetering van de veiligheid en de
gezondheid van de werknemers op het werk”.

B) Richtlijn 89/106/EEG: “Met betrekking tot de onderlinge
aanpassing van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen der lidstaten inzake voor de bouw bestemde
producten”.

C) Richtlijn 85/374/EEG: “Met betrekking tot de onderlinge
aanpassing van de wettelike en bestuursrechtelijke
bepalingen der lidstaten inzake de aansprakelijkheid voor
producten met gebreken”.

1.7 WETTELIJKE GARANTIE

De gebruiker moet, om te kunnen profiteren van de wettelijke
garantie volgens de EEG-richtlijn 1999/44/EG, de
voorschriften van deze handleiding strikt in acht nemen, in het
bijzonder:

+ altijd handelen binnen de grenzen voor het gebruik van het
product;

+ altijd een constant en zorgvuldig onderhoud uitvoeren;

* het gebruik van het product toestaan aan personen met
bewezen vermogen, houding en voldoende opgeleid voor het
doel. De niet-naleving van de voorschriften van deze
handleiding zal resulteren in het onmiddellijk vervallen van de
garantie.

1.8 AANSPRAKELIJKHEID VAN DE FABRIKANT

De fabrikant wijst alle, directe of indirecte, civielrechtelijke en
strafrechtelijke aansprakelijkheid af voor:

- installatie die niet voldoet aan de plaatselijk geldende
regelgeving en aan de veiligheidsrichtlijnen;

- niet-naleving van de aanwijzingen van deze handleiding;

- installatie door niet-gekwalificeerd en/of niet-opgeleid
personeel;

- gebruik dat niet voldoet aan de veiligheidsrichtlijnen;

- wijzigingen en of reparaties die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd;

- gebruik van niet-originele of niet-modelspecifieke
reserveonderdelen;

- gebrek aan onderhoud;

- Uitzonderlijke gebeurtenissen.

1.9 KENMERKEN VAN DE GEBRUIKER

De gebruiker van het product moet een volwassen en
verantwoordelijke persoon zijn, in het bezit van de
noodzakelijke technische kennis voor het gewone onderhoud
van de onderdelen van het product.

Let op dat kinderen het product niet benaderen om ermee te
spelen.

1.10 TECHNISCHE BIJSTAND

Palazzetti is in staat om alle technische problemen met
betrekking tot het gebruik en het onderhoud op te lossen, voor
de gehele levenscyclus van het product.

1.11 RESERVEONDERDELEN

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. Wacht niet
tot de onderdelen door gebruik versleten zijn alvorens ze te
vervangen. Het vervangen van versleten onderdelen voordat
ze defect raken, voorkomt ongevallen die veroorzaakt worden
door een plotselinge breuk van de onderdelen en die mogelijk
kunnen leiden tot ernstig letsel en materiéle schade.

Voer de periodieke onderhoudscontroles wuit zoals
aangegeven in hoofdstuk “Onderhoud en reiniging”.

2 WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID

Gebruik de barbecue niet in afgesloten en/of
woonruimtes, zoals bijvoorbeeld woningen, tenten,
caravans, campers, boten, in verband met het gevaar op
koolmonoxidevergiftiging

2.1 WAARSCHUWINGEN VOOR DE INSTALLATEUR

- Voor een correcte trek van het apparaat moet de installatie
een afstand van ten minste 6 meter voorzien tussen de
rookgasafvoer en obstakels zoals bomen, struiken of
gebouwen;

- Controleer of de voorbereidingen voor de plaatsing van het
product voldoen aan de plaatselijke, nationale en Europese
richtlijnen. Neem de voorschriften van deze handleiding in
acht.

- Gebruik altijd de wettelijk voorgeschreven persoonlijke
beschermingsmiddelen en andere beschermingsmiddelen.

- Om veiligheidsredenen mogen niet meer dan 3
schoorsteenelementen gebruikt worden

- Bereid een stevige ondergrond voor, die onveranderlijk in de
tijd en perfect waterpas is, geschikt voor de afmetingen en het
gewicht van de barbecue.

- Eventuele kleine hoogteverschillen tussen de verschillende
elementen moeten tijdens de montage gecompenseerd
worden en kunnen geen reden zijn tot klachten.

2.2 WAARSCHUWINGEN VOOR DE GEBRUIKER

- Bereid de plaats van installatie voor in overeenstemming
met de plaatselijke, nationale en Europese richtlijnen.
WAARSCHUWING! Deze barbecue wordt tijdens het gebruik
zeer heet en handhaaft de hoge temperatuur ook voor
geruime tijd na het doven; vermijd om de hete delen aan te
raken en om te benaderen met voorwerpen, vooraf wanneer
deze ontvlambaar zijn.

Neem voorafgaand aan de montage de volgende
aanwijzingen in acht:

- Wij raden aan om het gebruik van PBM (persoonlijke
beschermingsmiddelen) te  voorzien  voordat de
montagewerkzaamheden worden gestart;

- Om veiligheidsredenen mogen niet meer dan 3
schoorsteenelementen gebruikt worden

- Bereid een stevige ondergrond voor, die onveranderlijk in de
tijd en perfect waterpas is, geschikt voor de afmetingen en het
gewicht van de barbecue.

- Eventuele kleine hoogteverschillen tussen de verschillende
elementen moeten tijdens de montage gecompenseerd
worden en kunnen geen reden zijn tot klachten.
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- Uitbloeiing mag geen reden voor klachten zijn omdat dit een
natuurlijk verschijnsel betreft, bestaande uit de vorming van
witte vlekken op de elementen. Deze uitslag ontstaat in
aanwezigheid van vocht (regen, sneeuw, warme/koude
condens, ...), is een natuurlijke reactie van cementgebonden
producten en kan, afhankelijk van de klimatologische
omstandigheden, meer of minder intens zijn. De uitslag wordt
door regenwater opgelost en verdwijnt spontaan na een
aantal jaren. De vorming van opperviakkige scheurtjes en
barsties maakt deel uit van de normale zetting van de
barbecue en gaat niet ten koste van de veiligheid en de
werking van het product, zoals voorzien door de norm UNI-
EN1860-1.

Gebruik bij het plaatsen of verwijderen van levensmiddelen
op het rooster of in de oven (voor combi modellen met oven)
altijd geschikte beschermingsmiddelen. Verder wordt
aangeraden om te voorkomen dat kinderen de functionerende
barbecue benaderen.

- WAARSCHUWING! Gebruik geen spiritus, benzine of
andere brandbare vloeistoffen om de vlam aan te steken of te
herontsteken! Gebruik uitsluitend ontstekers die voldoen aan
de norm EN 1860-3!

Tijdens het kookproces moet het functionerende product
bewaakt worden.

- DE BARBECUE MAG UITSLUITEND WORDEN GEBRUIKT
voor het koken van levensmiddelen buitenshuis - elk ander
gebruik is verboden . NIET BINNENSHUIS GEBRUIKEN.

- WAARSCHUWING! De barbecue is geen allesbrander! Als
brandstof wordt het gebruik van goed gedroogd hout of
houtskool aanbevolen, afhankelijk van het model barbecue
(zie de symbolen op de tekeningen voor het na te leven type
en hoeveelheid brandstof);

- Steek het vuur aan en wacht ten minste 30 minuten voordat
u met koken begint.

- begin met barbecueén pas nadat zich op de kooltjes een
laagje as heeft gevormd.

- WAARSCHUWING! Houd kinderen en huisdieren uit de
buurt van de barbecue.

- Blus het vuur niet met water

- WAARSCHUWING! Ga niet staan of zitten op het steunvlak
- De houten, kartonnen onderdelen van de verpakking en de
verpakkingsfolie moeten verwijderd worden via de plaatselijke
inzamelpunten.

- Tijdens de winter wordt aanbevolen om de barbecue te
beschermen met de specifieke (optionele) beschermhoes

3 MONTAGE

3.1 SPECIFICATIE VOOR BARBECUES RUW BETON
Wanneer u een barbecue van ruw beton heeft aangeschaft,
gebruik dan de (optionele) montageset van Palazzetti. Voer
de montage van de verschillende elementen uit volgens de
nummering van de tekening en de aangegeven
stapelniveaus; controleer de plaatsing met de waterpas.
Monteer het onderstel en het blad met mortel (inbegrepen in
de montageset) en controleer bij het op elkaar plaatsen van
de elementen met een waterpas.

- Eventuele kleine dikteverschillen tussen de elementen zijn
het gevolg van de aard van het materiaal en kunnen geen

reden zijn tot klachten; deze verschillen moeten tijdens de
montage gecorrigeerd worden. Voor de delen die worden
blootgesteld aan hitte is het absoluut verboden om
gebruik_te maken van vuurvaste mortels/kits, hoog
hittebestendig of sneldrogend cement (witte cement,
aluminaat-cement, enz.), mortels bestand tegen hoge
temperaturen en sneldrogende hechtmiddelen (tegellijm,
enz.), aangezien deze geen thermische _uitzetting
toestaan van de elementen van de barbecue die in
contact komen met de hitte en dus het ontstaan van
breuken kunnen veroorzaken.

De delen die in contact komen met de hitte (van de vuurhaard
naar boven) moeten uitsluitend gemonteerd worden met de
hechtende kit die wordt bijgeleverd in de (optionele)
montageset Palazzetti. Deze kit is hittebestendig, wordt
flexibel en staat het materiaal toe om met de verbranding uit
te zetten.

- Wanneer het product Easy-fix van Palazzetti niet
beschikbaar is, moet gecontroleerd worden of het
gebruikte hechtmiddel de volgende eigenschappen heeft:
monocomponent polyurethaan kit.

- Opgelet: als de vuurhaard uit meerdere elementen bestaat,
moet het rooster tussen de 2 zijkanten worden geplaatst
alvorens ze te bevestigen. Wacht op het uitharden voordat u
met de andere handelingen verder gaat;

- de vuurvaste vuurplaten moeten slechts in de vuurhaard
geplaatst worden en niet bevestigd worden.

- wacht tot de barbecue is opgedroogd alvorens verder te
gaan met het lakken (ten minste 4 dagen); Alle delen van
ruw beton moeten gelakt worden met een
waterafstotende kwartsverf om ze te beschermen tegen
de weersomstandigheden, inbegrepen in de montageset
Palazzetti (optioneel) Er moeten ten minste 2 lagen worden
aangebracht, voor het verkrijgen van een dikte van 2-3
mm.

De delen van Marmotech of van gekleurd materiaal (zoals
de werkbladen, enz.) moeten beschermd worden met de
waterafstotende transparante lak Palazzetti, inbegrepen
in de montageset Palazzetti (optioneel);

Deze behandelingen moeten eenmaal per jaar herhaald
worden.

Bekijk de video voor een correcte montage:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 SPECIFICATIES VOOR BARBECUES VAN
MARMOTECH OF VAN GEKLEURD MATERIAAL

Als u een barbecue van Marmotech of gekleurd materiaal
heeft aangeschaft, moet deze uitsluitend gemonteerd worden
met de hechtende kit Palazzetti (standaard meegeleverd voor
enkele modellen).

- Wanneer het product Easy-fix van Palazzetti niet
beschikbaar is, moet gecontroleerd worden of het
gebruikte hechtmiddel de volgende eigenschappen heefft:
monocomponent polyurethaan kit.
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- Voer de montage van de verschillende elementen uit
volgens de nummering van de tekening en de aangegeven
stapelniveaus; controleer de plaatsing met de waterpas;

- Opgelet: als de vuurhaard uit meerdere elementen bestaat,
moet het rooster tussen de 2 zijkanten worden geplaatst
alvorens ze te bevestigen. Wacht op het uitharden voordat u
met de andere handelingen verder gaat;

- de vuurvaste vuurplaten moeten slechts in de vuurhaard
geplaatst worden en niet bevestigd worden;

- wacht na de montage tot de barbecue volledig is opgedroogd
(ten minste 4 dagen);

- eventuele elementen van Easy Stone zijn ambachtelijk
vervaardigd en vertonen dus eventueel de kenmerkende
onvolkomenheden van handwerk;

- de barbecues van Marmotech en die van gekleurd materiaal
behoeven geen afwerking, maar moeten beschermd
worden tegen weersomstandigheden en vetviekken door
middel van de waterafstotende transparante lak
Palazzetti (standaard meegeleverd voor enkele modellen
barbecue). De behandeling moet eenmaal per jaar
herhaald worden.

Bekijk de video voor een correcte montage:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-quanaco/

3.3 MONTAGE-SPECIFICATIES VOOR BARBECUES MET
OVEN

SPECIFICATIES VOOR NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW
JERSEY, GRADO

- Monteer de barbecue met de meegeleverde kit;

- Plaats boven op het blad (2 voor Creta en Grado, 2 a voor
New Zealand en New Jersey) zonder hechtmiddelen de
keramische vezelplaten (meegeleverd) en daar bovenop de
elementen van de oven die alleen op de punten aangegeven
op de tekening moeten worden afgedicht.

- Breng de isolatiemat aan zoals op de afbeelding.

- Alleen voor New Zealand en New Jersey: na de voltooide
installatie van de oven moet de koepel bedekt worden met
lichtgewicht isolatiemateriaal (bijv. geéxpandeerde klei, NIET
INBEGREPEN), om meer warmte vast te houden en om
sterke temperatuurschommelingen te voorkomen.

BELANGRIJK :

- na de voltooiing van de montage van de barbecue moet het
etiket met de waarschuwingen volgens norm UNI EN 1860-1
worden aangebracht (meegeleverd).

- elke ontsteking moet langzaam en geleidelijk plaatsvinden,
voor een gelijkmatige verwarming van de barbecue. Een te
snelle verwarming kan scheuren veroorzaken en de structuur
ernstig aantasten.

- Eventuele microscheurtjes zijn niet van invloed op de
werking van het product en kunnen geen reden zijn voor
klachten, aangezien dit de normale zetting van het product
betreft.

4 DOOR DE FABRIKANT BEOOGD GEBRUIK
De in deze handleiding beschreven producten zijn
uitdrukkelijk ~ vervaardigd voor het bereiden van

levensmiddelen, met als brandstof kleine stukken goed
gedroogd hout of houtskool, afhankelijk van het model (zie
symbolen op de tekeningen). De barbecue is geen
allesbrander. Elk gebruik dat afwijkt van het beoogde gebruik
en elke afwijkende brandstof moet als oneigenlijk en dus
gevaarlijk worden beschouwd. Dit apparaat is gebouwd in
overeenstemming met de toepasselijke technische normen
en richtlijnen.

Wij raden aan om de aanbevolen lading niet te
overschrijden!

5 REINIGING EN ONDERHOUD

Na elk gebruik moet de afgekoelde barbecue gereinigd
worden: het is zo eenvoudiger om de kookresten te
verwijderen en dus wordt voorkomen dat deze bij het
volgende gebruik verbranden.

- elke ontsteking moet langzaam en geleidelijk
plaatsvinden, voor een gelijkmatige verwarming van de
barbecue. Een te snelle verwarming kan door thermische
schokken scheuren veroorzaken en de structuur ernstig
aantasten.

- Eventuele microscheurtjes zijn niet van invioed op de
werking van het product en kunnen geen reden zijn voor
klachten, aangezien dit de normale zetting van het
product betreft.

- Om de barbecue in optimale staat te handhaven, moet
eenmaal per jaar de waterafstotende behandeling worden
herhaald, met kwartsverf voor barbecues van ruw beton,
en met de transparante vloeibare lak in geval van
barbecues van gekleurd materiaal of van Marmotech.

- Tijdens de winter wordt aanbevolen om de droge
barbecue te beschermen met de specifieke (optionele)
Beschermhoes

IN GEVAL VAN NIET-NALEVING VAN DE BOVENSTAANDE
NORMEN WIJST DE FABRIKANT ALLE
AANSPRAKELIJKHEID ~ AF VOOR  EVENTUEEL
PERSOONLIJK LETSEL, MATERIELE SCHADE OF
BESCHADIGING VAN HET PRODUCT ZELF. IN DAT
GEVAL WORDEN DERHALVE GEEN GRATIS BIJSTAND
OF VERVANGINGEN GEGARANDEERD.

DE BARBECUE VOLDOET AAN DE RICHTLIJN VAN 2004
INZAKE DE ALGEMENE VEILIGHEID VAN HET PRODUCT,
MET NAME VOOR WAT BETREFT DE MATERIALEN
BESTEMD OM IN CONTACT TE KOMEN MET
LEVENSMIDDELEN.

DE BARBECUES VAN PALAZZETT! VOLDOEN AAN ALLE
VOORSCHRIFTEN VAN DE NORM UNI EN 1860-1.

6 KOKEN IN DE OVEN

Steek het vuur in de oven aan, in het midden, en houd het
deurtje gesloten en de luchtregelschuif geopend.

De oven moet geleidelijk op temperatuur worden gebracht:
vermijd hem direct aan het begin over te belasten (maximaal
2 kg goed gedroogd hout aan kleine stukken) om thermische
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schokken te voorkomen.

De tijd die noodzakelijk is om de oven op de gewenste
temperatuur te brengen, is athankelijk van het aangemaakte
vuur, maar zal in ieder geval niet korter zijn dan 1 uur.

De temperatuur wordt aangegeven op de ZWARTE externe
schaalaanduiding van de meegeleverde thermometer. De
methoden, temperaturen en kooktijden variéren sterk en zijn
afhankelijk van de te bereiden gerechten. De door ons
verstrekte aanwijzingen zijn van algemene aard en voor het
bereiden van pizza'’s, brood, focaccia, enz.

Open de oven, zodra de temperatuur voldoende is (ongeveer
250°C, de kleur van de binnenkant van de oven zal lichter
zijn) en bij gedoofde vlammen, reinig de kookplaat snel met
een vochtige doek en verplaats de smeulende houtskool en
de resterende as naar een hoek van de oven. Wanneer er in
de oven geen vuur meer is, moet de regelschuif van de
rookgassen gesloten worden om warmteverlies te
voorkomen.

Plaats de te bereiden pizza of het brood rechtstreeks op de
bodem; wanneer u nog geen ervaren kok bent, raden wij u
aan het voedsel op een normale geschikte bakplaat te
plaatsen. Sluit het deurtje zo snel mogelijk na het plaatsen
van het gerecht. Het kookproces kan via het kijkglas
gecontroleerd worden; verwijder het gare gerecht met
gebruik van de speciale werktuigen (optioneel).

Bekijk de video voor een correcte ontsteking en reiniging:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

Palazzetti Lelio S.p.A. behoudt zich het recht voor om op elk
moment en zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen
aan te brengen.
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NO Kjeere kunde,

vi gnsker a takke deg for tilliten som er blitt oss til del ved
kjopet av et av vare produkter, og vi gratulerer sa mye med
valget.

For a gi deg muligheten til & bruke denne grillen pa best mulig
mate ber vi om at denne handboken leses ngye.

1 FORORD

Les alle instruksjonene i denne handboken naye for
montering.

lkke start arbeidet far handboken er blitt forstatt i alle sine
deler. Hvis det oppstar tvil m& ma alltid henvende seg il
Palazzetti-forhandleren hvor produktet ble kjapt.

Palazzetti forbeholder seg retten til & foreta endringer pa
tekniske  spesifikasjoner og karakteristikker og/eller
produktfunksjoner uten at dette kommuniseres.

1.1 SIMBOLER
| denne handboken er seerlig viktige punkter merket med
felgende symboler:

OBS! Punkt hvor det oppgis en merknad av
seerlig viktighet.

P GRILLKULL MAX TOT KG: maksimalt tillatt

! f mengde trekull eller grillkull

VED MAX TOT KG: maksimalt tillatt mengde
&7s,~  terrogliten ved

) % PISTOL: lim med tetningslim (medfelger pa
> noen modeller)

1.2 HANDBOKENS FORMAL OG INNHOLD

Formal

Formalet med handboken er & gi brukeren mulighet il & ta
valg og iverksette foranstaltninger som klargjor alle
menneskelige og materielle ressurser for en korrekt, sikker og
langvarig bruk av produktet.

INNHOLD

Denne handboken inneholder all informasjon som er
ngdvendig for installasjon, bruk og vedlikehold av dette
produktet. Absolutt etterfglgelse av informasjonen i denne
handboken garanterer en hgy grad av sikkerhet og
produktivitet.

1.3 OPPBEVARING AV HANDBOKEN

Oppbevaring og henvisninger

Handboken ma oppbevares slik at man kan sla opp i den ved
behov, og veere tilgiengelig bade for brukeren og for
eventuelle montgrer eller vedlikeholdspersonell. Bruks- og
vedlikeholdshandboken er en integrert del av produktet.

Forringelse eller tap av handboken
Hvis det oppstar behov kan en ny kopi bestilles hos Palazzetti.

Videresalg av produktet
Hvis produktet videreselges er brukeren forpliktet til a
overhende denne handboken til den nye eieren.

1.4 OPPDATERING AV HANDBOKEN

Denne handboken gjenspeiler det beste man kan fa til med
tidens mest moderne teknologi og ferdigheter ved lansering
av produktet. Grillene som allerede er pa markedet, med
tilhgrende teknisk dokumentasjon, vil ikke anses som
mangelfulle eller utilstrekkelige som felge av eventuelle
endringer, oppgraderinger eller anvendelse av ny teknologi
pa senere modeller.

1.5 GENERELT

Produsentansvar

Med overleveringen av handboken fraskriver Palazzetti
seg ethvert ansvar, bade sivile og strafferettslige, for
ulykker som kan tilskrives manglende etterfolgelse,
delvis eller fullstendig, av anvisningene heri.

Palazzetti fraskriver seg ogsa ethvert ansvar for uriktig
bruk av produktet eller ukorrekt anvendelse fra brukerens
side, eventuelle uautoriserte reparasjoner eller endringer
pa produktet, samt bruk av uoriginale reservedeler eller
reservedeler som ikke er spesifikt tilpasset den aktuelle
modellen.

Ekstraordinzert vedlikehold

Ekstraordingert vedlikehold mé utfares av kvalifisert personell
som har de ngdvendige kvalifikasjoner for a gjere inngrep pa
produktet denne handboken viser til.

Ansvar i forbindelse med installasjon

Ansvaret for inngrep som utfgres i forbindelse med
installasjonen av produktet kan ikke tilskrives PALAZZETTI,
men er, og vil forbli, installaterens hele og fulle ansvar, som
ogsa forventes a foreta de ngdvendige kontroller med hensyn
til ngyaktigheten i de foreslatte installasjonslgsningene. |
tillegg méa man fglge alle gjeldende standarder for sikkerhet i
landet hvor produktet skal installeres.

Bruk

Bruken av produktet er i tillegg il foranstaltningene i denne
handboken ogsa underlagt etterfalgelsen av alle gjeldende
tekniske forskrifter og standarder i den spesifikke
lovgivningen i hvert enkelt installasjonsland.

1.6 GRUNNLEGGENDE HELSE- OG
SIKKERHETSFORSKRIFTER

TIL ETTERFOLGELSE

A) Radsdirektiv 89/91/EQF "om iverksetting av ftiltak som
forbedrer  arbeidstakernes  sikkerhet og helse pa
arbeidsplassen”

B) Radsdirektiv 89/106/E@F  "Om harmonisering av
lovgivningen i bygg- og anleggssektoren”

C) Radsdirektiv 85/374/E@F "om tilnserming av
medlemsstatenes lover og forskrifter om produktansvar”

1.7 RETTSLIG GARANTI

Brukeren ma folge alle foranstaltninger som er gjengitti denne
handboken for a kunne dra nytte av den rettslige garantien i
henhold til Europaparlaments- og radsdirektiv 1999/44/EF, og
da i seerdeleshet:
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« alitid anvende produktet innenfor de angitte
bruksbegrensninger

« utfare konstant og grundig vedlikehold

+ autorisere personell til bruk av produktet som innehar den
ngdvendige kapasitet, og som har veert gjenstand for behgarig
oppleering i bruken av slike produkter.  Manglende
etterfolgelse av foranstaltningene som er gjengitt i denne
handboken vil fare til umiddelbart bortfall av garantien.

1.8 KONSTRUKT@RANSVAR

Konstrukteren fraskriver seg ethvert ansvar, bade sivilt og
strafferettslig, direkte og indirekte, som folge av:

- installasjon som ikke samsvarer med lovgivningen i landet
og gjeldende sikkerhetsdirektiver

- manglende etterfglgelse av instruksjoner og anvisninger
som gjengis i denne handboken

- installasjon som utferes av ukvalifisert personell eller
personell som ikke har vaert gjenstand for oppleering

- bruk som ikke samsvarer med sikkerhetsstandardene

- endringer og reparasjoner som ikke er blitt autorisert av
konstruktgren

- bruk av uoriginale reservedeler eller deler som ikke er
tilpasset den aktuelle grillmodellen

-mangelfullt vedlikehold

- eksepsjonelle hendelser

1.9 EGENSKAPER HOS BRUKER

Brukeren ma veere en voksen og ansvarlig person som
innehar de ngdvendige tekniske forutsetningene for a utfere
ordineert vedlikehold pa komponentene i produktet.

Veer oppmerksom slik at barn ikke neermer seg produktet med
den intensjon & leke med dette.

1.10 TEKNISK ASSISTANSE

Palazzetti er i stand til & lgse ethvert teknisk problem
forbundet med bruk og vedlikehold av produktet i hele dens
livssyklus.

1.11 RESERVEDELER

Det ma kun benyttes originale reservedeler. Man ma ikke
vente til komponentene slites helt ut fgr de byttes. Hvis man
bytter ut slitte komponenter for de gdelegges helt vil man
unnga ulykker som oppstar grunnet plutselige skader pa
komponentene, noe som kan forarsake alvorlige skader pa
personer og gjenstander.

Utfer regelmessige vedlikeholdskontroller som angitt i
kapittelet "Vedlikehold og Rengjaring".

2 SIKKERHETSADVARSLER
Ikke bruk grillen pa steder med begrenset plass og/eller i
bebodde omrader, som hus, telt, campingvogner,
campingbiler, bater. Risiko for forgiftning fra
karbonmonoksid/kulloksid.

2.1 ADVARSLER FOR INSTALLAT@R
- For en korrekt luftsirkulasjon ma produktet installeres minst
6 meter fra hindringer som treer, busker og bebyggelse.

- Se il at installasjonsstedet til produktet samsvarer med
lokale, nasjonale og europeiske lovgivninger. Fglg alltid
foranstaltningene som er gjengitt i denne handboken.

- Bruk alltid personlig verneutstyr og annet sikkerhetsutstyr
som kreves av gjeldende lovgivning.

- Av sikkerhetshensyn ma man ikke bruke mer enn 3
pipeelementer

- Det ma settes opp et solid fundament som ikke forringes
med tiden, som er fullstendig i vater, og som er tilpasset
grillens utvendige mal og vekt.

- Eventuelle hgydeforskieller mellom elementene ma
kompenseres i forbindelse med montering, og kan ikke anses
som reklamasjonsgrunn.

2.2 ADVARSLER FOR BRUKER

- Installasjonsstedet ma klargjeres i henhold til lokal,
nasjonal og europeisk lovgivning. OBS! Denne grillen vil bli
sveert varm, og forblir varm i en lang periode ogsa etter at
den er blitt avslatt. Unnga & bergre varme deler eller a
neerme seq grillen med gjenstander, saerlig hvis disse er
antennelige.

Fer man tar tl med montering ma felgende anvisninger
folges:

- Det anbefales & bruke PVU (personlig verneutstyr) far man
tar til med montering.

- Av sikkerhetshensyn ma man ikke bruke mer enn 3
pipeelementer

- Det ma settes opp et solid fundament som ikke forringes
med tiden, som er fullstendig i vater, og som er tilpasset
grillens utvendige mal og vekt.

- Eventuelle hgydeforskjeller mellom elementene ma
kompenseres i forbindelse med montering, og kan ikke anses
som reklamasjonsgrunn.

- Saltutsalg kan ikke anses som reklamasjonsgrunn da dette
er et naturfenomen som kan observeres som hvite flekker pa
elementene. Dette kommer av fuktighet (regn, varm/kald
kondens) og er en naturlig reaksjon i produkter med sement,
som avhengig av klimatiske forhold kan veere mer eller mindre
intense. Saltutslagene vil forsvinne av seg selv etter et par ar
grunnet naturlig regnveer. Sprekker som formerer seg pa
overflaten er helt vanlig og kan tilskrives grillens naturlige
setningsprosess. Dette vil ikke fare til nedsatt produktfunksjon
eller sikkerhet, som pakrevet i standard NS-EN 1860-1.

Bruk alltid egne utstyr nar maten settes inn eller tas ut av
grillen eller ovnen (for kombimodeller med ovn). Det er ogsa
viktig & pase at barn ikke kan naerme seg grillen nar denne er
i funksjon.

- OBS! Ikke bruk sprit eller bensin for a fyre opp grillen. Bruk
kun tennere som samsvarer med standard NS-EN 1860-3!
Produktet ma overvakes underveis i grillingen.

- GRILLEN MA UTELUKKENDE BRUKES til & steke mat
utenders. All annen bruk er forbudt. MA IKKE BRUKES |
LUKKEDE MILJZER.

- OBS! Grillen er ikke en forbrenningsovn! Det anbefales a
bruke tarr ved eller grillkull avhengig av grillens modell (se
symboler pa splittetegningen angaende mengde og type
produkt som skal anvendes).
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- Fyr opp grillen og vent minst 30 minutter far det tilberedes
mat.

- Start stekingen nar kullet/'veden har fatt et askelag pa
overflaten.

- OBS! Hold barn og husdyr pa god avstand.

- Flammen ma ikke slukkes med vann.

- OBS! Man ma ikke stige opp pa eller sette seg pa benken.
- Emballasjedeler i treverk, papp og plast ma bringes til
kildesorteringsanlegg eller oppsamlingspunkt for avfall.

- | lgpet av vinterhalvaret anbefaler vi a beskytte grillen med
var spesielle beskyttelsessekk (tilleggsutstyr).

3 MONTERING

3.1 SPESIFIKASJONER FOR GRILLER | RABETONG

Hvis deres grill er utfert i rabetong ma man anvende
monteringssettet fra Palazzetti (tilleggsutstyr). Gjennomfer
monteringen av de forskjellige elementene i henhold il
nummerrekkefglgen som er oppgitt pa splittetegningen, og
bruk et vaterpass for & kontrollere overlappingen.

Base og benk m& sammensettes med mertel (inkludert i
monteringssett). Foreta overlapping og kontroller med
vaterpass.

- Eventuelt minimale forskjeller i tykkelse mellom elementene
kan tilskrives materialenes natur, og vil ikke veere gyldig
reklamasjonsgrunn. Dette ma ordnes i forbindelse med
montering. | _deler som er gjenstand for varme er det
strengt forbudt & anvende ildfast mertel/tetning, sement
med hoy termisk resistens, hurtigsement (hvit sement,
aluminiumsement  osv.), fugemasse for hgye
temperaturer og hurtigvirkende lim (flislim osv.), da disse
ikke tillater termisk ekspansjon i de av grillens elementer
som er i kontakt med varme, og derfor kan medfgre at
disse sprekker opp.

Deler som er i kontakt med varme (fra flammested og
oppover) ma kun monteres med tetningslimet som er del av
Palazzetti monteringssettet (tilleggsutstyr). Dette spesiallimet
er varmebestandig, blir fleksibelt, og gjer at materialet
ekspanderer underveis forbrenningsprosessen.

- Hvis man ikke er i besittelse av Easy-fix Palazzetti ma
man se til at limet har folgende egenskaper:
enkomponents polyuretanisk tetning.

- OBS! Huvis grillen bestar av flere elementer settes risten inn
mellom de to sidene for den festes. Vent til elementene
herdes far det iverksettes ytterligere operasjoner.

- De ildfaste basene ma settes inn i grillen, men ikke festes.

- Vent il grillen er helt tarr for det iverksette maling (minst 4
dager). Alle delene i rabetong ma males med en
vannbestandig kvartsbasert farge slik at de beskyttes
mot var og vind. Dette er inkludert i Palazzetti
monteringssettet (tilleggsutstyr). Man ma pafere minst to lag
for en total tykkelse pa minimum 2-3 mm.

Deler i Marmotech eller farget sement (som benken osv.)
ma paferes Palazzetti fuktimpregnering som er inkludert
i Palazzetti monteringssettet (tilleggsutstyr).
Behandlingene ma gjentas en gang i aret.

Se video for korrekt montering:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 SPESIFIKASJONER FOR GRILLER | MARMOTECH
ELLER FARGET SEMENT

Hvis dere har en grill i Marmotech eller farget sement er det
tilstrekkelig a bruke Palazzetti tetningslim for & sette sammen
grillen (i serie pa noen modeller).

- Hvis man ikke er i besittelse av Easy-fix Palazzetti ma
man se til at limet har folgende egenskaper:
enkomponents polyuretanisk tetning.

- Gjennomfer monteringen av de forskjellige elementene i
henhold til nummerrekkefglgen som er oppgitt pa
splittetegningen, og bruk et vaterpass for & kontrollere
overlappingen.

- OBS! Huvis grillen bestar av flere elementer settes risten inn
mellom de to sidene for den festes. Vent til elementene
herdes far det iverksettes ytterligere operasjoner.

- De ildfaste basene ma settes inn i grillen, men ikke festes.

- Etter montering ma man vente til grillen terker (minst 4
dager).

- Eventuelle komponenter i Easy Stone er laget for hand og
vil derfor kunne inneha sma defekter. Dette ma anses som en
seeregen karakteristikk i produktet.

- Griller i Marmotech eller farget sement har ikke behov for
overflatebehandling, men ma paferes gjennomsiktig
vannavvisende fuktimpregnering fra Palazzetti slik at den
er fullstendig vanntett og beskyttet mot vaer og vind og
fettflekker (medfalger pa noen griller). Behandlingen ma
gjentas en gang i aret.

Se video for korrekt montering:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-quanaco/

3.3 SPESIFIKASJONER FOR MONTERING AV
KOMBIGRILL MED OVN

SPESIFIKASJONER FOR NEW ZEALAND, CRETA 2,
NEW JERSEY, GRADO

- Grillen ma monteres ved hjelp av det medfelgende limet.
- Sett elementene i keramisk fiber (medfelger) pa
benkeplaten (2 for Creta og Grado, nr. 2 a for New Zeland
og New Jersey) uten lim, og sett alle grillens deler oppa
disse, pafer lim i punktene vist pa tegningen.

- Fordel det isolerende elementet som vist i figuren.

- Kun for New Zealand og New Jersey. Nar ovnen er ferdig
installert anbefales det a pafare et lag med isolasjon (eks.
ekspandert leire, MEDF@LGER IKKE) pa kuppelen (hood),
slik at den holder bedre pa varmen og man unngar voldelige
termiske svingninger.

VIKTIG:

- Nar grillen er satt sammen pafares etiketten med advarsler
som pakrevet av standard NS EN 1860-1 (medfglger).

- nar grillen fyres opp ma dette skje langsomt og gradvis helt
til den er fullstendig varmet opp. En for hurtig oppvarming kan
fare til at grillen sprekker opp og selve strukturen blir alvorlig
skadet.
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- Eventuelle smasprekker vil ikke ha effekt pa produktets
funksjon, og er ikke reklamasjonsgrunn da dette skyldes
produktets naturlige setningsprosess.

4 TILTENKT BRUK

Produktene som beskrives i denne handboken er konstruert
utelukkende for steking av mat, og for & fyres med
langtidslagret ved av liten starrelse, eventuelt grillkull
avhengig av modell (se symboler pa splittetegninger). Grillen
er ikke en forbrenningsovn! Enhver annen bruk, og enhver
annen fyringskilde, skal anses som uriktig og derfor farlig.
Dette apparatet er blitt produsert i henhold til gjeldende
tekniske forskrifter og bransjestandarder.

Det anbefales a ikke overskride angitt mengde ved eller
kull.

5 RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Grillen ma rengjores etter hver bruk. Vent til den er helt
nedkjelt, da rester etter grillingen lettere kan fiernes slik at de
ikke tar fyr neste gang grillen brukes.

- nar grillen fyres opp ma dette skje langsomt og gradvis
helt til den er fullstendig varmet opp. En for hurtig
oppvarming kan fere til at grillen sprekker opp grunnet
termisk sjokk, og selve strukturen blir alvorlig skadet.

- Eventuelle smasprekker vil ikke ha effekt pa produktets
funksjon, og er ikke reklamasjonsgrunn da dette skyldes
produktets naturlige setningsprosess.

- For a bevare grillen pa best mulig mate ma man gjenta
fuktimpregneringen hvert ar. Bruk kvartsbasert maling pa
griller i rabetong, og gjennomsiktig vaeskebehandling pa
farget sement eller Marmotech.

- | lopet av vinterhalvaret anbefaler vi a beskytte grillen
med var spesielle beskyttelsessekk (tilleggsutstyr).

VED MANGLENDE ETTERF@LGELSE AV DE OVENFOR
NEVNTE RETNINGSLINJER VIL SELSKAPET FRASI SEG
ETHVERT ANSVAR FOR EVENTUELLE SKADER PA
PERSONER, GJENSTANDER ELLER SELVE PRODUKTET.
DET VIL DERFOR IKKE GIS TILLATELSE TIL GRATIS
INNGREP OG/ELLER BYTTE AV GRILLEN ELLER DENS
DELER.

GRILLEN SAMSVARER MED STANDARD AV 2004
ANGAENDE GENERELL PRODUKTSIKKERHET, SARLIG
FOR MATERIALER SOM ER | KONTAKT MED MATVARER.
ALLE GRILLER FRA PALAZZETTI ER PRODUSERT |
HENHOLD TIL STANDARD NS-EN 1860-1.

6 STEKING | OVN

Fyr opp ovnen i den midtre delen, hold dgren lukket og
luftutvekslingen apen.

Ovnen ma varmes opp gradvis, og man burde unnga
overlasting i startfasen (maksimalt 2 kg terr ved av liten
starrelse) for a utelukke termiske sjokk.

Tiden som behgves for & varme opp ovnen til gnsket
temperatur vil avhenge av flammen, men denne fasen vil ikke

veere mulig a gjennomfare pa under 1 time.
Temperaturreferansen er alltid den SORTE skalaen pa
utsiden av det medfglgende termometeret. Stekemetoder,
temperaturer og steketider er sveert varierende, og avhenger
av hvilken mat som skal stekes. Anvisningene i denne
handboken er derfor av generell art, samt noen basisretter
som pizza, brgd og focaccia.

Nar ovnen har nadd ensket temperatur (ca. 250° C) og fargen
inne i ovnen er blitt klarere, kan man sla av flammen og terke
av ovnen hurtig med en fuktig klut. Flytt kull og aske til et av
hjgrnene i bakkant. Hvis det ikke er flamme i ovnen kan man
sla av rgykregulatoren for & unnga varmetap.

Legg pizza eller brgd direkte pa ovnflaten. Hvis dere ikke er
ekspertkokker anbefaler vi & legge maten pa en egnet
stekeplate. Etter at maten er lagt inn i ovnen ma deren
lukkes umiddelbart. Tilberedelsen kan kontrolleres gjennom
kikkehullet. Nar maten er ferdigstekt kan den tas ut med
spesialutstyr (tilleggsutstyr).

Se video for korrekt oppfyring og rengjering.
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

Palazzetti Lelio S.p.A. forbeholder seg retten til & foreta
endringer uten at dette kommuniseres.
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EW Hea klient!
Meil on hea meel, et olete otsustanud soetada meie toote.
Taname teid sellise valiku eest.

Et oma uut grilli vdimalikult hasti kasutada, palume teil
hoolikalt jargida selles kasutusjuhendis kirjeldatud juhiseid.

1. ALUSTUSEKS

Enne toote kokkupanemisega alustamist lugege juhised
algusest I6puni hoolikalt 1abi.

Arge alustage enne, kui kdik juhendis toodud nduanded on
teile tiesti selged. Kahtluste korral kiisige abi Palazzetti
edasimidjalt, kellelt olete toote soetanud.

Palazzettil on &igus toote ndudeid ja tehnilisi ja/voi
funktsionaalseid omadusi muuta mis tahes ajal ja ilma ette
teatamata.

1.1 SUMBOLID
Olulised juhised on selles kasutusjuhendis mérgitud jargmiste
stimbolitega.

TAHELEPANU! Jaotis, millega soovitakse esile
tosta eriti oluline markus.
n
B SOE MAX KOGUS (KG): sde v6i puusde
maksimaalne lubatud kogus.

PUU MAX KOGUS (KG): korralikult
e @ peenestatud ja kuiva puidu maksimaalne
kogus.

'Q;""%HERMEETIKU PUSTOL: limhermeetik (méne
mudeliga kaasas).

1.2 KASUTUSJUHENDI EESMARK JA SISU

Eesmark

Selle kasutusjuhendi eesmark on tutvustada kasutajale koiki
juhiseid ja vajalikke eeldusi, et toodet saaks kasutada Gigesti,
turvaliselt ja jatkusuutlikult.

Sisu

See kasutusjuhend sisaldab kogu teavet, mis on vajalik toote
paigaldamiseks, kasutamiseks ja hoolduseks. Siin kirjeldatud
juhiste tapne jalgimine tagab, et toote ohutus ja
funktsionaalsus oleksid maksimaalsed.

1.3 KASUTUJUHENDI ALLESHOIDMINE

Alleshoidmine ja lugemine

Kasutusjuhendit tuleb hoolikalt sailitada ning hoida sellises
kohas, et sellest saaksid vajaduse korral kiiresti abi otsida nii
toote kasutajad kui ka paigaldajad ja hooldajad. Kasutus- ja
hooldusjuhend on toote lahutamatu osa.

Kahjustumine ja kadumine
Vajaduse ilmnemisel kiisige Palazzettist asendustoode.

Toote iileandmine
Kui toode antakse kellelegi teisele, peab kasutaja uuele
omanikule kaasa andma ka selle kasutusjuhendi.

1.4 KASUTUSJUHENDI UUENDAMINE

Kasutusjuhendis on toodet kirjeldatud sellisena, nagu see on
turule saatmise hetkel. Juba turul olevaid asjakohase tehnilise
dokumentatsiooniga PALAZZETTI tooteid ei saa pidada
puudulikeks vdi ebasobivateks Uksnes seetdttu, kui
jargmistele mlldavatele mudelitele on hiliem tehtud uusi
tehnoloogilisi muudatusi, kohandusi vdi taiendusi.

1.5 ULDIST

Vastutus

Kuna Palazzetti on tootega kaasa pannud selle
kasutusjuhendi, ei vastuta tootja ei tsiviil- ega
kriminaalkorras vdimalike 6nnetusjuhtumite korral, mis
tulenevad siin kirjeldatud nouete osalisest voi taielikust
eiramisest.

Peale selle keeldub Palazzetti igasugusest vastutusest,
mis tuleneb toote ebadigest voi ebasobivast kasutusest,
ning samuti juhul, kui kasutaja on toodet ilma volituseta
muutnud jalvoi parandanud voi kasutanud ebasobivaid
voi toote nduetele mittevastavaid varuosi.

Erakorraline hooldus

Erakorralist  hooldust tohivad teha kvalifitseeritud
oskustddlised, kellel on volitus teha selles kasutusjuhendis
kasitletud tootega asjakohaseid toiminguid.

Vastutus paigaldustodde ajal

Toote paigaldustddde ajal ei saa vastutus lasuda Palazzettil,
vaid vastutab paigaldaja, kellel on kohustus tagada, et
rakendatakse Gigeid asjakohaseid votteid ja lahendusi. Peale
selle tuleb jargida koiki kehtivaid ohutusmeetmeid, mis on
seadusega ette nahtud paigaldamise riigis.

Kasutamine

Toote kasutamisele kehtivad peale selles kasutusjuhendis
kirjeldatud ettekirjutustele ka kdik kehtivad ohutusmeetmed,
mis on vastava seadusega ette nahtud toote paigaldamise
riigis.

1.6 f)NNETUSJUHTUI\_I_IITE VALTIMISE PEAMISED
N_(_")UDED, MIDA ON JARGITUD JA MIDA TULEB
JARGIDA

A) Direktiiv 89/391/EMU téétajate tddtervishoiu ja tddohutuse
parandamist soodustavate meetmete kehtestamise kohta

B) Direktiv 89/106/EMU ehitustooteid puudutavate
liikmesriikide 6igus- ja haldusnormide ihtlustamise kohta

C) Direktiv 85/374/EMU likmesriikide tootevastutust
kasitlevate digus- ja haldusnormide uhtlustamise kohta

1.7 SEADUSEGA ETTE NAHTUD GARANTII

Et kasutajale kehtiks seadusega ette nahtud garantii, nagu
seda kirjeldab EMU direktiiv 1999/44/EU, tuleb tapselt jargida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud juhiseid ning eelkdige

+ teha tootega iksnes neid toiminguid, milleks see on
mdeldud;

+ olla hoolduse tegemisel jarjepidev ja hoolas;

+ lubada toodet kasutada Uksnes isikutel, kellel on selleks
sobivad vdimed ja oskused ning kes kasutavad seda
ettenahtud eesmarkidel. Selles kasutusjuhendis esitatud
nduete mittejargimise korral kaotab garantii kohe kehtivuse.
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1.8 TOOTJA VASTUTUS

Tootja ei vastuta ei tsiviil- ega kriminaalkorras, otseselt ega
kaudselt jargmistel juhtudel:

- toode ei ole paigaldatud kooskdlas riigis kehtivate
ohutusmééruste ja -direktiividega;

- kasutusjuhendi ettekirjutusi ei ole jargitud;

- toote on paigaldanud isik, kellel ei ole asjakohast
kvalifikatsiooni vi valjadpet;

— kasutamisel ei jargita ohutusdirektiive;

- tootjaga kooskdlastamata muudatuste ja paranduste korral;
— kui ei kasutata originaalvaruosi vdi grilli mudeli nduetele
vastavaid varuosi;

— puuduliku hoolduse korra;

— muude eriolukordade korral.

1.9 KASUTAJA OMADUSED

Toote kasutaja peab olema téiskasvanud vastutusvdimeline
inimene, kellel on vajalikud tehnilised teadmised, et teha toote
osade tavaparast hooldust.

Hoolitsege selle eest, et toode ei oleks lastele kattesaadavas
kohas ning lapsed ei saaks sellega mangida.

1.10 TEHNILINE TUGI

Palazzetti on voimeline lahendama mistahes tehnilise
probleemi, mis puudutab toote hooldust ja kasutust kogu selle
elutsiikli jooksul.

1.11 VAHETUSOSAD

Kasutage Uksnes originaalvaruosi. Arge oodake osade
valjavahetamisega niikaua, kuni need on téiesti kulunud.
Vahetage kulunud osa valja enne, kui see katki laheb — nii
aitate véltida onnetusi ja sellest tulenevaid inimestele ja
asjadele osaks saada vdivaid raskeid kahjustusi, mis katki
minevad osad vdivad pdhjustada.

Tehke korraparaselt hooldust puudutavaid kontrolle, nagu
kirjeldatud jaotises ,Puhastamine ja hooldus”.

2. OHUTUST PUUDUTAVAD MARKUSED

Arge kasutage grilli suletud ruumis ega eluruumides,
nagu majad, telgid, haagiselamud, autosuvilad, paadid.
Vingugaasi miirgistusega kaasneb surmaoht.

2.1 PAIGALDAMIST PUUDUTAVAD MARKUSED

— Et suitsu valjatdbmme tédtaks korralikult, hoolitsege, et koht,
kust suits valjub, oleks vahemalt 6 meetri kaugusel
takistustest, puudest, pd0sastest ja ehitistest.

- Veenduge, et toote kasutus oleks kooskolas kohalike,
riiklike ja Euroopa Gigusaktidega. Jalgige selle kasutusjuhendi
ettekirjutusi.

- Kasutage alati isikukaitsevahendeid ja  muid
kaitsevahendeid, mis on seadusega ette nahtud.

— Turvalisuse kaalutlustel ei tohi korsten koosneda rohkem kui
kolmest osast.

— Grillil peab olema tugev alus, mida ilm ei mgjuta, mis on
taiesti horisontaalne ja mis sobib grilli mddtmete ja kaaluga.
— Eri osade véikesed korgusevahed saab tasakaalu viia
paigaldamisel ja need ei ole piisav pdhjus kaebuse
esitamiseks.

2.2 KASUTAMIST PUUDUTAVAD HOIATUSED

— Valmistage paigalduskont ette, jargides kohalikke, riiklikke
ja Euroopa maaruseid. TAHELEPANU! Grill muutub vaga
kuumaks ja see on tuline ka tikk aega parast grilli
kasutamise I6petamist. Valtige kokkupuudet kuumade
osadega ja arge asetage selle lahedale asju, eriti siis, kui
need on tuleohtlikud.

Enne toote kokkupanemisega alustamist pidage silmas
jargmist.

- Enne kokkupanemisega alustamist on soovitatav
kasutusele votta sobivad isikukaitsevahendid.

— Turvalisuse kaalutlustel ei tohi korsten koosneda rohkem kui
kolmest osast.

— Grillil peab olema tugev alus, mida ilm ei mgjuta, mis on
taiesti horisontaalne ja mis sobib grilli mddtmete ja kaaluga.
— Eri osade véikesed koérgusevahed saab tasakaalu viia
paigaldamisel ja need ei ole piisav pdhjus kaebuse
esitamiseks.

- Sooladilmete teke ei ole piisav pdhjus kaebuse esitamiseks.
See on loomulik protsess, mille kaigus tekivad grilli osadele
valged laigud. Neid tekitab niiskus (vihm, lumi, kuum/kilm
kondensatsioonivesi jne) ning see on loomulik reaktsioon
tsementi sisaldavate toodete korral. Olenevalt klimaatilistest
oludest vdib nahtus ilmneda tugevamalt v&i ndrgemalt.
Sooladilmed lahustuvad vihmavees ja kaovad paari aasta
mooddudes iseenesest. Pindmised praod ja ebatasasused on
normaalne osa grilli kohanemisest kasutusega, need ei
halvenda selle tédomadusi ega ohutust ning on kooskélas
standardiga UNI-EN1860-1.

Toidu asetamisel grillile vdi ahju (kombineeritud mudelite
korral, millel on ahi) ja sealt aravdtmisel kasutage alati
sobivaid kaitsevahendeid. Peale selle tuleb alati jalgida, et
lapsed ei satuks todtava grilli Iahedusse.

TAHELEPANU! Tule siilitamiseks vi leegi elavdamiseks ei
tohi kasutada alkoholi ega nafta baasil valmistatud aineid.
Kasutage Uksnes sttteaineid, mis on kooskdlas standardiga
EN 1860-3.

Kiipsetamise ajal ei tohi jatta toodet jarelevalveta.

— GRILLI TOHIB KASUTADA UKSNES toidu valmistamiseks
dues. Igasugune muu kasutus on keelatud. GRILLI EI TOHI
KASUTADA SULETUD RUUMIDES.

TAHELEPANU! Grill ei ole jaatmepdletusahi. Tule tegemiseks
on soovitatav kasutada kuiva puitu voi grilli mudeli jacks
sobivat sltt (vaadake kolmemddtmelisi stimboleid, mis
naitavad kiitteaine tiilipi ja kogust).

- Slldake tuli ja oodake enne toiduvalmistamisega
alustamist véhemalt 30 minutit.

- Alustage toiduvalmistamist alles siis, kui kitteaine on
moodustanud dhukese tuhakihi.

TAHELEPANU! Arge laske grilli [ahedusse lapsi ega loomi.

- Arge kustutage tuld veega.

TAHELEPANU! Arge ronige toetuspinnale ega istuge sellele.
- Pakendis kasutatud puitmaterjal, papp ja kile tuleb viia
kohalikku jaatmekaitluspunkti.

— Talveperioodiks on grill soovitatav katta selleks otstarbeks
mdeldud kaitsekotiga (valikuline).
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3. KOKKUPANEMINE

3.1 NOUDED

Kui olete soetanud karedast betoonist grilli, kasutage
Palazzetti paigalduskomplekti  (valikuline).  Elementide
kokkupanemisel ~ vdtke  aluseks  graafikul  toodud
numeratsioon, tehke (henduskohad ja kontrollige neid
vesiloodiga.

Uhendage mérdiga (paigalduskomplektis kaasas) alus ja
tasapind, tehke uhenduskohad ja kontrollige neid vesiloodiga.
— Elementide vdimalikud vaikesed paksusevahed tulenevad
materjali omadustest ja need ei ole pdhjus kaebuse
esitamiseks. Need tuleb paigaldamise kaigus Uhtlustada.

- Kuumaga kokkupuutuvad osad (koldest tlespoole) tuleb
uhendada Palazzetti paigalduskomplektis (valikuline) oleva
limhermeetikuga. See spetsiaalne liim talub kuuma, on
elastne ja vdimaldab materjalil tule tegemise ajal paisuda.

- Kui Easy-fix Palazzetti pole komplektis kaasas,
veenduge, et kasutatav aine vastaks jdrgmisele
kirjeldusele: poliiuretaanil pohinev hermeetik.

— Tahelepanu: kui kolle koosneb mitmest osast, asetage grill
kahe kiigseina vahele enne, kui need kinnitate. Enne
jargmiste toimingutega jatkamist oodake, et iihenduskohad
kdvaks muutuksid.

— Kuumuskindlast materjalist tulealused tuleb asetada kolde
pdhja ilma neid sinna kinnitamata. Keelatud on kasutada
suure tulekindlusega kiiresti kdvastuvaid tsemendimoérte
(valge tsement, aluminaattsement jne) ja Kkiiresti
kuivavaid liime (plaadiliim jne), sest need ei vdimalda
grilli_elementidel kuumuse mdjul paisuda ning seetéttu
voivad need katki minna.

— Enne varvimist oodake, et grill oleks kuivanud (vahemalt 4
paeva). Koik karedast betoonist osad tuleb varvida vett
hiilgava kvartsipohise varviga, et kaitsta neid ilmastiku
eest. Varvid on Palazzetti kokkupanemiskomplektis kaasas
(valikuline). Varvida tuleb vahemalt kaks kihti, et
viimistluse paksus oleks 2-3 mm.

Marmotechist v6i varviga segatud osad (nt tédpinnad jne)
tuleb katta Palazzetti kokkupanemiskomplektis
(valikuline)  oleva  vett hiilgava labipaistva
kaitsevahendiga.

Seda kaitsekihti tuleb uuendada kord aastas.

Vaadake videot digest paigaldamisest:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 NOUDED MARMOTECHIST VOI SISSESEGATUD
VARVIGA GRILLIDE KORRAL

Kui olete soetanud Marmotechist vdi sissesegatud varviga
grillahju, kasutage grilli kokkupanemiseks Palazzetti
limhermeetikut (vastavate mudeliseeriate korral).

— Elementide kokkupanemisel vdtke aluseks graafikul toodud
numeratsioon, tehke (henduskohad ja kontrollige neid
vesiloodiga.

— Tahelepanu! Kui kolle koosneb mitmest osast, asetage grill
kahe kiilgseina vahele enne, kui need kinnitate. Enne
jargmiste toimingutega jatkamist oodake, et iihenduskohad
kdvaks muutuksid.

Kuumuskindlad tulealused tuleb asetada kolde pdhja iime
neid sinna kinnitamata.

— Parast kokkupanekut oodake, et grill &ra kuivaks (vahemalt
4 paeva).

— Mdned Easy Stone'i osad on valmistatud kasitsi ja nendel
leiduvad ebatasasused on kasitd0 omapéra.

— Marmotechist ja varviseguga grillahjusid viimistlema ei pea,
kuid need tuleb katta Palazzetti labipaistva vett hiilgava
kaitsevahendiga (osa mudelite korral kaasas), et neid ei
kahjustaks ilmastikuolud ega rasvaplekid. Kaitsekiht
tuleb peale kanda korda aastas.

Vaadake videot digest paigaldamisest:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-quanaco/

3.3 NOUDED AHJUGA GRILLIDE KORRAL

NOUDED JARGMISTE MUDELITE KORRAL: NEW
ZEALAND, CRETA 2, NEW JERSEY, GRADO

— Pange grill kokku kaasas oleva liimiga.

— Tdstke kohale t66pind (Creta ja Grado — joonis 2, New
Zealand ja New Jersey — joonis 2a) ja selle peale ahju osad,
kasutades hermeetikut ainult nendes kohtades, nagu
joonistel ndidatud.

— Laotage isoleermatt nii, nagu joonisel néidatud.

— Ainult New Zealandi ja New Jersey korral: taielikult
paigaldatud ahi on soovitatav katta kerge isoleeriva
materjaliga (nt keramsiit, El OLE KOMPLEKTIS), et see
hoiaks paremini sooja ning et valtida jarske
temperatuurivahesid.

NOUDED AHJUGA MUDELI GARGANO 3 KORRAL

Valmistage paigaldamiseks ette osad 6-8d-8c-12, asetades
keermestatud vardad aukudest |abi (osad 13).

Asetage toopinnale (2) ilma liimimiseta keraamilise kiu lehed
(komplektis) ja nende peale ilma kinnitamata ahju osad (6-8d-
8c-9a-10a-11a-12-12d),  lahtudes  joonisel  naidatud
mddtkavast.

Ahju osadel (3-4a-4b) on servades soon, kinnitamiseks
kasutage keraamilisest kiust nééri ja liimi (kaasas). Uhendage
kinnitusnddridega kdik ahju osad (13-13a-13b), tbmmates
neid modduka tugevusega. Kui ahi on kuum, siis
kinnitusn6orid pikenevad. Sellel ajal piiiidke neid mitte
rohkem pingutada.

Kui soovite paigaldada malmluugi (valikuline), kasutage
kruvisid ja messingist fisher'it ning kandke Uks kiht komplektis
olevat liimi malmraami ja ahju esiosa vahele (12).

NOUDED MUDELI ANTILLE KORRAL

Valmistage paigaldamiseks ette osad 23a-26a-26b-29a,
asetades keermestatud vardad aukudest 1&bi (osad 33).
Asetage to0pinnale (4a) ilma liimimiseta keraamilise kiu
lehed (komplektis) ja nende peale iima kinnitamata ahju osad
(23a-26a-26b-27a-29a-29b-30a-30b),  l&htudes  joonisel
ndidatud modtkavast.
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Ahju osadel (23a-26a-26b) on servades soon, kinnitamiseks
kasutage keraamilisest kiust n6ori ja liimi (kaasas). Uhendage
kinnitusnddridega kdik ahju osad (33a-33¢-33d), tdmmates
neid mddduka tugevusega. Kui ahi on kuum, siis
kinnitusnoorid pikenevad. Sellel ajal piiiidke neid mitte
rohkem pingutada.

Kui soovite paigaldada malmluugi (valikuline), kasutage
kruvisid ja messingist fisher'it ning kandke Uks kiht komplektis
olevat liimi malmraami ja ahju esiosa vahele (29a).

NOUDED MAXIME 2 KORRAL

Valmistage paigaldamiseks ette osad 3-4a-4b-7, asetades
keermestatud vardad aukudest labi (osad 9).

Asetage toopinnale (2) ilma liimimiseta keraamilise kiu lehed
(komplektis) ja nende peale ilma kinnitamata ahju osad (3-4a-
4b-5-6a-6b-7-8), lahtudes joonisel ndidatud mddtkavast.
Ahju osadel (3-4a-4b) on servades soon, kinnitamiseks
kasutage keraamilisest kiust n6ori ja liimi (kaasas). Uhendage
kinnitusnddridega koik ahju osad (9-9a-9b), tdmmates neid
mddduka tugevusega. Kui ahi on kuum, siis kinnitusnoérid
pikenevad. Sellel ajal piiiidke neid mitte rohkem
pingutada.

Kui soovite paigaldada malmluugi (10), kasutage kruvisid ja
messingist fisher'it ning kandke (ks kiht komplektis olevat liimi
malmraami ja ahju esiosa vahele (7).

TAHTIS!

— Kui grill on kokku pandud, kinnitage sellele hoiatustega
etikett (kaasas), nagu néeb ette standard UNI EN 1860-1.

— Grilli kuumutamine peab toimuma aeglaselt ja jark-jargult,
kuni see on Uhtlaselt kuum. Liiga kiire kuumenemine voib
pdhjustada suuremate pragude teket ja toote struktuuri
tosiselt kahjustada.

— Vdimalikud mikropraod ei muuda toote tddomadusi mitte
kuidagi ning need ei saa olla pdhjus kaebuse esitamiseks,
kuivord need on kasitsi valmistatud toote korral normaalne
nahtus.

4. NOUETEKOHANE KASUTUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted on mdeldud iksnes
toidu valmistamiseks. Kittena tohib kasutada kuiva
peenestatud puitu voi sitt, olenevalt konkreetsest mudelist (vt
joonise stimboleid). Grill ei ole jaatmepdletusahi. Mis tahes
muud tldpi kasutus véi kilttematerjal on sobimatu ning vdib
osutuda ohtlikuks. Aparatuur on valmistatud kooskdlas toote
sektoris kehtivate tehniliste standardite ja direktiividega.

Mitte liletada soovitatavat kiittematerjali kogust!

5. PUHASTUS JA HOOLDUS

Jahtunud grill tuleb puhastada pérast igat kasutust — nii on
toidujadke ilma end kdrvetamata lihtsam eemaldada ning
need ei hakka jargmisel kasutuskorral kdrbema.

— Grilli kuumutamine peab toimuma aeglaselt ja jark-jargult,
kuni see on Uhtlaselt kuum. Liiga kiire kuumenemine voib
termilise Soki tottu pohjustada nahtavate pragude teket ja
toote struktuuri tdsiselt kahjustada.

- Voimalikud mikropraod ei muuda toote téoomadusi
mitte kuidagi ning need ei saa olla pohjus kaebuse

esitamiseks, kuivord need on kasitsi valmistatud toote
korral normaalne nahtus.

Et grill kauem kestaks, tuleb kord aastas teha tootlus vett
hiilgava vahendiga. Karedast betoonist grilli korral
kasutage kvartsipohist varvi ning sissesegatud varviga
VoI Marmotechist  grill korral labipaistvad
hooldusvedelikku.

- Talveperioodiks on grill soovitatav katta selleks
otstarbeks moeldud kaitsekotiga (valikuline).

JUHUL KUI EESPOOL KIRJELDATUD JUHISEID ElI
JARGITA, EI VOTA ETTEVOTE MISTAHES VASTUTUST
INIMESTELE, ASJADELE VOl GRILLILE ENDALE
TEKKIVATE VOIMALIKE KAHJUSTUSTE EEST. SELLISEL
JUHUL TASUTA PARANDUS- EGA ASENDUSTOID El
TEHTA.

GRILL VASTAB 2004. AASTA DIREKTIIVILE, MIS
KASITLEB TOODETE ULDIST OHUTUST NING EELKOIGE
TOIDUGA KOKKU PUUTUVAID MATERJALE.

PALAZZETTI GRILL ON KOOSKOLAS STANDARDI UNI EN
1860-1 KOIGI NOUETEGA.

6. TOIDU VALMISTAMINE AHJUS

TAHELEPANU! AHJUGA MUDELITEL CAPRI 2 JA DIVA
KUUMUTAB AHJU GRILLI TULI. ARGE TEHKE TULD
AHJU SEES.

Tuli tuleb teha ahju sees selle keskosas. Uks tuleb hoida kinni
ja 6husiiber lahti.

Ahi tuleb kuumaks ajada jark-jargult, seetbttu pddrake
tahelepanu, et te alguses liiga palju kiittematerjali ei paneks
(maksimaalselt 2 kg kuivi peenikesi halge). Nii valdite
termilise Soki teket.

Soovitud temperatuuri  saavutamiseks kuluv aeg varieerub
olenevalt tule suurusest. Igal juhul kulub selleks vahemalt ks tund.
Temperatuuri néitab ahju valiskiiljel asuv MUST termomeeter
(komplektis kaasas), punane termomeeter on ainult ahjuga
mudelitel Capri 2 ja Diva. Toiduvalmistuse meetodid,
temperatuurid ja ajad vdival olla vaga erinevad olenevalt
sellest, millist toitu valmistate. Anname teile tiksnes (ldised
juhised, kuidas kiipsetada pitsat, leiba, focaccia't jne.

Kui temperatuur on piisav (u 250 °C; ahju sisemus on selgem)
ja leek kustunud, avage ahi ja plhkige pind kiiresti niiske
lapiga puhtaks, likates siite ja tuha jadgid ahju ihte nurka.
Kui ahjus enam tuli ei pdle, sulgege soojakao valtimiseks siiber.
Asetage pitsa vdi leib kiipsema otse ahju pdhjale. Kui te ei
ole selles veel kogenud, soovitame toidu asetada sobivale
ahjupannile. Kui olete toidu ahju pannud, sulgege uks nii
kiiresti kui voimalik. Toidul saate silma peal hoida piiluavast.
Kui toit on valmis, tdstke see valja, kasutades sobivaid
abivahendeid (valikulised).

Vaadake dige sUltamise ja puhastamise videot:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

La Palazzetti Lelio S.p.A. jétab endale Giguse teha
muudatusi mis tahes ajal ja ilma ette teatamata.
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LT Gerbiamas Kliente,
visy pirma, norime Jums padékoti uz tai, kad jsigijote masy
produktg ir sveikiname dél Sio pasirinkimo.

Tam, kad galétuméte kuo geriau naudotis savo kepsnine,
kvieCiame atidZiai vadovautis Siame vadove pateikta
informacija.

1 PRATARME

Prie§ montuodami, atidziai iki pabaigos perskaitykite
instrukcijas.

Nenaudokite, jei gerai nesupratote visy Siame vadove
pateikty praneSimy; kilus abejonéms, visada kreipkités |
,Palazzetti* pardavimo atstova, i$ kurio pirkote.

,Palazzetti“ pasiliecka teise bet kuriuo metu, i§ anksto
neperspéjusi pakeisti produkto specifikacijas ir technines
savybes ir (arba) funkcijas.

1.1 SIMBOLIAI
Siame vadove ypa€ svarbls punktai parySkinami tolesniais
simboliais:

' DEMESIO: punktas, kuriame pateikiama
ypac svarbi pastaba.

o BENDRAS MAKS. KG ANGLIES: didZiausias
! f leidziamas medZio anglies arba anglies kiekis

BENDRAS MAKS. KG MEDIENOS:

didziausias nedideliy gabaliuky ir labai
sausos medienos kiekis

:’/;"% PISTOLETAS: sandarinti klijais (kai kuriuose
modeliuose pridéti)

1.2 VADOVO PASKIRTIS IR TURINYS

Paskirtis

Sio vadovo paskirtis — suteikti naudotojui galimybe imtis
priemoniy, ir pasirlpinti visais Zmogiskaisiais iStekliais bei
medziagomis, reikalingais teisingam, saugiam ir ilgalaikiam
naudojimui uztikrinti.

Turinys

Siame vadove pateikiama visa produkto montavimui,
naudojimui ir prieZiorai reikalinga informacija. Kruop3¢iai
laikantis visos jame pateiktos informacijos, garantuojamas
didelis produkto saugumas ir naumas.

1.3 VADOVO LAIKYMAS

Laikymas ir perzitra

Vadovas turi bdti laikomas saugiai ir visada lengvai
prieinamas norint perzidréti tiek naudotojui, tiek uz montavimg,
ir priezidirg atsakingiems asmenims. Naudojimo ir priezidros
instrukcijy vadovas yra neatskiriama produkto dalis.

Nusidéveéjimas arba praradimas
Prireikus, dél papildomos kopijos kreipkités | ,Palazzetti.

Produkto perleidimas
Perleisdamas produkta, naudotojas naujam pirkéjui taip pat
privalo jteikti ir §j vadova.

1.4 VADOVO ATNAUJINIMAS

Sis vadovas atspindi moderniausia produkto bikle jo
pardavimo metu. Jau rinkoje parduodamos kepsninés su
atitinkamais techniniais dokumentais nebus PALAZZETTI
laikomi su trOkumais arba netinkamais, jei naujai
parduodamiems produktams bus atlikti kokie nors pakeitimai,
pritaikymai arba panaudotos naujos technologijos.

1.5 BENDRA INFORMACIJA

Atsakomybé

Pristatydamas §j vadova, ,Palazzetti“ neprisiima jokios
(tiek civilinés, tiek baudziamosios) atsakomybés uz
nelaimingus atsitikimus, kilusius todél, kad i$ dalies arba
visiskai nebuvo laikomasi jame pateikty specifikacijy.
»Palazzetti“ taip pat neprisiima jokios atsakomybés uz
netinkama produkto naudojima arba naudotojui produkta
naudojant neteisingai, atlikus neleistinus keitimus ir
(arba) remonto darbus, naudojant neoriginalias arba Siam
modeliui netinkamas atsargines detales.

Neplaniné techniné prieziira

Neplaninés techninés priezilros darbus privalo atlikti
kvalifikuoti darbuotojai, jgalioti atlikti darbus su Siame vadove
aprasomu produktu.

Atsakomybé uz montavimo darbus

Uz produkto montavimo darbus atsakingu negali bati
laikomas PALAZZETTI ir uz tai atsakomybe prisiima
montuotojas, kuris privalo atitinkamai patikrinti, ar sidlomi
montavimo sprendimai yra teisingi. Be to, privaloma laikytis
visy valstybéje, kur produktas sumontuotas, taikomy specialiy,
teisés akty numatytus saugos standartus.

Naudojimas

Naudojant produkta, reikia laikytis ne tik Siame vadove
pateikty nurodymuy, bet ir vadovautis visais valstybéje, kur bus
atliekami montavimo darbai, numatyty saugos standartu.

1.6 PAGRINDINIAI TAIKYTI IR TAIKOMI APSAUGOS NUO
NELAIMINGY

ATSITIKIMY REGLAMENTAI

A) Direktyva 89/391/EEB: ,Dél priemoniy darbuotojy saugai ir
sveikatos apsaugai darbe gerinti nustatymo®.

B) Direktyva 89/106/EEB: ,Susijusi su valstybiy nariy statybos
produktams taikomuy teisés akty, reglamenty ir administraciniy,
nuostaty suderinimu®.

C) Direktyva 85/374/EEB: ,Susijusi su valstybiy nariy
atsakomybei dél zalos uz defektinius produktus taikomy
teisés akty, reglamenty ir administraciniy nuostaty
suderinimu®.

1.7 TEISINE GARANTIJA

Tam, kad naudotojas galéty pasinaudoti teisine garantija,
apibrézta EEB direktyvoje 1999/44/EB. jis privalo kruopsCiai
laikytis Siame vadove pateikty nurodymy ir ypac:

+ visada veikti nevirSydamas produkto naudojimo riby;

* visada atlikti pastovig ir kruop$cig techning priezilra;

* produktg naudoti leisti tik asmenims, kurie turi jgldziu,
tinkamai elgiasi ir yra tinkamai iSmokyti. Nesilaikant Siame
vadove pateikty nurodymy, i$ karto bus panaikinta garantija.
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1.8 GAMINTOJO ATSAKOMYBE

Gamintojas neprisima jokios civilinés ar baudziamosios,
tiesioginés arba netiesioginés atsakomybés Siais atvejais:

- montuojama nesilaikant Salyje taikomy reglamenty ir saugos
direktyvy;

- nepaisoma Siame vadove pateikty instrukcijy;

- montavimo darbus atlieka nekvalifikuoti ir (arba) neiSmokyti
darbuotojai;

- naudojama nesilaikant saugos direktyvy;

- atliekami gamintojo neleistini pakeitimai arba remonto
darbai;

- naudojamos neoriginalios arba konkre¢iam modeliui
nepritaikytos atsarginés dalys;

- trliksta techninés prieZidros;

- iSskirtiniai jvykiai.

1.9 NAUDOTOJO SAVYBES

Produkto naudotojas turi bati suauges ir atsakingas asmuo,
turintis produkto komponenty planinei techninei prieZidrai
atlikti reikalingy techniniy Ziniy.

Saugokite, kad prie produkto nesiartinty vaikai, norédami su
juo pazaisti.

1.10 TECHNINE PAGALBA

Visg produkto naudojimo laika ,Palazzetti* gali padéti iSspresti
bet kokig techning problema, susijusig su produkto naudojimu
ir technine prieZitira .

1.11 ATSARGINES DALYS

Naudokite tik originalias atsargines dalis. PrieS keisdami
nelaukite, kol komponentai nuo naudojimo nudils. Pakeitus
komponentg prieS jam nusidévint, iSvengiama nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su komponentams netikétai sullzus
pasitaikanCiomis nelaimémis, galinCiomis padaryti labai
didelés Zalos zmonéms ir daiktams.

Periodiskai atlikite techninés priezidros patikras, kaip
nurodyta skyriuje ,Priezira ir valymas®.

2 SAUGOS PERSPEJIMAI
Nenaudokite kepsninés uzdaroje ir (arba) gyvenamojoje
patalpoje, pavyzdziui, namuose, palapinése,

karavanuose, nameliuose ant raty, laivuose. Mirtino
apsinuodijimo anglies monoksidu pavojus.

2.1 PERSPEJIMAI MONTUOTOJUI

- Tam, kad baty tinkama trauka, montuokite taip, kad tarp
dumy iSvado ir klia€iy, medziy, kramuy, ar konstrukcijy baty
bent 6 metry atstumas.

- Patikrinkite, ar produkto montavimo vieta atitinka vietinius,
Salies ir Europos reglamentus. Laikykités Siame vadove
pateikty nurodymu.

- Visada dévékite asmeninés apsaugos priemones ir kitas
jstatymy numatytas apsaugos priemones.

- Saugumui uztikrinti, nenaudokite daugiau nei 3 damtraukio
elementu.

- |renkite tvirtg, laikui bégant nekintant] ir visiSkai lygy
pagrinda, pritaikytg kepsninés dydZiui ir svoriui.

- Bet kokie minimalds aukscio skirtumai tarp jvairiy elementy
panaikinami montuojant ir jie negali bati laikomi skundo
priezastimi.

2.2 PERSPEJIMAI NAUDOTOJUI

- Montavimo vietg paruo$kite vadovaudamiesi vietiniais,
nacionaliniais ir Europos reglamentais. DEMESIO! Si
kepsniné labai kaista ir lieka jkaitusi ilgg laiko tarpg net ir jq
iSjungus — nelieskite karsty daliy, ir neprikiskite daikty, ypa¢
jei jie yra degs.

PrieS montuodami, jvykdykite tolesnius reikalavimus:

- prie$ pradedant montavimo darbus, rekomenduojama dévéti
AAP (asmeninés apsaugos priemones);

- Saugumui uztikrinti, nenaudokite daugiau nei 3 damtraukio
elementu.

- |renkite tvirta, laikui bégant nekintant] ir visiSkai lygy
pagrinda, pritaikytg kepsninés dydziui ir svoriui.

- Bet kokie minimalds auk&cio skirtumai tarp jvairiy elementy
panaikinami montuojant ir jie negali bati laikomi skundo
priezastimi.

- Démétumas negali bati laikomos skundo prieZastimi, nes tai
normalus reikinys, pasireiSkiantis ant elementy susiformavus
baltoms déméms. Jos atsiranda esant drégmei (lietui, sniegui,
karSo/$alto oro kondensatui ir pan.) ir tai yra natdrali
cementiniy produkty reakcija, kuri tam tikromis klimato
salygomis gali pasireiksti daugiau arba maziau. Démés
nuplaunamos lietaus vandeniu ir savaime dingsta po poros
mety. |trOkimai ir jdubos ant pavirSiaus susiformuoja dél
iprasto kepsninés issidéstymo ir nekenkia produkto saugumui
bei veikimui, kaip numatyta standarte UNI-EN1860-1.

Maistui jdéti arba nuimti nuo groteliy arba i§ krosnies
(modeliuose su  krosnimi) visada naudokite tinkamas
apsaugas. Be to, rekomenduojama neleisti vaikams artintis
prie kepsninés jai veikiant.

- DEMESIO! Nenaudokite alkoholio arba naftos produkty
norédami uzdegti arba pakurstyti liepsng! Naudokite tik
standartg EN 1860-3 atitinkanCius uzdegiklius!

Kepdami stebékite veikiantj produkta.

- KEPSNINE TURI BUTI NAUDOJAMA ISSKIRTINAI tik
maistui gaminti lauke — bet kokia kita naudojimo paskirtis
draudziama - NENAUDOKITE UZDAROJE PATALPOJE.

- DEMESIO! Kepsniné néra skirta atlieky deginimuil
Atsizvelgiant | kepsninés modelj, ugniai uzdegti
rekomenduojama naudoti sausgq medieng arba anglis
(reikalingo kuro tipg ir kiekj nurodo bréZinyje pateikti
simboliai).

- Uzdekite ugnj ir palaukite bent 30 minu€iy, kol pradésite
gaminti valg;.

- Maistg kepti pradékite tik tada, kai ant kuro pavirSiaus
susiformuos peleny sluoksnis.

- DEMESIO! Saugokite nuo vaiky ir gyviny.

- Negesinkite ugnies vandeniu.

- DEMESIO! Nelipkite ir neséskite ant atraminés plokstumos.
- Medinés pakuotés dalys, kartonas ir plévelé turi bt
nugabenti | vietinius medZiagy perdirbimo centrus.

- Ziemos laikotarpiu rekomenduoja kepsnine apsaugoti
specialiu apsauginiu maisu (pasirenkamas).

3 MONTAVIMAS

3.1 GRUBLETY KEPSNINIY SPECIFIKACIJOS
Jei [sigijote grubléto cemento kepsnine: naudokite ,Palazzetti”
montavimo rinkin{  (pasirenkamas).  Surinkite  {vairius
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elementus, vadovaudamiesi brézinyje nurodytais skaiciais ir
uzdékite dalis vieng ant kitos, patikrindami gulséiuku.
Surinkite pagrindus ir plokStumg su skiediniu (jtraukta |
montavimo brézinj) ir uzdékite dalis vieng ant kitos,
patikrindami gulsciuku.

- Dél produkto pobldzio pasitaiko minimaliy elementy storio
skirtumy, ir tai negali tapti skundo priezastimi, nes Siuos
skirtumus reikia paSalinti montuojant. - [kaistancios dalys (nuo
Zidinio | virSy) turi bdti surenkamos naudojant ,Palazzetti
montavimo  rinkinyje  esant]  klijuojanti  sandariklj
(pasirenkamas). Sie klijai yra atsparis kar$¢iui, tampa
lankstas ir degimo metu leidzia produktui pléstis.

-- Jei néra ,Easy-fix Palazzetti”, jsitikinkite, kad
naudojami klijai turi tokias savybes: vienkomponentis
poliuretaninis hermetikas

- Démesio: jei Zidinys yra sudarytas i3 keliy elementy, prie$
pritvirtindami, tarp 2 Sony jterpkite groteles. Prie$ pereidami
prie kity darby palaukite, kol sukietes.

- Kar§¢iui atsparts liepsnos pagrindai turi bati uzdéti Zidinio
viduje ir nepritvirtinti; Grieztai draudziam naudoti didelio
atsparumo arba greitai sukimbantj cementg (balta
cementa, aliuminato cementg ir t. t.) ir labai tvirto
sukibimo klijus (plyteliy klijus ir t. t.), nes jie neleis vykti
kepsninés elementy Siluminiam plétimuisi dél kars¢io ir
todeél jie gali sulizti.

- Prie§ daZzydami, palaukite, kol kepsniné iSdzius (bent 4
dienas); Visos grubléto cemento dalys turi bati nudazytos
lietui atspariais dazais su kvarco uzpildu, kad apsaugoty
nuo oro salygy. Jie pridéti ,Palazzetti montavimo rinkinyje
(pasirenkamas). Reikia uztepti bent 2 sluoksnius, kad
danga buty 2-3 mm storio.

»,Marmotech” arba dazytos dalys (pavyzdziui, darbastaliai
ir t. t) turi bati apsaugoti ,Palazzetti“ permatoma
apsauga nuo lietaus, esancia ,Palazzetti“ montavimo
rinkinyje (pasirenkama).

Sias priemones reikia tepti karta per metus.

Zr. vaizdo jrasa, kaip tinkamai sumontuoti:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 ,MARMOTECH*“ ARBA DAZYTOS KEPSNINES

Jei jsigijote ,Marmotech® arba dazytg kepsnine: kepsninei
surinkti paprasCiausiai naudokite ,Palazzetti klijuojantj
sandariklj (kai kuriuose modeliuose paprastai pridétas).

- Jei néra ,,Easy-fix Palazzetti®, jsitikinkite, kad naudojami
klijai turi tokias savybes: vienkomponentis poliuretaninis
hermetikas

Surinkite jvairius elementus, vadovaudamiesi bréZinyje
nurodytais skaiCiais ir uzdékite dalis vieng ant kitos,
patikrindami gulsCiuku.

- Démesio: jei Zidinys yra sudarytas i$ keliy elementy, prie$
pritvirtindami, tarp 2 Sony jterpkite groteles. Prie§ pereidami
prie kity darby palaukite, kol sukietes.

- Kar§¢iui atsparts liepsnos pagrindai turi bati uzdéti Zidinio
viduje ir nepritvirtinti.

- -Sumontave, palaukite, kol kepsniné iSdZius (bent 4 dienas)/

- ,Easy Stone* komponentai yra ranky darbo ir bet kokie
trikumai turi bati laikomi specialiomis dirbinio savybémis/

- ,Marmotech® ir dazytoms kepsninéms nereikia apdailos,
taCiau jas reikia apsaugoti permatoma ,Palazzetti“ nuo
vandens saugancia priemone, kad uztikrinty atsparuma
oro salygoms ir tepalo déméms (pridéta prie kai kuriy
kepsniniy). Sig priemone reikia tepti karta per metus.

Zr.  vaizdo jrasa, kaip tinkamai sumontuoti:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-quanaco/

3.3 KEPSNINIY SU KORSNIMI MONTAVIMO
SPECIFIKACIJOS

~NEW ZEALAND*, ,,CRETA 2“, ,NEW JERSEY*,
»GRADO" SPECIFIKACIJOS

- Surinkite kepsning, naudodami pridétus klijus;

- Uzdékite ant plokStumos (2 Nr. ,Creta“ ir ,Grado®, 2a Nr. ,New
Zealand* ir ,New Jersey), bet neklijuokite keramikinio pluosto
lakStus (duoti) ir ant jy padékite krosnies elementus,
uzsandarindami tik bréZinyje nurodytas vietas.

- Paklokite likusj izoliuojantj kilimélj, kaip parodyta paveiksle.

- Tik ,New Zealand“ ir ,New Jersey*: kai krosnis visiSkai
sumontuota, rekomenduojama uzdengti kupolg lengva
izoliuojangia medziaga (pvz., keramzitu (NEPRIDETAS)), kad
karstis geriau iSsilaikyty ir nebdty staigiy temperataros poky¢iy.

,GARGANO 3“ SU KROSNIMI SPECIFIKACIJOS

Paruoskite elementus (6-8d-8¢c-12) montavimui, padarydami
srieginiy strypy atramines angas (elementai 13).

Uzdékite ant plokStumos (2) neklijuodami keramikinio pluosto
lakStus (pridéti) ir ant jy uZdékite krosnies elementus (6-8d-8c-
9a-10a-11a-12-12d), laikydamiesi techniniame  bréZinyje
nurodyty atstumy, ir jy netvirtinkite.

Atkreipkite démesj, kad krosnies elementai (3-4a-4b) kraStuose
yra iSgaubti; pritvirtinkite keramikinio pluo$to virvute, uZtepdami
nedidel kiekj klijy (pridéti). Sujunkite visus krosnies elementus
su traukémis (13-13a-13b). Rekomenduojama nestipriai juos
itempti. Kai krosnis karsta, traukés pailgéja. Tuo metu jy
daugiau netempkite.

Norédami sumontuoti ketaus dureles (pasirenkama), naudokite
specialius varztus su medvilniniais spraustukais ir uZtepkite
pridéty klijy sluoksnj tarp ketaus rémo ir priekinés krosnies dalies
(12).

~ANTILLE" SPECIFIKACIJOS

Paruoskite  elementus  (23a-26a-26b-29a)  montavimui,
padarydami srieginiy strypy atramines angas (elementai 33a).
UZdékite ant plok§tumos (4a) neklijuodami keramikinio pluosto
lak$tus (pridéti) ir ant jy uzdékite krosnies elementus (23a-26a-
26b-27a-29a-29b-30a-30b), laikydamiesi techniniame brézZinyje
nurodyty atstumy, ir jy netvirtinkite.

Atkreipkite démesj, kad krosnies elementai (23a-26a-26b)
kraStuose yra iSgaubti; pritvirtinkite keramikinio pluosto virvute,
uztepdami nedidelj kiekj klijy, (pridéti). Sujunkite visus krosnies
elementus su traukémis (33a-33¢-33d). Rekomenduojama
nestipriai juos jtempti. Kai krosnis karsta, traukés pailgéja.
Tuo metu jy daugiau netempkite.

Norédami sumontuoti ketaus dureles (pasirenkama), naudokite
specialius varztus su medvilniniais spraustukais ir uztepkite
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pridéty klijy sluoksnj tarp ketaus rémo ir priekinés krosnies dalies
(29a).

+MAXIME 2* SPECIFIKACIJOS

Paruoskite elementus (3-4a-4b-7) montavimui, padarydami
srieginiy strypy atramines angas (elementai 9).

Uzdékite ant plokStumos (2) neklijuodami keramikinio pluosto
lakstus (pridéti) ir ant jy uzdékite krosnies elementus (3-4a-4b-5-
6a-6b-7-8), laikydamiesi techniniame bréZinyje nurodyty
atstumy, ir jy netvirtinkite.

Atkreipkite démesj, kad krosnies elementai (3-4a-4b) kraStuose
yra iSgaubti; pritvirtinkite keramikinio pluo$to virvute, uZtepdami
nedidelj kiekj klijy (pridéti). Sujunkite visus krosnies elementus
su traukémis (9-9a-9b). Rekomenduojama nestipriai juos {tempti.
Kai krosnis karsta, traukés pailgéja. Tuo metu jy daugiau
netempkite.

Norédami sumontuoti ketaus dureles (10), naudokite specialius
varztus su medvilniniais spraustukais ir uZtepkite pridéty klijy
sluoksnj tarp ketaus rémo ir priekinés krosnies dalies (7).

SVARBU:

- surinke kepsnine, pritvirtinkite etikete, kurioje yra pateikiami
perspéjimai, kaip numatyta standarte UNI EN 1860-1
(pridedama).

- Kiekvieng karta uzdegti reikia |étai ir pamazu, kad kepsniné
jkaisty vienodai. Per greitai ikaitinus gali atsirasti ryskiy
jtrikimy, galin€iy labai sugadinti konstrukcija.

- Bet kokie mikro-jtrlikimai nekeicia produkto funkcionalumo ir
negali biti laikomi skundo priezastimi, nes tai yra normalus
dirbinio prisitaikymas.

4 GAMINTOJO NUMATYTA NAUDOJIMO PASKIRTIS
Siame vadove apra$yti produktai buvo sukurti naudoti
specialiai maisto gaminimui ir, atsizvelgiant | modelj, jiems
naudojama gerai iSdziuvusi ir nedidelio dydzio mediena arba
anglis (Zr. simbolius bréZiniuose). Kepsniné néra skirta atlieky,
deginimui. Bet kokia kita naudojimo paskirtis arba bet kuris
kita kurui naudojama medziaga laikoma netinkama ir todél
pavojinga. Sis prietaisas buvo pagamintas laikantis techniniy
standarty ir susijusiy direktyvy.

Rekomenduojama nevirsyti nurodytos apkrovos!

5VALYMAS IR PRIEZIURA

Po kiekvieno naudojimo, kepsnine iSvalykite kai ji atvésusi:
Sitaip lengviau paSalinsite kepimo liku€ius ir jie nesudegs
sekantj kartg naudojant.

- Kiekvieng karta uzdegti reikia létai ir pamazu, kad
kepsniné jkaisty vienodai. Per greitai jkaitinus gali
atsirasti ryskiy jtrakimy dél Siluminio smigio, galin¢iy
labai sugadinti konstrukcija.

- Bet kokie mikro-jtrikimai nekeiia produkto
funkcionalumo ir negali biti laikomi skundo priezastimi,
nes tai yra normalus dirbinio prisitaikymas.

- Tam, kad geriau iSsaugotuméte kepsnine, karta per
metus reikia uztepti apsaugos nuo vandens priemonés:
dazy su kvarciniu uzpildu, jei kepsniné grubléta, arba
skystos permatomos priemoneés, jei kepsniné dazyta arba

,Marmotech®.
- Ziemos laikotarpiu rekomenduoja kepsnine apsaugoti
specialiu apsauginiu maisu (pasirenkamas).

JEI NEBUS LAIKOMASI PIRMIAU NURODYTY TAISYKLIU,
BENDROVE NEPRISIIMA JOKIOS ATSAKOMYBES UZ
ZALA ASMENIMS, DAIKTAMS ARBA PACIAM PRODUKTUI.
TODEL VELTUI NEBUS ATLIRKAMI JOKIE DARBAI IR
(ARBA) PAKEITIMAI.

KEPSNINE ATITINKA 2004 M. DIREKTYVA DEL BENDROS
PRODUKTOS SAUGOS, YPAC DEL SU MAISTU
BESILIECIANCIY MEDZIAGV.

JPALAZZETTI* KEPSNINES ATITINKA VISUS STANDARTO
UNI EN 1860-1 NURODYMUS.

6 KEPIMAS KROSNYJE

DEMESIO, MODELIUOSE ,,CPARI 2¢ IR ,,DIVA“ SU
KROSNIMI krosnis jkaista nuo groteliy liepsnos.
NEKURKITE UGNIES KROSNIES VIDUJE.

Uzdekite ugnj krosnies viduje, centrinéje dalyje, laikydami
duris uzdarytas ir oro tiekimo sklende atidaryta.

Krosnj iki reikiamos temperatlros jkaitinti reikia pamazu ir
negalima perkrauti pradinéje fazéje (daugiausia 2 kg nedidelio
dydZio gabaliuky gana sausos medienos), kad bty iSvengta
Siluminio smagio.

Laikas, kol krosnis pasieks reikiamg temperatlrg, skiriasi
atsizvelgiant | uZkurtg ugnj ir, bet kokiu atveju, Si fazé trunka
ne maziau nei 1 valanda.

Temperattra rodoma JUODOJE pridéto termometro skaléje
(raudona skalé tik modeliams ,Capri 2“ ir ,Diva“ su
krosnimi). Kepimo bidai, temperatiros ir trukmés labai
skiriasi ir tai priklauso nuo to, kg norite kepti. Masy
pateikiamos instrukcijos yra tik bendrojo pobddzio ir priklauso
nuo to, ar kepsite picas, duong, mielinius pyragus ir t. t.

Kai tik pasieksite pakankamg temperatirg (apie 250 ° C ir
spalva krosnies viduje bus Sviesesné) be atviros liepsnos,
atidarykite krosnj ir greitai nuvalykite plokStumg drégna
Sluoste, | kampg patraukdami Sakeles ir likusius pelenus. Jei
krosnyje nebéra liepsnos, uZzdarykite dimy sklende, kad
neiSsisklaidyty karstis.

Tiesiai ant pagrindo uzdékite norima kepti picg arba duong;
tuo atveju, jei dar nesate patyre kepéjai, rekomenduojame
maistg déti ant normalios specialiai tam skirtos kepimo
skardos. |déje patiekala, kuo grei€iau uzdarykite dureles.
Kepimo eigg galite stebéti pro akute; kai maistas iSkeps,
iStraukite jj i$ krosnies naudodami specialius jrankius
(pasirenkami).

Zr. vaizdo jrada, kaip tinkamai  sumontuoti:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

,Palazzetti Lelio S.p.A.” pasilieka teise bet kuriuo metu keisti
informacijg be iSankstinio perspéjimo.
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LV Cientjamais klient,

vispirms més vélamies pateikties Jums par mums izteikto
uztictou, iegadajoties misu produktu, un més Jus apsveicam
ar 8adu izveli.

Lai Jus vislabakaja veida varétu izmantot savu jauno
barbekid, aicinam Jds uzmanigi ievérot $aja rokasgramata
aprakstitos noradijumus.

1 PRIEKSVARDS

Pirms montazas sakSanas uzmanigi izlasiet noradijumus Iidz
galam.

Neveiciet darbibas, ja neesat labi sapratis visu S$aja
rokasgramata ietverto informaciju; Saubu gadijuma vienmér
versieties pie Palazzetti izplatitaja, pie kura veicat pirkumu.
Palazzetti patur tiesibas grozit produkta tehniskas un/vai
funkcionalas specifikacijas jebkura bridi bez iepriek$gja
bridinajuma.

1.1 SIMBOLI

Saja rokasgramata Tpasi svarigi punkdi tiek izcelti ar $adiem
simboliem:

' UZMANIBU: Punkts, kura tiek izteikta Tpasi
svariga piezime.

Sen KOKOGLES MAX KOP. KG: maksimalais
! t atlautais koksnes oglu vai kokoglu daudzums

KOKSNE MAX. KOP. KG: maksimalais mazu
&7~  9abaluun sausas koksnes daudzums

w K PISTOLE: hermetizgjiet ar lTmi (komplektacija
g dazos modelos)

1.2 ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS

Mérkis

Sis rokasgramatas mérkis ir nodrosinat lietotajam iespéju
veikt pasakumus un sagatavot visus cilveku un materialos
resursus, kas ir nepiecieSami tas pareizai, droSai un ilgsto$ai
lietodanai.

Saturs

S rokasgramata ietver visu produkta uzstadi$anai, lieto$anai
un tehniskas apkopes veikSanai nepiecieSamo informaciju.
Uzmaniga rokasgramatas noradijumu ievéroSana nodroSina
augstu produkta droSibas un produktivitates pakapi.

1.3 ROKASGRAMATAS UZGLABASANA

Uzglabasana un skatiSana

Rokasgramata ir rlpigi jauzglaba, un tai ir vienmér jabat
pieejamai, lai lietotajs un pilnvarotie par montazu un tehnisko
apkopi varétu iepazities ar tas saturu. LietoSanas un
tehniskas apkopes rokasgramata ir produkta neatnemama
sastavdala.

Nolietosanas vai nozaudésana
NepiecieSamibas gadijuma pieprasiet papildu kopiju no
Palazzetti.

Produkta pardosana
Produkta pardo3anas gadijuma lietotajam ir pienakums nodot
pircéjam arf $o rokasgramatu.

1.4 ROKASGRAMATAS ATJAUNINASANA

St rokasgramata atspogulo produkta stavokli bridi, kad tas
tiek laists tirgl. PALAZZETTI neuzskatls tirgi jau eso$os
barbekjd ar to tehnisko dokumentaciju par defektiviem vai
neatbilstoSiem péc tam, kad jaunizstradatiem produktiem tiks
piemérotas jaunas izmainas, grozijumi vai jaunas
tehnologijas.

1.5 VISPARIGI

Atbildiba

Ar Sis rokasgramatas nodoSanu Palazzetti noraida visu
civiltiesisko un kriminaltiesisko, tieSu vai netieSu,
atbildibu par negadijumiem, kas ir radusies daléjas vai
pilnigas Saja rokasgramata ietverto specifikaciju
neievérosanas de|.

Palazzetti noraida ari jebkuru atbildibu, kas radusies
produkta nepareizas lietoSanas, lietotaja veiktas
nepareizas lietoSanas, nepilnvarotu parveidojumu un
remonta, neoriginalo vai modelim nepiemérotu rezerves
dalu izmantosanas dé|.

Arkartas tehniska apkope

Arkartas tehniskas apkopes darbibas ir javeic kvalificétam
personalam, kas ir pilnvarots veikt darbibas ar produktu, uz
kuru attiecas ST rokasgramata.

Atbildiba par uzstadiSanas darbiem

Atbildiba par darbiem, kas veikti produkta uzstadisanai, nevar
tikt attiecindma uz PALAZZETTI, ta ir un paliek uzstaditaja
atbildiba, kuram ir pieprasits Tstenot veiktas uzstadiSanas
risindjumu pareizibas parbaudes. Turklat ir jaievero visi
dro$ibas standarti, kurus paredz produkta uzstadisanas valsti
spéekos esosie atbilstoSie likumdosanas akti.

LietoSana

Produkta lietoSana ir paklauta ne tikai $aja rokasgramata
ietvertajam prasibam, bet arm  visiem spéka esoSajiem
dro8ibas standartiem, kas ir paredzéti valsti, kura tiks veikta
uzstadisana.

1.6 GALVENIE NELAIMES GADIJUMU NOVERSANAS
STANDARTI

IEVEROTI UN JAIEVERO

A) Direktiva 89/391/EEK: "Pasakumi, kas ievieSami, lai
uzlabotu darba némeéju droSibu un veselibas aizsardzibu
darba".

B) Direktiva 89/106/EEK: Par dallbvalstu likumdoSanas,
normativo un administrativo aktu tuvinaSanu attiecibd uz
bavizstradajumiem".

C) Direktiva 85/374/EEK: Par dalibvalstu likumdoSanas,
normativo un administrativo aktu tuvinaSanu attiecibd uz
atbildibu par produktiem ar trikumiem".
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1.7 JURIDISKA GARANTIJA

Lietotajam, lai varétu izmantot juridisko garantiju atbilstoSi
direktivai EEK 1999/44/EK, ir rdpigi jaievero $aja
rokasgramata noraditas prasibas, un jo pasi:

+ darbibas veiciet vienmér produkta izmantojuma
ierobezojumu ietvaros;

* vienmér veiciet regularu un rapigu tehnisko apkopi;

* produkta lietoSanai pilnvarojiet personas ar pieraditam
prasmém, attieksmi un mérkim atbilstosu apmacibu. Saja
rokasgramata ietverto prasibu neievérodana izraisis tlltgju
garantijas zaudésanu.

1.8 RAZOTAJA ATBILDIBA

RaZotajs noraida visu civiltiesisko un kriminaltiesisko
atbildibu, tieSu vai netieSu, kas ir radusies:

- valsts spéka esoSajiem standartiem un droSibas direktivam
neatbilstoSas uzstadisanas dél;

- §Ts rokasgramatas noradijumu neievéroSanas dé;

- nekvalificeta un/vai neapmacita personala veiktas
uzstadiSanas dél;

- droSTbas direktivam neatbilsto$as lietoSanas dé|;

- RaZotaja nepilnvarotu parveidojumu un remonta dél;

- neoriginalo vai barbekji modelim nepiemérotu rezerves dalu
izmantoSanas dél;

- tehniskas apkopes neveik$anas dé;

- arkartas notikumu dé.

1.9 LIETOTAJA RAKSTUROJUMS

Produkta lietotajam ir jabdt pieaugudam un atbildigam
cilvekam, kam piemit tehniskds zindSanas, kas ir
nepiecieSamas ta sastavdalu kartéjas tehniskds apkopes
veik$anai.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai bérni netuvotos produktam ar
mérki spéléties ar to.

1.10 TEHNISKAIS ATBALSTS

Palazzetti spgj atrisinat jebkuru tehnisko problemu, kas
attiecas uz produkta lietoSanu un tehnisko apkopi visa
produkta kalpo$anas laika.

1.11 REZERVES DALAS

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Negaidiet tik ilgi,
kamér sastavdalas ir nodiluSas lietoSanas dél, lai veiktu to
nomainu. Nodilusas sastavdalas nomainidana pirms tas
plisuma veicina nelaimes gadijumu novérSanu, kas varétu
rasties tieSi no pekdna sastavdalu plisuma, kas savukart
varétu izraistt nopietnu kaitéjumu cilvekiem un lietam.

Veiciet regularas tehniskas apkopes parbaudes, ka tas ir
noradits nodala "Tehniska apkope un tiri$ana".

2 DROSIBAS BRIDINAJUMI

Neizmantojiet barbekju ierobezota un/vai dzivojamaja
telpa, pieméram, majas, nojumés, piekabés,
parvietojamas majas, laivas. Pastav naves briesmas
saindésanas ar oglek]a monoksidu dé|.

2.1 BRIDINAJUMI UZSTADITAJAM

- Lai nodroSinatu pareizu dimu izplldi, paredziet uzstadisanu
vismaz 6 metru attdlumu starp dimu izvadi un Skérsliem,
kokiem, krimiem vai ékam:

- Parbaudiet, ka uzstadijumi produkta atradanas vietai ir
atbilstosi vietgjiem, valsts un Eiropas noteikumiem. levérojiet
§aja rokasgramata noraditas prasibas.

- Vienmér lietojiet individualas aizsardzibas lidzeklus un citus
likuma paredzetos aizsardzibas lidzeklus.

- DroSibas apsvérumu dél neparsniedziet 3 skurstena
elementus

- sagatavojiet stabilu pamatni, kas laika gaita nemainisies, ir
perfekti ldzena un kas ir piemérota barbekjd izmériem un
svaram.

- lzvairieties no minimalam augstuma izmainam starp
dazadiem elementiem, tas tiek kompensétas montazas
posma un nevar tikt uzskatitas par pamatojumu pretenziju
celSanai.

2.2 BRIDINAJUMI LIETOTAJAM

- Sagatavojiet uzstadiSanas vietu atbilstoSi vietéjiem, valsts
un Eiropas noteikumiem. UZMANIBU! Sis barbekija kst |oti
karsts, un tads tas arf paliek ilgu laika posmu péc ta
izslegsanas, nepieskarieties karstajam dalam un netuviniet
tam priekSmetus, jo Tpasi, ja tie ir viegli uzliesmojosi.

Pirms montazas turpinaSanas ievérojiet $adus noradijumus:
- Ir ieteicams lietot IAL (individualas aizsardzibas Iidzeklus)
pirms montazas darbibu veik$anas;

- DroSbas apsvérumu dél neparsniedziet 3 skurstena
elementus

- sagatavojiet stabilu pamatni, kas laika gaita nemainTsies, ir
perfekti lTdzena un kas ir piemérota barbekji izmériem un
svaram.

- lzvairieties no minimalam augstuma izmainam starp
dazadiem elementiem, tas tiek kompensétas montazas
posma un nevar tikt uzskatitas par pamatojumu pretenziju
celSanai.

- Pelgjuma paradiSanas nevar tikt uzskatita par pamatojumu
sdzibu celSanai, jo tas ir dabisks fenomens, kas izpauzas ka
baltu plankumu veidoSanas uz elementiem. Tas rodas
mitruma klatbltné (lietus, sniegs, karsts/auksts kondensats
u.c.), un tas ir ar cementu saistitu produktu dabiska reakcija,
kas atkariba no klimatiskajiem apstakliem var izpausties
mazaka vai lielaka méra. Pelgjums izSkist ar lietus Gdeni un
spontani izzlld péc paris gadiem. Plaisu veidoSanas un
virspuséji virsmas ieplaisgjumi ir normala barbekju
nostadindSanas procesa dala, tas neapdraud produkta
dro$tbu un funkcionalitati, ki to paredz standarts UNI-
EN1860-1.

Vienmer lietojiet piemérotus aizsargus, lai uzliktu vai nonemtu
€dienus no grila vai no cepeSkrasns (kombinétajiem
modeliem ar cepeskrasni). Turklat ir ieteicams liegt bérniem
tuvoties barbekid, kad tas ir darbiba.

- UZMANIBU! Nelietojiet alkoholu vai naftas produktus, lai
iedegtu vai atdzivinatu liesmu! Izmantojiet tikai Skiltavas
atbilstosi standartam EN 1860-3!

Ediena gatavo$anas laika uzraugiet darbiba eso$o produktu.
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- BARBEKJU IR JALIETO TIKAI édienu gatavo$anai arpus
telpam - jebkura cita lietoSana ir aizliegta - NELIETOJIET TO
SLEGTAS TELPAS.

- UZMANIBU! Barbekjd nav atkritumu dedzinatava! Ugunij ir
ieteicams izmantot sausu koksni vai ogles atkariba no
barbekji modela (skatiet simbolus raséuma péc
degmateriala veida un daudzuma, kas ir jaievéro);

- lededziet uguni un uzgaidiet vismaz 30 mindtes pirms édiena
gatavoSanas sakSanas.

- saciet gatavot tikai, kad degmateridls ir radijis virspuséju
pelnu slani.

- UZMANIBU ! Sargaijiet no bérniem un dzivniekiem.

- Nedzésiet liesmas ar tdeni

- UZMANIBU ! Nekapiet vai nesédiet uz atbalsta virsmas

- lepakojuma koka dalas, kartons un pléve ir janogada vietéja
materialu parstrades centra.

- Ziemas laika ir ieteicams pasargat barbekju ar atbilstoSu
aizsargmaisu (izvéles)

3 MONTAZA

3.1 SPECIFIKACIJAS NEAPSTRADATIEM BARBEKJU

Ja esat iegadajies barbekjl no neapstradata betona:
izmantojiet Palazzetti montazas komplektu (izvéles). Saciet
dazadu elementu montazu, ievérojot numeraciju atbilstosi
raséjumam, un veiciet elementu novietoSanu, parbaudot
elementu lTmeni ar limenradi.

Salieciet pamatni un gridu ar javu (ieklauta montazas
komplekta) un veiciet elementu novietodanu, parbaudot
elementu [Tmeni ar lTmenradi.

- Jebkuras minimalas biezuma atSkiribas starp elementiem ir
materidla dabisks stavoklis, un nevar tikt uzskafits par
pamatojumu pretenziju celSanai, tadé| tas ir jaatrisina
elementu novietoSanas laika. - Dalas, kas atrodas saskaré ar
karstumu (no pavarda uz augsu), ir jasaliek kopa ar lTmes
hermétiki, kas ir ieklauts Palazzetti montaZas komplekta
(izvéles). ST Tpa$a lime ir izturiga pret karstumu, ta kst
elastiga un |auj materialam papla$inaties deganas laika.

- Ja nav Palazzetti Easy-fix, parliecinieties, ka
izmantotajai limei ir $adi raksturlielumi: vienkomponentu
poliuretana hermétikis.

- Uzmanibu: ja pavards ir izveidots no vairakiem elementiem,
ievietojiet grilu starp diviem saniem pirms veikt to
stiprinaSanu. Sagaidiet sacietéSanu pirms citu darbibu
veik§anas;

- ugunsizturigas pamatnes ir janovieto pavarda iek8puse un
tas nav janostiprina;_Ir_kategoriski aizliegts izmantot
augstas izturtbas vai atri cietéjoSus cementus (baltais
cements, aluminatcements u.c.) un augstas sakeres
limes (flizu limes u.c.), jo tas nelauj notikt barbekju
elementu, kas ir saskaré ar karstumu, termiskai
izplesanai, tas savukart var izraisit elementu bojajumus.
- pirms kraso$anas sakSanas uzgaidiet, kamér barbekjd ir
sauss (vismaz 4 dienas); Visas dalas no neapstradata
betona ir jakraso ar udeni atgriidoSu krasu uz kvarca
bazes, lai pasargatu tds no atmosféras iedarbibas,
ieklauta Palazzetti montaZzas komplekta (izvéles) Ir jauzklaj
vismaz 2 kartas, lai iegutu 2-33 mm biezu slani.

Dalas no Marmotech vai maisijuma krasotas dalas
(pieméram, darba virsmas u.c.) ir japasarga ar
caurspidigu Palazzetti idens repelentu, kas ir ieklauts
Palazzetti montazas komplekta (izvéles);

Apstrade ir jaatkarto vienu reizi gada.

Skatiet video, lai veiktu pareizu  montazu:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/forno-barbecue-

parenzo/

3.2 SPECIFIKACIJAS MARMOTECH VAI MAISIJUMA
KRASOTIEM BARBEKJU

Ja esat iegadajies Marmotech vai maisijuma krasotu
barbekjl: lai saliktiu kopa barbekju, lietojiet vienkarsi
Palazzetti lTmes hermétiki (daZiem modeliem komplektacija).
Saciet dazadu elementu montazu, ievérojot numeraciju
atbilstoSi raséjumam, un veiciet elementu novietoSanu,
parbaudot elementu limeni ar [imenradi;

- Ja nav Palazzetti Easy-fix, parliecinieties, ka
izmantotajai limei ir $adi raksturlielumi: vienkomponentu
poliuretana hermétikis.

- Uzmanibu: ja pavards ir izveidots no vairakiem elementiem,
ievietojiet grilu starp diviem saniem pirms veikt to
stiprinaSanu. Sagaidiet sacietéSanu pirms citu darbibu
veik§anas;

- ugunsizturigds pamatnes ir janovieto pavarda iekSpusé un
tas nav janostiprina;

- kad montaza ir veikta, uzgaidiet, kamér barbekjd ir sauss
(vismaz 4 dienas);

- jebkuras sastavdalas no Easy Stone ir darindtas ar rokam,
un jebkuras nepilnibas ir jauzskata par produkta Tpasam
raksturipadibam.

- barbekji no Marmotech un no krasota maisijuma nav
jakraso, bet tie ir japasarga ar caurspidigu Palazzetti
udens repelentu, lai nodroSinatu to tidens izturibu pret
atmosféras iedarbibu un tauku traipiem (daZiem barbekja
komplektacija). Apstrade ir jaatkarto vienu reizi gada.

Skatiet video, lai veiktu pareizu  montazu:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/barbecue-guanaco/

3.3 SPECIFIKACIJAS BARBEKJU AR CEPESKRASNI
MONTAZAI

SPECIFIKACIJAS NEW ZEALAND, CRETA 2, NEW
JERSEY, GRADO

- Samontgjiet barbekjd ar komplektacijas lTmi;

- Uzlieciet virsmai virst (2 Cretai un Grado, nr. 2 New
Zealand un New Jersey) bez Tmém keramikas Skiedras
loksnes (komplektacija), un uz tas novietojiet krasns
elementus, hermetizéjot tikai raséjuma noraditos punktus.
- Uzklajiet atliku$o izolgjoSo materidlu, ka tas paradits attéla.
- Tikai New Zealand un New Jersey: kad krasns ir pilniba
uzstadita, ir ieteicams parsegt kupolu ar vieglu izolacijas
materialu (piem., keramzits, NAV I[EKLAUTS), lai veicinatu
lielaku siltuma saglabasanos un izvairTtos no straujam
temperatdras izmainam.
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SPECIFIKACIJAS GARGANO AR KRASNI 3

UzstadiSanai sagatavojiet elementus (6-8d-8c-12), ievietojot
vietnes atverés vitnstienus (elementi 13)

Uzlieciet virsmai (2) virsd bez limém keramikas Skiedras
loksnes (komplektacija), un uz tas novietojiet krasns
elementus (6-8d-8¢c-9a-10a-11a-12-12d), ievérojot tehniskaja
raséjuma noradttos attalumus, nenostiprinot tos.

Pamanrsiet, ka krasns elementiem (3-4a-4b) ir rieva sanos,
novietojiet vieta keramikas Skiedras auklu, uzliekot ITmes
(komplektacija) punktus. Savienojiet visus krasns elementus
ar savilcgjiem (13-13a-13b). Ir ieteicams pievilkt tos méreni.
Kad krasns ir karsta, savilcéji k|ist garaki. Saja posma
tos vairak nepievelciet.

Cuguna durtinu (izvéles) montazai izmantojiet atbilstosas
skroves ar misina dibeliem un uzklajiet komplektacijas Tmes
kartu starp Cuguna korpusu un krasns priek$éjo dalu (12).

SPECIFIKACIJAS ANTILLE

UzstadiSanai sagatavojiet elementus (23a-26a-26b-29a),
ievietojot vietnes atverés vitnstienus (elementi 33a)

Uzlieciet virsmai (4a) virsli bez limém keramikas Skiedras
loksnes (komplektacija), un uz tas novietojiet krasns
elementus (23a-26a-26b-27a-29a-29b-30a-30b), ievérojot
tehniskaja rasejuma noraditos attalumus, nenostiprinot tos.
Pamanisiet, ka krasns elementiem (23a-26a-26b) ir rieva
sanos, novietojiet vieta keramikas Skiedras auklu, uzliekot
limes (komplektacija) punktus. Savienojiet visus krasns
elementus ar savilcgjiem (33a-33c-33d). Ir ieteicams pievilkt
tos méreni. Kad krasns ir karsta, savilcgji klist garaki.
Saja posma tos vairak nepievelciet.

Cuguna durtinu (izvéles) montazai izmantojiet atbilstosas
skroves ar misina dibeliem un uzklajiet komplektacijas Tmes
kartu starp Cuguna korpusu un krasns prieksgjo dalu (29a).

SPECIFIKACIJAS MAXIME 2

UzstadiSanai sagatavojiet elementus (3-4a-4b-7), ievietojot
vietnes atverés vitnstienus (elementi 9)

Uzlieciet virsmai (2) virsd bez limém keramikas Skiedras
loksnes (komplektacija), un uz tas novietojiet krasns
elementus  (3-4a-4b-5-6a-6b-7-8) ieverojot  tehniskaja
raséjuma noradttos attalumus, nenostiprinot tos.

Pamanisiet, ka krasns elementiem (3-4a-4b) ir rieva sanos,
novietojiet vieta keramikas Skiedras auklu, uzliekot limes
(komplektacija) punktus. Savienojiet visus krasns elementus
ar savilcgjiem (9-9a-9b). Ir ieteicams pievilkt tos méreni. Kad
krasns ir karsta, savilcéji klist garaki. Saja posma tos
vairak nepievelciet.

Cuguna durtinu (10) montazai izmantojiet atbilstosas skraves
ar misina dibeliem un uzklajiet komplektacijas limes kartu
starp Cuguna korpusu un krasns priek$€jo dalu (7).

SVARIGI :

- kad ir pabeigta barbekji montaza, pieliméjiet etiketi, kura ir
noraditi bridindjumi atbilsto$i standarta UNI EN 1860-1
paredzétajam (komplektacija).

- katrai iedegSanai ir janotiek Ieni un pakapeniski, lai barbekjd
varétu vienmérigi sasilt. Pardk atra sakarSana var izraisit
redzamas plaisas un varétu nopietni apdraudét barbekju
struktaru.

- Jebkuras mikro plaisas nekada veida nemaina produkta
funkcionalitati un nevar bat pretenziju pamats, jo tas ir
normals produkta noséSanas process.

4 RAZOTAJA PAREDZETAIS PRODUKTA
IZMANTOJUMS

Saja rokasgramata aprakstitie produkti ir Tpasi izstradati
édienu gatavo$anai, un tajos izmantojamais degmaterials ir
sausa un maza izméra koksne vai kokogles atkariba no
modela (skatiet simbolus rasgjumos). Barbekjl nav atkritumu
dedzinatava. Jebkurs cits izmantojums vai jebkura cita veida
degmaterials ir uzskatams par nepareizu un tadé| bistamu. ST
ierice ir izstradata saskana ar tehniskajiem standartiem un
nozares direktivam.

Ir ieteicams neparsniegt ieteicamo iepildes daudzumu!l

5 TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Péc katras lietoSanas, kad barbekju bds atdzisis, izfiriet to:
§ada veida bls vieglak iznemt gatavoSanas atliekas,
izvairoties no ta, ka tie sadeg nako3as lietoSanas laika.

- katrai iedegSanai ir janotiek Iéni un pakapeniski, lai
barbekju varétu vienmérigi sasilt. Parak atra sakarSana
var izraisit redzamas plaisas no karstuma Soka un varétu
nopietni apdraudét barbekju struktiru.

- Jebkuras mikro plaisas nekada veida nemaina produkta
funkcionalitati un nevar bt pretenziju pamats, jo tas ir
normals produkta noséSanas process.

- Lai vislabakaja veida pasargatu barbekji, vienu reizi
gada ir jaatkarto apstrade ar kvarca krasas Udens
repelentu neapstradatu barbekju gadijuma un ar skidru,
caurspidigu apstradi maisijuma krasotu vai Marmotech
barbekji gadijuma.

- Ziemas laika ir ieteicams pasargat sausu barbekju ar
atbilstoSu aizsargmaisu (izvéles)

JA NETIEK IEVEROTI IEPRIEKS NORADITIE STANDARTI,
UZNEMUMS NORAIDA JEBKURU ATBILDIBU PAR
ZAUDEJUMIEM, KAS  RADUSIES  PERSONAM,
PRIEKSMETIEM VAl PASAM PRODUKTAM. TADEL
NETIKS ATZITI PIEPRASIUUMI PAR BEZMAKSAS
DARBIBU UN/VAI NOMAINAS VEIKSANU.

BARBEKJU ATBILST 2004. GADA DIREKTIVAI PAR
PRODUKTA VISPARIGU DROSIBU, JO TPASI, KAS
ATTIECAS UZ MATERIALIEM, KAS NONAK SASKARE AR
PARTIKU.
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PALAZZETTI BARBEKJU ATBILST VISAM STANDARTA
UNI EN 1860-1 PRASIBAM.

6 EDIENA GATAVOSANA CEPESKRASNI

UZMANIBU! MODELOS CAPRI 2 un DIVA C/FORNO (ar
krasni), krasns uzkarst ar grila liesmam. NEIEDEDZIET
UGUNI KRASNS IEKSIENE.

lededziet uguni krasns iekSiené - centrdlaja zona, turot
durtinas aizvértas un gaisa izvadi atvértu.

KrasnT nepiecieS8ama temperatira ir jasasniedz pakapeniski,
izvairoties no parpildisanas sakotnéja posma (maksimali 2 kg
sausas, maza izméra koksnes), lai izvairitos no siltuma
triecieniem.

Krasnij nepiecieSamais laiks, lai sasniegtu vélamo
temperatiru mainas atkariba no liesmam, kuras esat
iededzis, jebkura gadijuma Sis posms aiznems vismaz 1
stundu.

Atsauce temperataram ir aréja MELNA skala komplektacijas
termometram (sarkana skala tikai Capri 2 un Diva C/forno
(ar krasni). Gatavo$anas metodes, temperatiras un laiki ir
loti atSkirigi, atkariba no ta, ko vélaties gatavot, sniegtie
noradijumi ir vispariga rakstura. Picu, maizes, fokacas u.c.
gatavosanai,

kad temperatiira bs pietieckama (apméram 250° C un krasns
iek3€jais siltums bds skaidraks) un kad liesmas nodzéstas,
atveriet krasni un atri notiriet virsmu ar mitru dranu, parvietojot
ogles un atlikuSos pelnus pamatnes start. Ja krasnT vairak nav
liesmu, aizveriet diimu izvadu, lai izvairitos no siltuma
izkliedes.

Nolieciet tieSi uz pamatnes gatavojamo picu vai maizi; ja vél
neesat pieredz&jusi pavari, iesakdm nolikt &dienu uz
normalas un ierastas paplates. Kad esat ievietojis trauku,
pEc iespéjas atrak aizveriet durtinas. Varésiet kontrolét
gatavoSanas procesu caur lodzinu; kad édiens bis izcepies,
izmantojot atbilstoSus rikus (izvéles), iznemiet to no krasns.

Skatiet video, lai veiktu pareizu ieslégdanu un firiSanu:
https://www.bricoportale.it/palazzetti/accensione-pulizia-

parenzo/

La Palazzetti Lelio S.p.A. patur tiesibas jebkura bridr veikt
izmainas bez iepriek$éja bridinajuma.
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PIANO COTTURA FORNELLO

@ BuVProp @ G C€1312

gaz naturel


mailto:info@palazzetti.it

a
| ! @ But/Prop

gas naturale
\ natural gas

gaz naturel

INJECTOR
@ 0,7 But/Prop
@ 1,1 Gas natural

_ __ DETTAGLIO A Natural gas
E OBBLIGATORIO ﬂ Gaz naturel

USARE | GUANTI

ﬁ SOLO CON GAS METANO:
svitare la vite di un giro

completo




Avvertenze

UTILIZZATE IL FORNELLO SOLAMENTE
ALL’ARIA APERTA MA PROTETTO DAL VENTO
IN UNA POSIZIONE TALE DA ASSICURARNE
LA MASSIMA STABILITA E LONTANO DA
FONTI DI CALORE, MATERIALI INFIAMMABILI,
LONTANO DA ALBERI, ARBUSTI, ECC.
PROTEGGETE LA BOMBOLA DAL SOLE
DIRETTO; NON TENETELA IN CASA O IN
LUOGO PRIVO DI RICAMBIO D’ARIA.

QUANDO IL FORNELLO E’ IN FUNZIONE NON
LASCIATELO MAI INCUSTODITO E TENETE
LONTANO | BAMBINI PERCHE' LE PARTI
ACCESSIBILI POSSONO ESSERE CALDE.

NON SPOSTATE L’APPARECCHIO DURANTE
L’USO.

IN CASO DI FUGA DI GAS CHIUDETE LA
BOMBOLA E FATE CONTROLLARE IL
FORNELLO DA UN TECNICO.

NON UTILIZZATE MAI UNA FIAMMA PER
INDIVIDUARE LA FUGA DI GAS.

COLLEGATE O CAMBIATE LA BOMBOLA DEL
GAS ALL'APERTO O IN UN AMBIENTE
AREATO IN ASSENZA DI FIAMME, SCINTILLE
O FONTI DI CALORE.

Istruzioni per un corretto uso

QUESTI APPARECCHI SONO PREDISPOST! PER
IMPIEGARE GAS GPL (G30 BUTANO OPPURE G31
PROPANO). CAT .. E GAS METANO (G20) CAT
12H3+.

1.

2.

La distanza tra la bombola e I'apparecchio deve
essere almeno di 50 cm.

Il tubo di gomma deve essere conforme alla
normativa. Verificate periodicamente lo stato del
tubo di gomma: non deve presentare alcun
restringimento, screpolature o] segni
d’invecchiamento; deve essere installato in modo
da non subire sforzo e non deve entrare in
contatto con qualche parte calda. Controllate
periodicamente la data di scadenza del tubo e
sostituitelo prima del termine.

Controllate prima delluso del fornello tutte le
connessioni del gas per evidenziare possibili
perdite. In caso di fuga di gas chiudete il rubinetto
del gas della bombola e fate controllare il fornello
da un tecnico.

Dopo un lungo periodo di inutilizzo controllate che
la rotazione dei rubinetti avvenga senza
incepparsi e che gli orifizi del tubo del bruciatore e
il tubo venturi siano liberi da ragnatele o nidi di

ragno.
Fate riparare il fornello solo da personale
qualificato.

Per effettuare la modifica alla bistecchiera

(trasformazione per il funzionamento a gas
metano) seguite le istruzioni allegate a parte.

Chiudete il rubinetto del gas quando non usate il
fornello.

Usate guanti protettivi se manovrate elementi
particolarmente caldi.

Per riporre 'apparecchio, dopo essersi assicurati
che non sia ancora caldo, utilizzate I'imballo
originale e conservate in luogo asciutto e lontano
dalla polvere.

Attacco e cambio bombola

Per attaccare il fornello alla bombola di gas G.P.L.
occorrono i seguenti componenti non compresi nella
confezione a meno che le norme del Paese lo
prevedano:

1.

© N

Un regolatore di pressione del gas
normalizzato (per I'ltalia deve essere di tipo B,
fisso cioé non regolabile, marchiato IMQ-CIG
UNI 7432-75 pressione di riduzione 30 mbar
portata 1+1,5 Kg/h).

Un tubo in gomma di lunghezza massima di
metri 1,5 corrispondente alle normative in
vigore nel paese di utilizzo (per I'ltalia deve
essere marcato IEMMEQU UNI-CIG 7140 o. 13
o; 8 di colore blu scuro).

N° 2 fascette stringitubo.

Spray rivelatore di perdite di gas.

Procedete nel modo seguente

Chiudete il rubinetto (5) della bombola.

Fissate il regolatore (2) alla bombola facendo
attenzione al buon stato della guarnizione di
tenuta.

Considerate che anche il riduttore deve essere
sostituito se vecchio o in cattivo stato o se non
conforme.

Verificate che i rubinetti del fornello siano chiusi.
Inserite il tubo di gomma da un capo sull’attacco
anellato del fornello (3) e dall'altro sul regolatore
di pressione e fermatelo con Ile fascette
stringitubo (4).

Mettete lo spray su tutti i raccordi gas.

Aprite il rubinetto della bombola del gas.
Controllate tutti i raccordi gas. La presenza di
bollicine sui raccordi indica una perdita di gas.
Non usate Il fornello fino a quando non €& stata
riparata I'eventuale perdita.

Istruzioni per 'accensione

. Aprite il rubinetto della bombola agendo in senso

antiorario.

Spingete la manopola del rubinetto del bruciatore
che volete accendere e giratela in senso
antiorario sulla posizione massimo (1).
Contemporaneamente avvicinate una fiamma al
bruciatore.
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Solo per gli apparecchi dotati di valvola di
sicurezza: tenete premuta la manopola per circa
10 secondi per consentire alla
termocoppia di scaldarsi e di
non interrompere il flusso di

gas. In caso di mancata

accensione ripetete

'operazione. O
Accertatevi che il bruciatore /’J

sia acceso. /

Quando il bruciatore si &
acceso potete regolare la
manopola anche sulla @

posizione del minimo (2).

Se per cause accidentali
(colpo di vento o debordo di
liquidi) si dovesse spegnere la

fiamma, chiudete
immediatamente il rubinetto \\ ©
del gas e poi quello della S

bombola. Verificate la causa che ha provocato lo
spegnimento della flamma e se di origine naturale
0 accidentale, riaccendete la fiamma ripetendo le
sequenze dal punto 1.

A cottura terminata, riportate la manopola in
posizione chiuso (3).

A fine utilizzo chiudete il rubinetto del gas sulla
bombola.

Uso dei recipienti

. Appoggiate la pentola direttamente sulla griglia

cromata, facendo attenzione che sia in perfetto
equilibrio.

Fate attenzione che la fiamma non debordi dal
fondo della pentola.

Regolate la fiamma in modo da non fare
traboccare i liquidi contenuti nelle pentole, perché
possono spegnere il bruciatore.
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Manutenzione

Pulite il fornello solo quando & freddo.

Pulite la struttura dell’apparecchio con un panno
umido ed eventualmente bagnato con un prodotto
detersivo non abrasivo.

Togliete la griglia e lavatela separatamente con

dellacqua insaponata e poi sciacquatela
abbondantemente.
Pulite i bruciatori con acqua e sapone e

asciugateli. Dopo la pulizia controllate sempre
che i fori di uscita del gas sui bruciatori non siano
ostruiti. Se lo fossero, smontate il bruciatore
seguendo lo schema sottostante.

Gli spartifiamma dei bruciatori vanno lavati
frequentemente con acqua bollente e detersivo,
avendo cura di togliere ogni eventuale
incrostazione.

Se il tubo Venturi (3) & ostruito, smontate il
bruciatore e usate aria soffiata per rimuovere la
causa dell’'ostruzione.

Per una maggiore durata del vostro prodotto,
tenetelo al riparo dalla pioggia, oppure riponete
lapparecchio quando & freddo nellimballo
originale e conservate in luogo asciutto e lontano
dalla polvere.

Dati tecnici

REGIME NOMINALE | REGIME RIDOTTO | INIETTORE 1/100mm

1,9 KW 0,85 KW 70

Potenza massima del fornello: 1,9 KW.

Il consumo di gas & di 138 g/h.

L’aria necessaria alla combustione & di 2,0m%h
per ogni KW di potenza nominale dei bruciatori.

Garanzia

La garanzia ha validita due anni dal momento
dellacquisto. La data dell’'acquisto &€ comprovata
dalla fattura o dallo scontrino fiscale, che devono
essere conservati e presentati allatto della
domanda di riparazione (per gli apparecchi a gas
serve anche il codice articolo, l'anno di
fabbricazione e il numero di lotto che sono
riportati sull’ etichetta posta sull’apparecchio).

La garanzia viene assunta solo per difetti di
fabbricazione o per vizi dei materiali, tali da
impedire 'uso normale del prodotto e si limita alla
sostituzione delle parti difettose ed alla relativa
manodopera necessaria per renderlo funzionante.
Le eventuali spese di trasporto sono escluse.
L’obbligo alla garanzia decade qualora non siano
state rispettate le prescrizioni duso e
manutenzione del manuale allegato al prodotto,
qualora sia stato fatto un uso improprio, qualora
siano stati montati ricambi non originali, qualora
abbia subito danni da trasporto o circostanze che
comunque non possono farsi risalire a difetti di
fabbricazione o qualora il prodotto sia stato
manomesso da riparatori non autorizzati. In caso
di necessita rivolgersi al rivenditore.

E’ da considerarsi normale e non un difetto di
fabbricazione 'eventuale deformazione,
scolorimento, usura, corrosione delle parti a
diretto contatto con il fuoco.



Precautions

USE THE COOKER ONLY OUTDOORS, BUT
SHELTERED FROM THE WIND IN A POSITION
THAT ASSURES MAXIMUM STABILITY AND
THAT IS FAR FROM SOURCES OF HEAT,
FLAMMABLE MATERIALS, AWAY FROM
TREES, SHRUBS, ETC.

PROTECT THE CYLINDER FROM DIRECT
SUNLIGHT; DO NOT KEEP IT IN THE HOUSE
OR IN A PLACE WITHOUT AIR CHANGE.
WHEN THE COOKER IS OPERATING, NEVER
LEAVE IT UNATTENDED AND KEEP
CHILDREN AT A DISTANCE BECAUSE THE
ACCESSIBLE PARTS MAY BE HOT.

DO NOT MOVE THE APPLIANCE DURING USE.
IN THE EVENT OF A GAS LEAK, CLOSE THE
CYLINDER AND CALL HAVE THE COOKER
CHECKED BY A TECHNICIAN.

NEVER USE A FLAME TO LOOK FOR A GAS
LEAK.

CONNECT OR REPLACE THE GAS CYLINDER
OUTSIDE OR IN A VENTILATED ROOM IN
ABSENCE OF FLAMES, SPARKS OR
SOURCES OF HEAT.

Instructions for Proper Use

THESE APPLIANCES ARE PREPARED IN
ADVANCE TO USE LPG GAS (G30 BUTANE OR
G31 PROPANE). CAT .I;. OR GAS METHANE (G20)
CAT II2H3+.

1.

2.

The cylinder must be at least 50 cm away from
the appliance.

The rubber hose must comply with the regulations
in force. Periodically check the condition of the
rubber hose: it must not have any contractions,
cracks or signs of aging; it must be installed in
such a way that it is not subjected to strain and it
must not come into contact with any hot parts.
Periodically check the hose’s expiration date and
replace it before the deadline.

Check all of the gas connections for any possible
leaks before using the cooker. In the case of a
gas leak, close the gas cock of the cylinder and
have a technician check the cooker.

After a long period of disuse, check that the cocks
turn without getting stuck, and that the orifices of
the burner tube and the Venturi tube are free of
spider webs or nests.

Have the cooker repaired only by qualified
personnel.

If you make the modifications to the grill
(conversion for methane gas operation) read the
instructions.

. Close the gas cock when you do not use the

cooker.
Use protective gloves if you handle particularly
hot elements.

9.

Use the original packing for storing the appliance
after making sure it is still not hot, and store in a
dry place far from dust.

Cylinder Connection and Replacement

To connect the cooker to the G.P.L. gas cylinder, the
following components not included in the package

(unless

the country’s regulations require their

inclusion) are necessary:

1.

2.
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. At the same time place a

A standardized gas pressure regulator (30
mbar reduction pressure, 1-1.5 kg/h capacity).
A rubber hose with a maximum length of 1.5
metres corresponding to the regulations in
force in the country of use.

2 hose clamps.

Gas leak detector spray.

Proceed As Follows

Close the cylinder cock (5).

Fasten the regulator (2) to the cylinder while
checking that the seal is in good condition.
Consider that also the reducer must be replaced if
old or in poor condition, or if non-compliant.

Check that the cooker cocks are closed.

Insert the rubber hose from one end on the
cooker’s ringed connection (3) and from the other
end on the pressure regulator, and secure it with
the hose clamps.

Distribute the spray on all of the gas fittings.

Open the gas cylinder cock.

Check all of the gas fittings. The presence of
bubbles on the fittings indicates a gas leak.

Do not use the cooker until any leaks have been
repaired.

Instructions for Starting

Open the cylinder cock by turning it counter-
clockwise.

Push the cock knob of the
burner you want to turn on and
turn it counter-clockwise to the
maximum position (1).

flame close to the burner. ®
Make sure the burner is on.
When the burner is on, you
can adjust the knob even to
the minimum position (2).

If the flame should go out for
accidental reasons (gust of
wind or liquids overflowing),
immediately close the gas
cock and then the cylinder
cock. Check the cause for the \
flame to have gone out and if \\__“ ©)
the origin is natural or

accidental, turn the flame back on by repeating
the sequences from point 1 on.

p
=
S

@



. When you have finished cooking, put the knob
back to the off position (3).
Close the cylinder gas cock following use.

Use of Containers

Set the pot directly on top of the chrome-plated
grill while making sure it is perfectly balanced.
Pay attention that the flame does not extend
outside of the bottom of the pot.

. Adjust the flame so as to make sure liquids in the
pots do not spill over, which could turn off the
burner.
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Maintenance

Clean the cooker only when it is cold.

Clean the appliance’s structure with a damp cloth
and, if necessary, with a cloth moistened with a
non-abrasive detergent product.

Remove the grill and wash it separately with
soapy water and then thoroughly rinse it.

Clean the burners with soap and water and dry
them. After cleaning, always check that the gas
outlet holes on the burners are not clogged. If
they are, disassemble the burner by following the
diagram below.

. The burners’ wall baffles are to be washed

frequently with boiling water and detergent, being
careful to remove any deposits you may find.

If the Venturi tube is clogged, disassemble the
burner and use blown air to remove the cause of
the obstruction.

So that your product lasts longer, keep it
sheltered from the rain or put the appliance back

inside its original packing when it is cold and keep
it in a dry place and far from dust.

Technical Data

REDUCED INJECTOR
NOMINAL CONDITION CONDITION 1/100mm
1.9 kW 0.85 kW 70

Maximum burner power: 1,9 kW.

Gas consumption is 138 g/h.

The air necessary for combustion is 2.0 m*h for
each kW of nominal burner power.

Warranty

The warranty shall be deemed valid for two years
from the date of proof of purchase. "Proof of
purchase" shall be considered to be the receipt,
which must be kept in a safe place at all times,
and presented if a repairs request is made. (NB.
For gas appliances, the item code is also
necessary, as are the year of manufacture and
the lot number shown on the plate attached to the
appliance itself).

This warranty shall only be valid in the event of
faulty materials or workmanship interfering with
normal, day-to-day running of the appliance, and
shall only cover changing the faulty part or parts
and any labour inherent therein. No transport
costs shall be covered.

The guarantee shall be null and void if the use
and maintenance requirements have not been
observed, if the appliance has been improperly
used, if non-original spare parts have been fitted,
if it has been damaged during transport or in any
other way which cannot be ascribe to faulty
manufacture, or if it has been damaged by any
non approved technicians. If necessary, contact
your dealer.

. Any deformation, discolouring, wear and tear, or

corrosion due to exposure to heat is to be
considered normal.



1. Utiliser le rechaud au grand air, proteges du vent
dans une telle position que la stabilite maximum
soit assuree et loin de sources de chaleur, de
matieres inflammables, loin des arbres, arbustes,
etc.

2. Proteger la bouteille du soleil direct; ne pas la
garder dans la maison ou dans un lieu sans
aeration.

3. Lorsque le rechaud est en fonction, ne jamais le
laisser sans surveillance et le tenir loin des
enfants du fait que les parties accessibles
peuvent etre chaudes.

4. Ne pas deplacer l'appareil au cours de son
utilisation.

5. En cas de fuite de gaz fermer la bouteille et faire
contréler le rechaud par un technicien.

6. Ne jamais avoir recours a la flamme en cas de
detection de fuite de gaz.

7. Connecter ou remplacer la bouteille du gaz en
plein air ou dans un environnement aere en
['absence de flammes, etincelles ou sources de
chaleur.

Recommandations

Instructions pour un emploi parfait.

CES APPAREILS SONT PREVUS POUR
N'EMPLOYER QUE DU GAZ G.P.L. (G30 BUTANE
OU BIEN G31 PROPANE) CAT .. ET GAZ
METHANE (G20).

1. La distance entre la bouteille et I'appareil doit étre
au moins de 50 cm.

2. Le tube en caoutchouc doit étre conforme a la
réglementation. Vérifier périodiquement I'état du
tube en caoutchouc: celui-ci ne doit pas
présenter de rétrécissement, crevasses ou
marques de vieillissement ; il doit étre installé de
maniére a ce qu'il ne subisse pas d'efforts et il ne
doit absolument pas entrer au contact de parties
chaudes. Contrbler périodiquement la date limite
du tube et le remplacer avant le terme.

3. Avant d'utiliser le réchaud, contrbler toutes les
connexions du gaz pour détecter les fuites
éventuelles. En cas de fuite de gaz fermer le
robinet du gaz de la bouteille et faire contréler le
réchaud par un technicien.

4. Aprés une longue période sans que l'appareil ne
soit utilisé, contrler que la rotation des robinets
se fasse sans se coincer et que les orifices du
tube du brileur et le tube Venturi sont libres de
toiles d'araignée ou de nids d'araignée.

5. Faire réparer le réchaud uniquement par un
personnel qualifié.

6. Pour effectuer la modification a le gril a bifteck
(transformation pour le fonctionnement a des gaz
méthane) suivis les instructions annexes a une
partie.

7. Fermer le robinet du gaz, lorsqu'on ne se sert
pas du réchaud.

8. Mettre des gants de protection, au cours de la
manipulation d'éléments particulierement
chauds.

9. Si on doit ranger l'appareil, aprés avoir vérifié
qu'il n'est plus chaud, se servir de I'emballage
d'origine, et le conserver dans un lieu sec et loin
de la poussiére.

Raccord et remplacement de la bouteille

En cas de raccordement du réchaud a la bouteille

de gaz G.P.L. il faut se procurer les composants qui

suivent et qui ne sont pas compris dans I'emballage,

a moins que les normes du Pays ne le prévoient :

1. Un régulateur de pression du gaz normalisé
(pression de réduction 30 mbars, débit 1+1,5

Kg/h).
2. Un tube en caoutchouc de 1,5 meétres de
longueur maximum conforme aux

réglementations en vigueur dans le pays
d'utilisation.

N° 2 colliers serre-tube.

Spray détecteur de fuites de gaz.
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Procéder de la maniére suivante

1. Fermer le robinet (5) de la bouteille.

2. Fixer le régulateur (2) a la bouteille, en faisant
attention au bon état du joint d'étanchéité.

3. Tenir compte du fait que le réducteur aussi doit
étre remplacé, s'il est vieux ou dans un mauvais
état ou s'il n'est pas conforme.

4. Vérifier que les robinets du réchaud sont bien
fermés.

5. Insérer le tube en caoutchouc a partir d'un bout

sur le raccord a anneaux du réchaud (3) et de

I'autre sur le régulateur de pression et le fixer a

I'aide des colliers serre-tube (4).

Pulvériser le spray sur tous les raccords de gaz.

Ouvrir le robinet de la bouteille du gaz.

Contréler tous les raccords de gaz. La présence

de petites bulles sur les raccords décele une

fuite de gaz.

9. Il ne faut absolument pas se servir du réchaud,
tant que I'on n'a pas réparé la fuite éventuelle.

© N

Instructions pour 'allumage

1. Ouvrir le robinet de la bouteille, en agissant
dans le sens inverse aux aiguilles d'une montre.

2. Pousser la poignée du robinet du braleur que
I'on veut allumer et la tourner dans le sens
inverse aux aiguilles d'une montre sur la position
de maximum (1).

3. Simultanément
brdleur.

4. Vérifier que le brileur est bien allumé.

rapprocher une flamme du
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Lorsque le brdleur s'est allumé,
il est possible de régler la
poignée également sur la
position du minimum (2).

Si par suite de causes
accidentelles (un coup de vent
ou débordement de liquides),
la flamme devait s'éteindre,
fermer  immédiatement le
robinet du gaz et ensuite le
robinet de la bouteille. Vérifier
la cause qui a produit
I'extinction de la flamme et si
elle est d'origine naturelle ou
accidentelle, rallumer la
flamme, tout en refaisant les
séquences a partir du point 1. \\
La cuisson terminée, remettre “~—. @
la poignée en position de

fermeture (3).

L'utilisation terminée, fermer le robinet du gaz sur
la bouteille.

®
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Utilisation des récipients

Poser la casserole directement sur la grille
chromée, en faisant attention qu'elle soit
parfaitement en équilibre.

Faire attention a ce que la flamme ne déborde
pas du fond de la casserole.

Régler la flamme de maniére a éviter tout
débordement des liquides contenus dans les
casseroles, du fait gu'ils risqueraient d'éteindre le
braleur.
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Entretien

Ne nettoyer le réchaud que lorsqu'il est froid.
Nettoyer la structure de l'appareil a l'aide d'un
chiffon humide et éventuellement mouillé avec un
produit détersif non abrasif.

Enlever la grille de cuisson et la laver séparément
avec de l'eau de savon et ensuite la rincer a l'eau
abondante.

Nettoyer les brileurs a I'eau et au savon et les
sécher. Une fois le nettoyage terminé, toujours
contrbler que les trous de sortie du gaz sur les
brileurs ne sont pas bouchés. Au cas ou ils
seraient  bouchés, démonter le
conformément au schéma ci-dessous.

braleur

i

o
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1.

Les chapeaux de brdleurs doivent étre
fréquemment lavés a I'eau bouillante et avec du
détersif, en faisant bien attention a éliminer
toute trace d'incrustations éventuelle.

Si le tube Venturi est bouché, démonter le
brdleur et avoir recours a de l'air soufflé pour
éliminer la cause de I'encrassement.

En vue d'une plus longue durée de votre
appareil, le garder a l'abri de la pluie ou bien le
ranger lorsqu'il est froid dans I'emballage
d'origine et le conserver dans un lieu sec et loin
de la poussiére.

Données techniques

REGIME NOMINAL | REGIME REDUIT | INJECTEUR1/100 mm

1,9 kW 0,85 kW 70

Puissance maximale du réchaud : 1,9 kW.

La consommation de gaz est de 138 g/h.

L'air nécessaire a la combustion est de 2,0 m*h
pour chaque kW de puissance nominale des
brlleurs.

Garantie

La garantie est valable deux ans a partir du
moment de l'achat. La date de l'achat est
attestée par la facture ou par le ticket de caisse,
qui doivent étre conservés et présentés lors de
la demande de réparation (en cas d’appareils a
gaz il faut aussi indiquer le code article, 'année
de fabrication et le numéro de lot qui figurent sur
I'étiquette prévue sur I'appareil).

La garantie n’est reconnue qu’en cas de défauts
de fabrication ou de vices des matériels qui
empéchent I'utilisation courante du produit et se
limite au remplacement des parties
défectueuses et a la main d’ceuvre relative qui
s’impose, en vue de le rendre en parfait état de
marche. Les frais éventuels de transport sont
exclus.

L’obligation de la garantie déchoit au cas ou les
instructions d’utilisation et d’entretien du manuel
accompagnant le produit n’auraient pas été
respectées, au cas ou l'on aurait utiliser
I'appareil improprement, au cas ou l'on aurait
monté des piéces de rechange non d’origine, au
cas ou l'appareil aurait été endommagé au cours
du transport ou par suite de circonstances qui de
toute fagon ne peuvent pas étre imputées a des
défauts de fabrication ou au cas ou le produit
aurait été détérioré par des réparateurs non
agréés. En cas de besoin n’hésitez pas a vous
adresser au revendeur.

La déformation, décoloration, usure, corrosion
eéventuellement constatées sur les parties en
contact direct du feu sont tout a fait normales et
ne doivent pas étre considérées comme un
défaut de fabrication.



DEFECT

CAUSE

REMEDY

1.

The burner does not

. Gas is not reaching the burner.

Check that the cylinder and grill cocks are open, and that there is gas in the
cylinder. Check all of the gas lines.

Disassemble the Venturi tube with the burner and remove the obstruction (e.g. a

K > 2. The rubber hose, cock, Venturi tube or burner orifices | spider nest or web), then clean the injector hole with a needle. With the air gun
turn on is has difficulty are clogged. connected to a compressor, blow inside the gas connection with the gas cocks
turning on or turns off. open in the maximum position.

3. The pressure reducer does not work. Replace the pressure regulator with one to standard.
4. The Venturi tube does not wrap around the injector. Disassemble the burner and reassemble it properly.
Disassemble the Venturi tube with the burner and remove the spider nest or web,
. . . then clean the injector hole with a needle. With the air gun connected to a
1. Injector or Venturi tub clogged by a spider nest or web. S ; . :
compressor, blow inside the gas connection with the gas cocks open in the
2. Flame very weak, - - maximum position.
unsteady, yellow or of 2. Maybe the_gas in the cylinder has_ run out or the gas Install a new cylinder
different shape on the also contains a large amount of air. )
burner’s surface. 3. The injector holder is not positioned correctly on the Disassemble the burner and reassemble it properly.
Venturi tube.
4. If an adjustable pressure regulator is used, it may be

at minimum or may be broken.

Try to replace the pressure regulator.

w

. Flames in the injector.

The cylinder is almost empty.

Replace the cylinder.

1.

The pressure regular was not used.

2. Pressure regulator broken. First install or replace the pressure regulator with one to standard and then

4. Gas leaks from a cock - - letel | th
on the knob side. 3. The pressure regulator is the adjustable type, not to | completely replace the gas ramp.

standard.
4. Faulty cock. Completely replace the gas ramp.

5. Gas leaks from the end T ZSﬁr:rls a spider nest or web inside the Venturi tube or Disassemble the Venturi tube with the burner and remove the spider nest or web.
of the Venturi tube on 2. Too Ia} e a gap between the Venturi tube and the
the cock side. ’ 9e a gap Close the Venturi tube with pliers so as to reduce the gap.

cock casting.
Accumulation of unburned gas on the bottom of the

6. Large blaze that puts f h . . . )

; . tray because the cock remained wide open before the | Replace any damaged pieces and never repeat the incorrect operation again.
everything on fire.
spark went off.
1. Too fatty food Wait for the fat to come out of the food, and then wash the lava rocks with boiling
) Y ) water. If the problem persists, replace them with new ones.

7. ;T(?tlava rock flares up 2. Too much fat on the lava stones. Z\rl]aessh them with boiling water and if the problem persists, replace them with new
3. The grease drainage system is clogged. Clean it.
4. Grill temperature too high. Reduce delivery.

8. The burner turns on 1. The glow plug has shifted. Adjust the tip of the glow plug in front of a burner hole.
with a match but not " . )

. -~ . Check the conditions of the ceramic components and those of the connection
\t;vl:ttTot:e on push 2. Faulty push-button, wire or electrode. cable and ignition device.
1. The _kr'10b is too close to the body and gets stuck on Move the knob slightly away from the body.
the fixing screw of the cock.
9. The knob does not turn. - -
. P ) The gas cock may have sustained damage. In this case, completely replace the
2. The knob still does not turn, even if it is at a distance.
gas ramp.
DIFETTO CAUSA RIMEDIO
1. Non arriva il gas al bruciatore Controllare che il rubinetto della bombola e della bistecchiera siano aperti e che
) 9 ) ci sia gas nella bombola. Verificare tutti i condotti del gas.

1.1l bruciatore non si Smontare il tubo venturi con il bruciatore e rimuovere I'ostruzione (per esempio
accende o ha difficolta | 2. Il tubo in gomma, o il rubinetto, o il tubo venturi o gli un nido di ragno o ragnatela), poi con uno spillo pulire il foro dell'iniettore. Con la
di accendersi o si orifizi del bruciatore sono otturati. pistola dell’'aria collegata ad un compressore, soffiare dentro all’attacco gas con i
spegne. rubinetti del gas aperti nella posizione del massimo.

3. Il riduttore di pressione non funziona. Sostituire il regolatore di pressione con uno a norma.
4. 1l tubo venturi non avvolge l'iniettore. Smontare il bruciatore e rimontarlo correttamente.
Smontare il tubo venturi con il bruciatore e rimuovere il nido di ragno o ragnatela
1. Iniettore o tubo venturi otturati dalla presenza di nido poi con uno spillo pulire il foro dell'iniettore. Con la pistola dell’aria collegata ad
2. Fiamma molto debole o di ragno o ragnatela. un compressore, soffiare dentro all’attacco gas con i rubinetti del gas aperti nella
'instabile o gialla o di posizione del massimo.
forma diversa sulla 2. Fors_e il gas nella bombo_la ¢ finito oppure il gas Prendere una bombola nuova.
superficie del contiene anche molta aria.
bruciatore. Il porta iniettore & mal posizionato nel tubo venturi. Smontare il bruciatore e rimontarlo correttamente.
4. Se é utilizzato un regolatore di pressione regolabile, N ) .
N L Provare a cambiare il regolatore di pressione.
questo puod essere al minimo oppure rotto.
3. Fiamme nelliniettore. La bombola & quasi vuota. Cambiare la bombola.
1. Non é stato usato il regolatore di pressione.

4. Fuoriuscita di gas da un | 2. Rottura del regolatore di pressione. Prima mettere o sostituire il regolatore di pressione con uno a norma e poi
rubinetto dal lato della 3. Il regolatore di pressione & del tipo regolabile non a | sostituire integralmente la rampa gas.
manopola. norma.

4. Rubinetto difettoso. Sostituire integralmente la rampa gas.

5. Fuoriuscita gas 1. Presenza di nido di ragno o ragnatela all'interno del . . . . . - .

\ e ) > Smontare il tubo venturi con il bruciatore e rimuovere il nido di ragno o ragnatela.
dall’estremita del tubo tubo venturi o del bruciatore.
venturi dal lato del . . . . . ; . - - —
rubinetto. 2. Eccessivo gioco tra tubo venturi e il getto del rubinetto. | Chiudere con una pinza il tubo venturi in modo da ridurre il gioco.

6. Gran fiammata che Accunjglo dl_gas ngn_brumato sul fondo dellg bam_nella o ] ] o ) o ) )

incendia tutto perché il rubinetto e rimasto molto aperto prima di fare | Sostituire eventuali pezzi danneggiati e non ripetere piu I'operazione sbagliata.
scoccare la scintilla.
1. Cibo troppo grasso. Attendere ch_e esca il grasso_dal cibo e poi lavare le rocce laviche con acqua
. ) . bollente. Se il problema continua sostituirle con delle nuove.
7.Laroccia lavica si _ ; _ i —
infiamma molto. 2. Troppo grasso sulle pietre laviche. Lavarle con acqua bollente e se il problema continua sostituirle con delle nuove.
3. Il sistema di scolo del grasso € otturato. Pulirlo.
4. Temperatura del grill troppo elevata. Ridurre la portata.
. . 1. La candeletta si & spostata. Regolare la punta della candelette davanti ad un foro del bruciatore.

8. Il bruciatore si accende
con un fiammifero ma Controllare le condizioni degli elementi in ceramica e quelli del cavo di
non con il pulsante di 2. Pulsante, filo o elettrodo difettoso. " egli ele . q

) collegamento e del dispositivo di accensione.
accensione.
1. La ma!‘°P9'5.‘ e trop_po wcmalalla scocca e si blacca Allontanare leggermente la manopola dalla scocca.

9. La manopola non gira sulla vite di fissaggio del rubinetto.

’ P gira. 2. La manopola anche se € lontana dalla scocca non Il rubinetto del gas puo avere subito dei danni. In questo caso, sostituire

gira.

integralmente la rampa gas.




DEFAUT

CAUSE

SOLUTION

1. Le braleur ne s'allume
pas ou il s'allume
difficilement ou il
s'éteint.

1. Le gaz n'arrive pas au brdleur.

Contréler que les robinets de la bouteille et du gril a bifteck sont ouverts et que
la bouteille est bien approvisionnée en gaz. Vérifier toutes les conduites du gaz.

2. Le tube en caoutchouc, ou le robinet, ou le tube
Venturi, ou les orifices du brileur sont bouchés.

Démonter le tube Venturi avec le braleur et éliminer I'obstruction (par exemple
un nid d'araignée ou une toile d'araignée), ensuite déboucher le trou de
I'injecteur a I'aide d'une épingle. Au moyen du pistolet de I'air connecté a un
compresseur, souffler dans le raccord du gaz avec les robinets du gaz ouverts
dans la position de maximum.

w

. _Le réducteur de pression ne fonctionne pas.

Remplacer le régulateur de pression par un autre conforme aux normes.

4. Le tube Venturi n'enveloppe pas l'injecteur.

Démonter le brlleur et le remonter parfaitement.

N

. Flamme trés faible ou
instable ou jaune ou
ayant une forme
différente sur la surface
du braleur.

1. Injecteur ou tube Venturi bouchés a cause de la
présence d'un nid d'araignée ou d'une toile
d'araignée.

Démonter le tube Venturi avec le brlleur et enlever le nid d'araignée ou la toile
d'araignée, ensuite déboucher le trou de I'injecteur a I'aide d'une épingle. Au
moyen du pistolet de I'air connecté a un compresseur, souffler dans le raccord
du gaz avec les robinets du gaz ouverts dans la position de maximum.

2. |l se peut que le gaz dans la bouteille soit épuisé ou
bien que le gaz contienne beaucoup d'air.

Remplacer par une bouteille neuve.

w

. Le porte-injecteur est mal placé dans le tube Venturi.

Démonter le brileur et le remonter parfaitement.

4. Au cas ou I'on utiliserait un régulateur de pression
réglable, il se peut que celui-ci soit prévu au minimum
ou bien qu'il soit détraqué.

Essayer de remplacer le régulateur de pression.

w

.Flammes dans
l'injecteur.

La bouteille est presque vide.

Remplacer la bouteille.

4. Fuite de gaz a partir
d'un robinet du coté de
la poignée.

. Le régulateur de pression n'a pas été utilisé.

. Rupture du régulateur de pression.

WIN| =

. Le régulateur de pression est du type réglable non
conforme aux normes.

Premierement mettre ou remplacer le régulateur de pression par un autre
conforme aux normes, ensuite remplacer intégralement la rampe du gaz.

4. Robinet défectueux.

Remplacer intégralement la rampe du gaz.

&)

. Fuite de gaz a partir de
I'extrémité du tube
Venturi du c6té du
robinet.

1. Présence d'un nid d'araignée ou d'une toile
d'araignée a l'intérieur du tube Venturi ou du braleur.

Démonter le tube Venturi avec le braleur et enlever le nid d'araignée ou la toile
d'araignée.

2. Jeu excessif entre le tube Venturi et le jet du robinet.

Fermer a l'aide d'une pince le tube Venturi de maniére a réduire le jeu.

o

. Grande flambée qui
incendie tout
I'ensemble.

Accumulation de gaz non brlé sur le fond de la cuve,
parce que le robinet est resté tres ouvert, avant de
faire jaillir I'étincelle.

Remplacer les pieces éventuellement abimées et ne plus refaire l'opération
erronée.

~

. L'étincelle ne jaillit pas,
par conséquent le
braleur s'allume avec
une allumette, mais pas
au moyen du bouton
d'allumage.

1. Labougie s'est déplacée.

Régler la méche des bougies devant un trou du brlleur.

2. Bouton, fil ou électrode défectueux.

Contréler les conditions des éléments en céramique et celles du cable de
raccordement ainsi que du dispositif d'allumage.

o]

. La poignée ne tourne
pas.

1. La poignée est trop prés de la coque et se cale sur la
vis de fixation du robinet.

Eloigner légérement la poignée de la coque.

2. Méme si la poignée est loin de la coque, elle ne
tourne pas.

Le robinet du gaz pourrait avoir été endommagé. Dans ce cas, remplacer
intégralement la rampe du gaz.
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Regolazione
registro fumi
Reglage
registre fumees

Fissaggio registro
fumi alla maniglia

Fixatione registre
fumée a la poignée

Argilla espansa
Expanded clay 1
Bléhton

Argile expansée

Argilla espansa
Expanded clay
Bléhton

Argile expansée

Fibra ceramica
Ceramic fiber
Keramikfaser
Fibre céramique
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Ceramic fiber
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Fibra ceramica ] 2a
Ceramic fiber
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Fasy Garden

ANDRIA

ARAL

ARAL GR

ARIEL GRILL
ARIEL CUCINA
ARGOS 2

BAJKAL

BAJKAL GR
BAJKAL MB
BELAIR

BILBAO CUCINA
BOSTON
BOAVISTA

BREST 2

BRIONI Girill - Neutro - Lavello
CANCUN

CATANIA 2
CICLADI

CONVIVIO
CORDOBA GRILL
CORDOBA CUCINA
COREA

DANY - ROSY
DUBAI

FORNO EASY MEDIUM CON BASAMENTO
FORNO EASY LARGE CON BASAMENTO
GALAPAGOS
GARDA

GIARRE 2
GLASGOW 2
GRADO

GUANACO 2
GUANACO CUCINA
INCAS 2

JESOLO 2

LAGUNA

LAS VEGAS 2

LIDO

LIMASSOL

MARBELLA GRILL
MARBELLA CUCINA
MENTON 2

MODULO LAVORO
MODULO LAVELLO
MODULO GAS 1 FUOCO
MONACO

MINORCA 2

NAPOLI 2

NEW JERSEY

NEW ZEALAND

NOTO

OLBIA

ORLANDO

OSLO 2

PALU 2

PANTELLERIA
PARENZO

PIANO CICLADI

PIANO LATERALE 50X50
PIANO LATERALE 119X60
PIANO LAT. PORTOROSE
PISTOIA

PORTOROSE

RIALTO

RIMINI

ROMA

SIVIGLIA

SOHO

ST. TROPEZ

TEBE 2

TENERIFE 2

TRANI

TUPAI

VASTO

VESUVIO 2

VIESTE

La Palazzetti Lelio s.p.a. non risponde di
eventuali difetti che dovessero essere rilevati sui
propri prodotti a montaggio eseguito, inoltre
non risponde di eventuali danni dovuti alla
mancata osservanza delle presenti istruzioni o
provocati da un errato montaggio dei prodotti.

Easy Garden

Palazzetti Lelio S.p.A.

Via Roveredo, 103 — 33080 Porcia (PN) - Italy

Tel. +39 0434-922922-922655 Fax +39 0434 922355

E-mail: inffo@palazzetti.it — Internet: www.palazzetti.it

La ditta non si assume alcuna responsabilita per eventuali errori del presente
opuscolo e si tiene libera di variare senza preavviso le caratteristiche dei nuovi
prodotti.
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